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„Zavřete město a řekněte lidem, že něco je přichází vyburcovat...“

	RONNIE JAMES DIO

	 


PODĚKOVANÍ

	Chtěl bych poděkovat panu Gregovi Teckoverovi z Metropolitan Water Authority za jeho pomoc. Děkuji také panu Paulu Hayersovi. Zvláště děkuji, jako vždy, všem ve společnosti W. H. Allena. A také, z jiných důvodů, děkuji Niki (jediné ženě, kterou znám, jež dokázala vytvořit ze zalévání domácích květin zdraví nebezpečnou záležitost). Děkuji Chrisovi a Kim v Ripple Records, Davemu Risby (to je slušný polda), Belindě (která by si skutečně měla dávat pozor, když uhasíná cigarety), ale především děkuji VÁM, čtenářům. Děkuji každému, kdo kdy obětoval pár korun ze svého rozpočtu a koupil si některou z mých knih.

	SHAUN HUTSON

	 

	


PROLOG

	Farmář netrpělivě pozoroval, jak z náklaďáku skládají koše se salátem. Okusoval konec své fajfky, kterou měl, jako obyčejně, nezapálenou.

	Ve vzduchu se vznášel zvuk trhaných krabic, hlasitého hovoru a smíchu. Obvyklá kakofonie, která doprovází ranní dění na Covent Garden.

	Letní slunce již stálo vysoko nad Londýnem a vysílalo na město neúprosné paprsky tepla. Ráno slibovalo další přehřátý a vyprahlý den.

	Farmář neměl tohle město rád. Celý život prožil na venkově a všechen ten frenetický povyk, který je tak typický pro rozrůstající se metropole, ho znervózňoval. Přesunul fajfku do druhého koutku úst a sledoval, jak je jeho zboží pečlivě prohlíženo. Obchodník procházel jeden koš za druhým a rychle, i když pozorně, kontroloval jejich obsah. Semtam nějaký salát vyřadil a odhodil ho na blízkou hromadu nepoužitelné zeleniny.

	„Dobrý zboží, jako vždycky,“ řekl farmář.

	„Jo, jenom pár musí pryč,“ mumlal obchodník a vybral přitom další salát.

	Zahlédl něco na vnitřních listech a odhodil celou hlávku na hromadu.

	Za čtvrt hodiny byl hotov. Obchod byl uzavřen a farmář se vděčně vyškrábal zpátky do vozu. Zamával a pustil se do boje s dopravní zácpou. Toužil být co nejrychleji doma, v relativně klidném prostředí své farmy.

	S postupem času rostla hromada zkaženého zboží, až byla vysoká jako dospělý muž. Zelené listy v teple uvadaly a z hromady začal vycházet silný puch. Okolí to ignorovalo.

	Stánkaři vykřikovali ceny a trumfovali se se svými soupeři. Byl to běžný den.

	Nikdo si nevšímal salátové hlávky, která ležela na vrcholu hromady a která se tam ocitla kvůli podivným oválným objektům na vnitřních listech. Průhledné slizovité oválky s černými středy.

	I přes urputné vedro zářily ty malinké předměty, jako by byly pořád vlhké. Pomalu, snad upozorněné nějakým tajným a tichým rozkazem, se začaly otevírat. Jeden po druhém vyvrhly svůj obsah.

	Slimáci byli velcí necelý jeden centimetr, téměř průsvitní a pokrytí tenkou vrstvičkou slizu. Na tmavé, hnijící zelenině byli skoro neviditelní. Shlukli se v pomalinku se pohybující skupinku, velkou jako krabička od zápalek.

	Rostli rychle. Rychleji než normální slimáci a při růstu se dál proměňovali.

	Napřed začali nepozorovatelně tmavnout. Zbarvili se do světle žluta, potom do světle hněda. Drželi se stále pospolu, skrytí ve vlnitých listech.

	A rostli.

	K poledni už byli dvojnásobní, ale pořád menší než nehet.

	
[ÚTERÝ – JEDENÁCTÉHO]

	



	


[ 1 ]

	Nakousnutý hamburger byl ještě teplý. Tommy Price se usmál a nacpal si ho do pusy. Nevšímal si pohoršeného pohledu ženy, která procházela kolem a která ho viděla, když ponořil ruku do odpadkového koše a vylovil ho. Rychle žvýkal, otřel si prsty do saka a pak se potopil znovu do koše, aby našel ještě něco, co by trochu uklidnilo jeho zuřivý hlad. Nic tam nebylo. Něco si pro sebe mumlal a přešel k dalšímu koši a zkoušel své štěstí znova. Výsledkem podrobného zkoumání byla poloprázdná krabice mléka. Když ji Tommy pozvedl až k ústům, uviděl, že tekutina je pokrytá páchnoucím šedozeleným povlakem. Ke kartónu se slétaly mouchy, jedna si sedla přímo na okraj otvoru. Tommy odhodil krabici zpátky do koše.

	Slunce viselo na jasném nebi jako nějaká ohnivá koule, která spaluje všechno pod sebou. Jak Tommy procházel ulicemi, rozžhavené chodníky ho pálily do nohou, protože prošoupané boty už teplu moc velký odpor klást nemohly. Cestou kolem Strandu se Tommy zastavoval u každé popelnice a prováděl svůj obvyklý rituál ve snaze nalézt cokoli aspoň trochu poživatelného. Za poslední čtyři týdny zjistil, že lidská trávicí soustava je schopná přijmout v podstatě všechno. Zvlášť, když její vlastník málem umírá hlady.

	I když Tommy nepoznal pořádné jídlo už aspoň dva měsíce, pořád nevypadal vyhuble. Měl dobře stavěné tělo, vysoké kolem šesti stop. Sako se na jeho širokých zádech a ramenou napínalo téměř k prasknutí. Mělo prodřené manžety, oblýskané lokty a bylo pokryté spoustou mastných skvrn. Kalhoty dřív tvořily součást nějakého obleku, na Tommyho byly příliš krátké. Nemódně rozšířené nohavice nedokázaly zakrýt špinavé ponožky, které se mu rolovaly kolem kotníků jako nemocniční návleky.

	Tommy Price kráčel po ulicích, občas vrážel do turistů a nakupujících, i když ti se mu ze všech sil snažili vyhnout. Nevoněl moc hezky, zvlášť v tom horku. Prohrábl si rukou vlasy, které už týdny nemyl, a nahmátl na čele vřídek. Zahlédl svůj obraz ve výkladní skříni. Na chvíli se zarazil. Jako by se díval na někoho neznámého, cizího. Přemýšlel, jestli ten obrázek zmizí, když zavře oči. Zkusil to. Nic se nestalo. Pořád ten samý zanedbaný pobuda.

	V Londýně byl už dva měsíce, od té doby co odešel z Newcastlu. Bylo to osm týdnů bídy. Před rokem zavřeli šachtu, kde dělal od svých šestnácti, a tak se v sedmačtyřiceti letech ocitl na dlažbě jako spousta jeho současníků. Pamatoval si, co mu vyprávěl otec o velkém pochodu z Jarrow roku 1926. A dnes přišel do Londýna jako on, jenom z jiného důvodu.

	Tommy nevěřil, jako hodně naivních mladíků, že by na něj v hlavním městě čekalo bohatství. Ale doufal, že tu aspoň najde nějakou práci. Jedno jakou. Jenže mu nic nevycházelo. Úspory se rozplynuly a za dva týdny po příjezdu se hlásil v ubytovně Armády spásy. A teď už nemohl být ani tam.

	Tommy rád pil. Potřeboval se napít, i kdyby měl kvůli tomu krást. Chytli ho, když ulehčoval o láhev jednomu černému obchodníkovi. Díky okolnostem nechal soudce tu záležitost být. Jenže Tommy byl beznadějný případ a dvě pětilibrovky v kapse spolunocležníka z ubytovny pro něj tu noc představovaly příliš velké pokušení. Když na to přišli, vyhodili ho. A tak teď bloudil ulicemi, všechno své jmění v brašně pod paží, a prohrabával popelnice a odpadkové pytle z hotelů a krabice se smetím u hospod a snažil se něco najít.

	Asi dvakrát ho už napadlo, aby se vrátil do Newcastlu, ale tam ho nic nečekalo. Neměl rodinu. Nikdy se neoženil. Oba jeho rodiče zemřeli, bratr se zabil při důlním neštěstí ve čtyřiadvaceti, sestra žila s mužem a s dětmi v Kanadě. Vypudil z mozku všechny vzpomínky! Překvapilo ho, jak snadno to šlo. Připadalo mu, že se těmi ulicemi potlouká už celý život, krmí se jako sup zdechlinami a nepohrdne přitom ničím. Zpočátku ho trápily nevolnosti, ale teď se zdálo, že se jeho žaludek stal imunní vůči všemu, co do něj pošle.

	Tommy si špinavou rukou setřel pot z tváře a šel dál. Za dalších pět minut byl u cíle.

	Covent Garden bylo ten den neobyčejně lidnaté. Tommy se záměrně prodíral davem, toužebně hleděl na ovoce a zeleninu, vystavené na stáncích všude kolem. Zastavil se, aby prohrabal koš, a obličej mu zazářil, protože našel láhev Guinness. Měla uražené hrdlo, ale Tommy ji klidně zvedl k ústům a napil se. Tmavá tekutina byla zteplalá a zkysaná, ale on jí přesto vypil téměř všechnu. Než šel dál, utřel si ústa dlaní ruky. Nahlas říhnul a žaludek protestně zakručel. Tommy si dal další lok a uvědomil si, odkud vychází vůně, která dráždí jeho čichové buňky.

	Přímo před sebou uviděl hromadu vyřazeného ovoce a zeleniny. Bez váhání k ní přikročil a začal se v ní prohrabovat. Prsty se mu zabořily do přezrálého rajčete. Jen symbolicky si otřel červenou šťávu ze saka a nabíral si další kousky.

	„Hej, člověče, co tam vyvádíš?“ zeptal se někdo. Tommy se otočil a uviděl rozložitého muže jenom v kalhotách.

	„Tohle přece nechcete?“ řekl Tommy a ukázal na hromadu.

	„Tak si posluž,“ řekl muž a šel pryč.

	Tommy pokračoval ve své malé sklizni a nevšímal si hejna much, poletujícího kolem páchnoucího valu. Nabral hrst malých brambor a nacpal je do kapsy.

	Salát hodil do brašny pod paží. Listy už vadly. Tommy si všiml, že se na listech něco třpytí a odráží pod slunečními paprsky, ale nevěnoval tomu pozornost.

	Uvnitř salátových listů se malí slimáci drželi ve své uzavřené skupince, tiskli se k sobě slepení tlustou vrstvou slizu, ve které byli zalití jako v želatině.

	Když si konečně nacpal kapsy i brašnu vyřazenou zeleninou, nabídl zbytek odpadu mouchám a vosám, které kroužily kolem.

	Nechal obchodníky a zákazníky svému osudu a hledal nějaký výklenek, kde by se mohl v klidu potěšit se svými zásobami. Blízko byl zavřený obchod s vybitými výlohami. Stěny byly postříkané barvou. Tommy si prohlédl to umělecké dílo, které hlásalo:

	JESTLI JE THATCHEROVÁ ODPOVĚĎ, PAK TO MUSELA BEJT IDIOTSKÁ OTÁZKA. 99 % JE HOVNO.

	Proč dávat výhodu jednoho procenta pochybám? pomyslel si Tommy a sedl si do tmavého výklenku mezi zažloutlé noviny a odhozené krabičky od cigaret. Jednu prohrabal a našel tam téměř netknutou marlborku. Dneska měl šťastný den. Tedy až na to, že neměl cigaretu čím zapálit. Schoval si ji do kapsy na příště a začal vybalovat. Pořád mu ještě zbývala trocha Guinness v rozbité láhvi.

	Divoce hltal a nevšímal si občasné zatuchlosti a nahořklosti. Plnilo mu to žaludek a to bylo nejdůležitější.

	Házel do úst velké kusy salátu a polykal je málem bez žvýkání.

	Najednou si uvědomil podivnou chuť a na okamžik měl pocit, že bude zvracet. Když se něco tlustého a slizkého dotklo stěn hltanu, stáhl se mu žaludek. Olízl si rty a okolí úst a vyplivl cosi, co vypadalo jako hleny. Rozkašlal se a znovu si odplivl, natáhl se po láhvi a jedním douškem spláchl tu odpornou chuť. Okradl žaludek a odhodil zbytek salátu. Za chvilku se zdálo, že pachuť je už pryč. Vstal a znovu si hlasitě říhnul. Dneska toho snědl víc, než za celý týden. Zašátral v kapse a vytáhl cigaretu, pak bloudil kolem a hledal někoho, kdo by mu připálil.

	Slunce dosáhlo svůj zenit. Město tonulo v přívalu nemilosrdných ohnivých paprsků.

	Při chůzi si Tommy sundal sako a nechal se laskat sluncem.

	Bolest měla přijít až za dvě hodiny.

	 

	Najednou, jako by se vzdávalo svého dominantního postavení, se slunce sklonilo k obzoru a tmavnoucí nebe ohlašovalo příchod večera. Oblaka nad Londýnem střídala purpur s karmínem a ukládala se jeden na druhý. Syté barvy se rozlévaly po obloze, jako inkoust rozlitý na pijáku. Proti nebi se obrysy vysokých budov rozplývaly v černé monolity.

	Ve West Endu však bylo na ulicích spousta světla. I ty nejtmavší kouty a průchody osvětlovaly tisíce žárovek a neonů. Všechna ta neutuchající aktivita se ještě zintenzívňovala davy lidí, proudících za zábavou a někdy i za prací. Do ulic vyrazili noční lidé.

	Tommy Price procházel pomalinku po Regent Street, bledý a bez výrazu, s rukou přilepenou k žaludku.

	Bolest začala asi kolem třetí odpoledne. Napřed jen nepříjemné napětí kolem pupku, o kterém doufal, že za chvíli přejde. Jenže teď, v šest hodin večer, se už skoro nedala snášet. Pořád rostla, až měl pocit, že má ve všech vnitřnostech oheň. Potácel se jako opilec a párkrát připoutal pohled kolemjdoucího policisty. Nikdo ho nezastavil, a tak se dál motal ulicí, kolem zavřených obchodů a hloučků čekajících u metra Piccadilly. Prodávající a kupující.

	Klopýtal po cestě, tak tak se vyhnul srážce s motocyklistou. Zakopl, když se snažil vystoupit na druhý chodník. Dlouho stál a uvědomoval si jenom umrtvující bolest, která ho svírala jako ocelová pěst v sekundových intervalech. Ucítil nával nevolnosti. Opřel se o výklad vedle baru Wimpey. Zíral nepřítomně na skupinku mladých lidí, jeden z nich vyplázl na podivnou postavu, která se objevila v okně před ním, jazyk. Ostatní se smáli a ukazovali si na Tommyho, který zavrávoral a vrazil do mladíka ve vojenském kabátě.

	Ten zanadával a odstrčil Tommyho, který se zapotácel a upadl.

	Kolemjdoucí ho obcházeli obloukem. Dva nebo tři se zastavili a podívali se, jak se bezmocně kroutí na chodníku a drží si žaludek.

	Naříkal, bolest sílila natolik, že by nejraději křičel nahlas. Tentokrát se už nedokázal ovládnout. Zvedl se mu žaludek a na chodník se vyvalily páchnoucí zvratky. Chodci pospíchali pryč. Dvě dívky se znechuceně zasmály, ale Tommy neslyšel, co říkají, protože ho v tom okamžiku popadl druhý záchvat a vyzvracel další proud odporně zbarvené látky. Pokusil se vstát, ušpiněný v obličeji od zvratků a hlenu. Očima zalitýma bolestí rozeznával mezi zvratky nějaké tmavé pruhy. V hořké pachuti v ústech ucítil i krev. Otřel si ústa. Když na ruce uviděl rudou skvrnu, zarazil se mu dech. Ten pohled mu málem zase zvedl žaludek, ale dokázal se ovládnout a zvedl se silou vůle. Pokusil se narovnat, ale bolest mu vrážela do břicha a do hrudníku jakési ostré nože. Potácel se pár metrů, pak se opřel o stěnu a začal lapat po dechu. Nějaký hlas mu blízko ucha říkal, aby šel pryč, a Tommy uviděl, že se opírá o výkladní skříň pokladny v kině. Pokladní, malá tlustá žena se silnými brýlemi, na něj znovu křikla, ať se kouká ztratit. Tommy uviděl rozzlobeného vrátného, jak se k němu přibližuje, a pokusil se odejít.

	Když kráčel ulicí, všechno se před ním rozplývalo jako v horké mlze. Viděl výrazy obličejů lidí, které míjel. Lidí, kteří viděli jeho oblečení potřísněné krví a zvratky. Viděl jejich znechucení a rozčilení. Dokonce i pobavení. Chtěl na někoho z nich zakřičet, aby mu pomohli, ale věděl, že by to bylo zbytečné, protože jak by mu mohli vlastně pomoci? Mohli by zastavit bolest, kterou cítil? Tu agónii, která působila, že měl pocit, jako by ho svíraly rozpálené prsty? S rukama přilepenýma na žaludek se motal k Leicester Square. Světla z budovy Švýcarského střediska ho lákala, aby se přiblížil. Před domem stály dřevěné lavičky, možná kdyby se dostal až k nim a sedl si…

	Málem se k nim rozběhl a svalil se na nejbližší z nich. Bolest se zase zvětšila a vehnala mu slzy do očí. Za ním se shromáždil hlouček lidí, poslouchajících saxofonistu na ulici. Jemné a příjemné tóny se vznášely večerním vzduchem, jenže nemohly utišit Tommyho bolest. Ještě chvíli seděl, pak se znovu postavil a odpotácel se pryč kolem párku ve středních letech, který se za ním zaujatě díval.

	Prošel přes Leicester Square, pod světly kina Empire. Kolem betonové obludy seděla na zdech a u stromků mládež, pár mladíků se za Tommym lhostejně dívalo, když procházel dveřmi na toalety.

	Nad schody se Tommy na chvíli zastavil a pak pomalu pokračoval, jako by se bál, že uklouzne a spadne. Bolest už byla nepředstavitelná. Měl pocit, jako by se mu všechny vnitřnosti stahovaly a pak zase rozšiřovaly a napínaly jako před výbuchem. Znovu se mu zvedal žaludek, vlna, kterou nemohl ovládnout. Sjel po několika posledních schodech a natáhl se na mokré podlaze. Z koutku úst mu vytékal tenký pramínek krve.

	Muž stojící nad mísou se na něj překvapeně a vyděšeně podíval. Snažil se zmizet co nejdřív od tohoto podivného stvoření, takže se málem pomočil, jak si co nejrychleji zapínal kalhoty. Utíkal ke schodům a nechal Tommyho ležet na dlaždičkách.

	Tommy se začal pomalu plazit k jedné z kabinek, centimetr po centimetru, trup znehybněný bolestí, a zanechával na podlaze krvavou stopu. Cítil, že žaludek se znovu bouří, ale stisknul zuby. Ústa se naplnila zvratky a napínala tváře. Nakonec to už nevydržel a pokropil kabinku i mísu samotnou proudem krve a žlutým slizem. S hlavou nad mísou vyprazdňoval žaludek, až se voda zase začala barvit krví, která obarvila i všechen popraskaný porcelán a Tommyho samotného. Snažil se vykřiknout, ale hrdlo měl ucpané krví a zvratky. Cítil, že mu z konečníku odchází něco teplého a vlhkého, ale neuvědomoval si, že je to taky krev.

	Nemohl dýchat. Měl pocit, že mu do hlavy napumpovali vzduch. Bolest se stupňovala, prosil smrt, aby si pro něj konečně přišla a vysvobodila ho z tohoto nesnesitelného utrpení.

	Smrt si dávala načas.

	Dveře kabinky se zabouchly.

	[ 2 ]

	„Hele, říkám ti, že tu zamykaj ve dvanáct,“ řekl Paul Hilston a rozhlédl se po opuštěných toaletách.

	„Takže máme ještě hodinku, ne?“ obořil se na něj Howard Mallows. „Máš to?“

	Hilston přikývl a přitiskl si velký pytlík z hnědého papíru k hrudi.

	„Poldové sem choděj v noci,“ řekl vzrušeně. „Nechci se s tímhle nechat načapat.“ Zvedl pytlík.

	„Jestli máš v kalhotách, tak vypadni. Jasný?“

	„Ale houby.“

	„Tak už to konečně vytáhni, než sem přijde ňákej pošuk z ulice,“ vybídl ho Mallows. „Pojďme do kabinky.“

	Vešli do té nejbližší a zajistili dveře. Mallows sundal víko a sedl si. Pozoroval, jak Hilston otvírá pytlík a vybaluje dvě tuby Bostiku a dva menší igelitové pytlíky. Podal tubu lepidla a jeden pytlík svému společníkovi. Ten lepidlo odšrouboval a vymačkával jeho obsah do pytlíku.

	Mallows se široce usmíval a ukazoval zuby, které se už se zubní pastou a kartáčkem nesetkaly hodně dlouho. Bylo mu dvacet, tvář měl poznamenanou neštovicemi. U nosu měl tmavé strupy. Vlasy nosil krátce zastřižené a zdůrazňoval tak velikost svých uší, které trčely provokativně z hlavy příliš malé na jeho tělo. Džíny měl ustřižené, aby mohl ukazovat vysoké boty. Tričko bylo ozdobené červenými šňůrkami.

	Hilston byl asi o rok mladší. Hubený, ošklivý mladík připomínal trochu lišku. Měl jemnou, téměř dívčí pleť, která ještě nepoznala břitvu. Vlasy měl ještě kratší než Mallows a trochu světlejší, takže vypadal, jako by byl holohlavý. Čekal, až kamarád vyprázdní tubu Bostiku, odhodí ji a z pytlíku zformuje náhubek. Ten si potom nasadil přes nos a ústa. Zhluboka se nadechoval a dával pozor, aby mu pytlík nesklouzl z obličeje. Hilston ho ještě chvilku pozoroval a pak udělal totéž.

	Fetoval poprvé a pachy ho nutily ke kašli, ale zkoušel to znovu, i když se mu začínaly zamlžovat oči. Měl pocit, jako by mu u nosu někdo zapálil sirku. Pach mu stoupal do hlavy, na okamžik měl pocit, že omdlí, ale nadechoval se dál a poznával, že mu začíná být příjemně.

	Mallows se opřel o nádržku, hlavu pořád schovanou. Když pytlík sundal, nos a kůži kolem úst měl načervenalou. Odplivl si a podíval se na kamaráda.

	„Paráda, co?“ řekl. Jeho hlas zněl jakoby z dálky.

	Hilston přikývl a taky sundal pytlík.

	„Venku je to ještě lepší,“ dodal Mallows. „Pojď.“ Stoupl si, odjistil dveře a oba vyšli do potemnělé místnosti, kde, pokud viděli, pořád nikdo nebyl. Na podlaze kabinky zůstaly ležet tuby od lepidla.

	„Co když někdo přijde?“ zeptal se Hilston. „Ucítěj to.“

	„Ser na ně,“ řekl Mallows a kopl do dveří nejbližší kabinky. Tak to opakoval u všech ostatních a pochechtával se. Když kopl do posledních, pootevřely se jenom kousek. Zkusil to znovu a ucítil, že na druhé straně mu něco klade odpor.

	Oba se zarazili, jako by je překvapila nečekaná překážka. Pak Mallows kopl do dveří znovu. Ztichlým prostorem se rozlehla rána.

	„Někdo tam je,“ prohlásil Hilston a klekl si. Uviděl, že se něco tmavého sklání nad mísou. Ve tmě nemohl rozeznat nic, ale viděl nějakou tmavou tekutinu na podlaze, která už protékala i pod dveřmi.

	„Možná měl sračku,“ uchechtl se Mallows. Pak znovu kopl do dveří a křikl: „Hej, brácho, už bys měl jít domů.“

	Dveře se posunuly o další kousek a Mallows tak mohl protáhnout hlavu dovnitř. Podíval se dolů na muže pod sebou. Už mohl rozeznat pozvracené sako a kalhoty, chomáče vlasů a nelidsky bledou tvář.

	„Nech ho,“ pobídl ho Hilston. „Pojďme pryč.“

	„Trošku tě to vzalo, brácho, co?“ ušklíbl se Mallows při pohledu na nepořádek pod sebou.

	Tommy Frice se nehýbal.

	„Tak pojď už, Howarde,“ naléhal Hilston a nakukoval kamarádovi přes rameno. „Ten vo sobě neví, vždyť vidíš.“

	Mallows se na něj rozzlobeně podíval.

	„Moh by mít nějaký prachy, vole,“ a klepl mladíka po hlavě. Pak se zase vrátil k Tommymu a nakopl ho lehce špičkou boty.

	„Hej, vstávej,“ křikl a kopl ho znovu.

	Žádná odpověď.

	„Nech ho, Howarde,“ opakoval Hilston. „Je mimo.“ Pak se najednou rozesmál. „Nevypadá, jako by se zrovna topil v penězích.“

	Mallows ignoroval temnou tekutinu kolem Tommyho, která se na špinavé podlaze srážela jako usychající barva. Mladík do něj kopal a kopal, do každé rány přidával víc síly.

	„Vstávej, ty hajzle,“ syčel a soustředil se na Tommyho hrudník. Opřel se o něj podrážkou boty a pozoroval, jak se tělo sesouvá k zemi, bledou tvář vytočenou vzhůru, oči zavřené. Mallows si promnul oči, hlava mu poskakovala na ramenou. Sesbíral sliny, stiskl zuby a plivl na Tommyho, Slina mu stékala po tváři jako velká slza.

	Mallows udělal krok zpět, rozčilený, že není schopen získat od povaleče žádnou odpověď, a chystal se na něj udeřit ještě víc.

	„Já tě proberu, ty hajzle,“ mumlal a kopl s největší silou, jaké byl schopen.

	Bota trefila Tommyho do žaludku.

	Maso a svaly se úplně rozpadly a rozevřely se spolu s košilí. Od pánve až k prsní kosti se tělo rozpůlilo jako fazolový lusk. Tělesná schránka se otevřela jako obscénní rty vítající Mallowsovu botu, která mizela v rozestupujícím se mase. Tělo se trhalo jako látka. Mladík se málem převážil, když se jeho noha ponořila do pobudova těla a pronikla až k páteři.

	Vyděšeně vytřeštil oči.

	Hilston chtěl vykřiknout, ale stál bez pohnutí a uvažoval, jestli už má halucinace. Přál si je mít.

	Slimáci se vynořili jako červi v otevřené ráně, klouzali jeden přes druhého, jejich sliz se míchal s krví a nazelenalou látkou, vytékající z Tommyho žlučníku. Odporná černá stvoření, některá dlouhá až patnáct centimetrů, vypadala jako zapečetěná v rosolovité hmotě, která je pokrývala. Jako obrovská černá masožravá rakovina, která se vyvinula uprostřed pobudova těla a doslova sežírala jeho vnitřní orgány, ujídala ho. A teď se díky Mallowsově botě dostala ven.

	Tommyho rty se pohnuly a Mallows bezmocně přihlížel, jak se z nich vyvalil další černý proud. Slimáci přecházeli po obličeji svého hostitele jeden za druhým.

	V Tommyho krku se objevila malá dírka a v ní další slimák a za ním proud krve, jak se prokousával ven. Zbytky vnitřností v torzu se hýbaly a vydávaly příšerné zvuky, které se zdály být ještě hlasitější, protože všude kolem bylo naprosté ticho. Ukazovala se krev a kousky nesežraných tkání nesené černými těly, které se začaly přibližovat k mladíkům, zkamenělým hrůzou.

	Mallows cítil, že se přestal ovládat natolik, že se mu po kalhotách rozlévá teplá a vlhká hmota. Pach z jeho vlastních exkrementů se míchal se smradem slimáků. Ti, kteří vylezli z krku a úst Tommyho Price, se teď prohryzávali tváří, očima k mozku. Další se přisáli ke rtům a zakousli se do měkkého masa a sražené krve.

	Mallows se otočil a utíkal pryč. Nakopl Hilstona, jak se snažil uniknout té noční můře. Hilston se otočil, aby ho následoval. Žaludek už přestal odolávat stahům a Hilston vychrlil proud zvratků, když utíkal. Náměsíčně se vyškrábal po schodech.

	Nakonec zavládl v místnosti klid. Ozývaly se jen savé zvuky, produkované horou slimáků, kteří se prokousávali Tommyho tělem, dokud z něj nezbyly jen kosti a kůže. Tam, kde dřív bývaly vnitřnosti, se teď bělal hrudní koš. Tělo už bylo jen prázdná skořápka jako svlečená hadí kůže. Tvář postupně mizela pod slimáky, kteří ještě neměli dost. Oční důlky už byly prázdné a ústní dutina připomínala vykotlanou jeskyni.

	Hlavní slimáci, ti největší, se začali pohybovat po podlaze toalet, následováni svými menšími společníky. Vlnící se slizovitá hmota, která za sebou nechávala širokou stopu, se lehce a překvapivě rychle přemísťovala k mísám a odtokům. Vpluli do odtoku a nechali se proudem stáhnout do kanálu, který je možná vypustí o pár bloků dál. Černota je už vítala, ztráceli se v ní.

	Pár posledních přejelo po kohoutku dolů a zmizelo. Byla jich tam asi stovka.

	Brzy jich bude mnohem víc.

	[ 3 ]

	Ten pach byl zničující. Páchnoucí kombinace moče, exkrementů a zvratků, ale ještě něco navíc. Něco pronikavějšího. Pach smrti.

	Pach, který detektiv inspektor Ray Grogan znal velmi dobře a který rozeznal okamžitě, když vešel na toalety na Leicester Square.

	Žárovka vybuchla a ozářila podzemní sklepení chladným světlem. Grogan sebou trhnul, a když sešel se schodů, zpomalil krok. Zalovil v kapse a vytáhl osvěžovač vzduchu. Mentolový sprej se rozprsknul a pronikl do nosu. Grogan zasakroval a pokusil se namířit přesněji. Povedlo se mu to, a tak schoval sprej znovu do kapsy. Rozhlédl se po dvou policistech v uniformě a třech v civilu, kteří mu dělali společnost. Fotograf stál před nimi a zvěčňoval dlaždičky před jednou kabinkou. Na konci, stál další policista v civilu a sbíral doličné předměty. Měl na sobě manšestrové sako s vydřenými lokty. Vlasy měl dlouhé, sahaly až na límeček modré košile. Hnědé kalhoty potřebovaly o pár centimetrů zkrátit. Když spatřil Grogana, vyšel mu naproti.

	Pozdravili se a detektiv seržant Martin Nicholson si zapálil cigaretu. Nabídl jednu svému nadřízenému.

	„Přestal jsem,“ připomněl mu Grogan a snažil se nevnímat vůni kouře, která se kolem něj vznášela. Vzdychl si. „Tak co tu máme? Doufám, že to stojí za to, když mě kvůli tomu vytáhli v tuhle hodinu z postele.“

	Grogan se znovu podíval na hodinky, aby zjistil, že je krátce po jedné v noci. Pak následoval Nicholsona k jedné z kabinek a nakoukl dovnitř.

	„Bože,“ vzdychl.

	Fotograf ustoupil, aby se Grogan mohl líp podívat na to, co zbylo z Tommyho Price.

	Grogan přelétl pozůstatky očima. Když se díval do prázdných očních jamek a na otevřenou díru v těle, začal se mu zvedat žaludek. Podíval se zpátky na Nicholsona.

	„Kdo je to?“ zeptal se.

	„Nevíme. Neměl u sebe žádný papíry. Anebo je někdo sebral.“

	„To nevypadá na přepadení, co?“ pronesl temně Grogan. „Co otisky? Zuby?“

	„Prozkoumej to hned, jak se soudní dá do práce.“

	Grogan přikývl a masíroval si silnou, rozložitou dlaní zátylek.

	„Kdo ho našel?“ zajímal se.

	„Jeden z našich pochůzkářů,“ odpověděl Nicholson. „Kolem půlnoci to tu prohlížel…“ Odmlčel se. „Nikdy jsem nic takového neviděl.“

	„Vítej do klubu.“ Grogan nahlédl znovu dovnitř přitahován pohledem na vyhlodané tělo. „Co to má na obličeji?“

	„Vypadá to na nějaké hleny. Je to všude. Podívejte.“ Všiml si dlaždiček pod nohama a lepkavé šmouhy, která ve světle zářila. „Taky jsme v jedné z kabinek našli tohle.“ Nicholson držel pytlík s prázdnými tubami od Bostiku. „Z tohodle bysme měli dostat nějaké otisky. Možná najdeme nějaké vodítko.“

	Grogan pomalu přikývl a přemýšlivě si hladil tvář.

	„Mohla to být nějaká děcka,“ uvažoval Nicholson. „Jestli fetovali, tak co my víme. Jenom bych rád věděl, čím to udělali.“

	Grogan vešel do kabinky a sklonil se k tělu Tommyho Price. Přejížděl očima po těle až k rukám mrtvého.

	„Na rukou není ani stopa po nějakém zápase,“ řekl. Zahleděl se na zaschlé zvratky na saku. „Vypadá to, že ani o ničem nevěděl. Možná byl opilý.“ Puch byl příliš silný a inspektor vycouval z kabinky. Ale výsledky masakru, ležící v ní, studoval dál. „Není tu moc krve,“ poznamenal. „Kdyby ho rozpárali, byla by všude. Ta rána v krku prošla krční tepnou. Bylo by to tu zalité krví.“

	„Možná ho zabili někde jinde a sem přitáhli,“ uvažoval Nicholson.

	„Myslím, že by si někdo všiml člověka, který táhne vykuchané tělo po Leicester Square. Tohle místo není zrovna liduprázdné v…“ Zarazil se. „Kdy podle vás zemřel?“

	„To se dozvíme najisto, až s ním skončej lidi z laboratoře, ale podle kůže na rukou to asi nebude později než v jedenáct. Ten pochůzkář ho našel chvilku po půlnoci a rigor mortis teprve začínal.“ Nicholson pokýval hlavou a pořádně zatáhl z cigarety. Kouř vytvořil dlouhý modrý oblak, který na chvíli přehlušil smrad v místnosti.

	Grogan se toužebně zadíval na kouř i na cigaretu, pak poodstoupil a prohlížel si zářící dráhu slizu na podlaze. Je to moc hutné na to, aby to byly sliny, myslel si, a jak to, že je toho tolik i na těle? Vrazil ruce do kapes a vzdychl si. Většinou, když na něco narazí, dokáže na místě najít tak dva, tři klíče k případu. Možnou vražednou zbraň, někdy dokonce i motiv. Ale tohle tělo žádnou takovou pomoc nenabízelo. Ani nevěděli, co to je za člověka. Sláva policejnímu sboru, pomyslel si Grogan sarkasticky. Stát v jednu v noci na veřejných záchodcích, kolem krev, moč a zvratky a koukat do mísy.

	Prohrábl si mírně prošedivělé rozcuchané vlasy a znovu vzdychl. Možná to do sebe začne trochu zapadat, až prozkoumají tělo v laboratoři. Doufal v to.

	Nad schody se začalo něco dít a za chvíli se objevili dva muži s nosítky.

	„Tady,“ řekl Grogan a ukázal na kabinku.

	Nosítka položili na zem a jeden ze zřízenců vešel dovnitř. Grogan slyšel jeho šokovaný výkřik, když uviděl tělo. Otočil se, aby mohl pozorovat, jak si ti muži poradí s přenesením těla na nosítka. Jeden držel pokroucené nohy, druhý držel Tommyho Price pod pažemi. Zvedli ho opatrně, ale ne dost.

	Tělo se v pase rozlomilo.

	Grogan ztěžka polkl a otočil se k Nicholsonovi. Obě části těla uložili na nosítka a přikryli.

	„Dejte mi cigaretu,“ řekl inspektor, když prošli zřízenci se svým strašným nákladem.

	„Myslel jsem, že jste přestal,“ řekl Nicholson a díval se, jak si jeho nadřízený vytahuje z balíčku jednu Embassy a zapaluje.

	„Přestal.“

	
[STŘEDA – DVANÁCTÉHO]
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	První věc, která přivítala doktora Alana Finche, když vešel do ordinace, bylo vytrvalé řinčení telefonu. Dal si ještě chvilku načas a odložil kufřík, ale v příští vteřině už hovor vyřizoval někdo v recepci. Slyšel nějaký ženský hlas a uvědomil si, že sestra už je tady. Měl si to uvědomit, už když uviděl poštu pro sebe a pro své dva kolegy seřazenou do hromádek. Usmál se a natáhl se po štůsku bílých a hnědých obálek.

	Bylo tam pár oběžníků společností vyrábějících léky, jedna nabízela nové prášky, které eliminují předmenstruační stavy, další tvrdila, že objevila nový lék, který nejspolehlivěji udržuje krevní tlak. Finch je obě zase složil a vsunul do obálek, aby se k nim vrátil později. Pak otevřel další dopisy. Krevní zkouška potvrdila, že jeden z jeho pacientů je hypoglykemický, další dopis oznamoval, že operace, která měla odstranit nádor na levé plíci jednoho muže ve středních letech, ukázala, že nádor byl benigní. Finch se znovu usmál.

	Přešel do přijímacího pokoje, kde stále nebyli pacienti. Za recepčním stolem seděla vysoká, pevně stavěná žena kolem pětatřicítky, před sebou otevřenou příjmovu knihu.

	„Dobré ráno, June,“ pozdravil Finch a zvedl hromádku chorobopisů, která ležela pečlivě srovnaná před ním. „Zdá se, že budeme mít napilno,“ dodal a kývnul ke složkám.

	„To je jenom na dopoledne, pane doktore,“ odvětila June Webberová. Vstala, aby dosáhla na zápisník, který ležel u druhého telefonu. June byla vysoká téměř sto osmdesát centimetrů, jen o necelé tři centimetry méně než Finch. Měla černé vlasy a příliš viditelné chloupky na obličeji, zejména nad horním rtem. Ale bez ohledu na své fyzické nedostatky to byla vynikající pracovnice a možná víc než kdokoli jiný pomohla Finchovi, aby zdomácnil ve své nové praxi, kterou provozoval teprve tři měsíce.

	Ordinaci tvořili tři lékaři na Bloomsbury Square. Dvaatřicetiletý Finch byl nejen nejnovějším partnerem, ale byl také nejmladší. Jeho kolegové se sice teprve blížili k padesátce, ale i tak jim generační rozdíl dovoloval nejrůznější vtípky na účet jejich mladšího kolegy. Přijímal je se smyslem pro humor, protože mu dodávaly pocit, že mezi ty dva patří. Byl ‚zajíc‘, ale svému postavení se nevzpíral. Zjistil, že bylo velmi jednoduché usadit se tu a zapadnout po odchodu svého nemocného předchůdce. Dokonce i jeho pacienti přešli k Finchovi, přilákáni jeho upřímností a starostlivostí. Pacientů bylo tolik, že lékaři mohli věnovat jednomu jen pět minut, ale málokdy někdo vyšel z Finchovy ordinace dřív než po čtvrthodině.

	„Čekají vás dvě návštěvy, než přijmete prvního pacienta, pane doktore,“ řekla June, když si prošla poznámky. „Jeden v Clerkenwellu.“ Napsala mu jméno a adresu. „Matka má starosti s malým synem. A další je v bytě ve Flaxman Court, paní Molly Fosterová. Tady máte karty.“ Podala mu dvě složky, které rychle pročetl.

	„Kdy mám prvního pacienta?“ zeptal se.

	„V deset třicet,“ odpověděla.

	„Dobře, tak já jedu.“ Popadl složky a vydal se k zadnímu východu. Přešel k autu a mávnul na jednoho z kolegů, který právě poblíž parkoval. Finch nečekal, až se přiblíží a vklouzl za volant své Chevette a nastartoval. Pak se naklonil a otevřel okénko na straně spolujezdce a pak i u sebe. I když bylo teprve 8.38 ráno, slunce už stálo vysoko. Slibovalo další tropický den. Finch si nepamatoval, kdy naposled pršelo; ve zprávách ráno slyšel, že se bude omezovat spotřeba vody, pokud bude toto počasí pokračovat. Už teď byly některé části Británie bez vody, protože vyschly nádrže.

	Cestou pronikaly do auta výpary z nafty a benzínu, ale Finch dal přednost otevřeným okénkům před nesnesitelným vedrem. Rozhodl se, že se napřed podívá do Clerkenwellu. Zapnul rádio.

	Koupila mu ho Tereza před čtyřmi lety spolu s kazetovým magnetofonem… Vzpomněl si na to, i když se snažil vymazat ze své hlavy všechny představy spojené s jeho ženou. Pustil rádio hlasitěji a soustředil se na silnici před sebou. Cesta byla plná automobilistů, kteří si na své pravidelné cestě odmítali odpustit své hádky a střety, jaké s sebou jízda přinášela. Finch byl rád, že nemusí jet moc daleko.

	„…který prohlásil, že rozhovory neskončily úspěšně.“ Hlasatel dělal Finchovi společnost. „Londýnská policie se snaží identifikovat pozůstatky muže, který byl včera nalezen v blízkosti Leicester Square. Muž byl těžce zmrzačen, jeho totožnost zůstává i nadále tajemstvím. Scotland Yard není zatím schopen říct, zda byl muž zavražděn, avšak jeho smrt je považována za…“

	Finch znovu zvuk stáhl, vypnul rádio a zahnul do ulice, kterou hledal. Překontroloval adresu na papírku a zaparkoval.

	Bylo 9.02.

	 

	Finch se přesvědčil, že je auto zamčené. Slunce již nemilosrdně pálilo. Lékař si cípem kapesníku otřel z čela pot a zamířil přes ulici k třípatrovému domu na Flaxman Court. Cesta z Clerkenwellu mu i v silném provozu trvala necelých pětadvacet minut. Ta návštěva byla podle jeho názoru nezbytná. Dítě, šestiletý chlapec, mělo výrazně zvětšené mandle a silně kašlalo. Finch tam nechal recept a příkaz, aby mu zavolali, pokud se do šestatřiceti hodin jeho stav nezlepší. Chlapcova matka mu byla velmi vděčná a dítě samo kouzelný drobeček. Ne jako jeho vlastní syn Chris…

	Finch stiskl zuby, jako by ho ta vzpomínka zabolela. Přemohl se a zapudil vzpomínky na syna. Aspoň dočasně.

	Vyšel do prvního patra a našel byt, který potřeboval. Číslo pět. Zlehka stiskl zvonek a uslyšel dvoutónové zacinkání. Za okamžik se otevřely dveře a doktor hleděl do tváře mladé ženy, které táhlo na třicítku. Odhadl to na devětadvacet, i když jí vyčerpaný výraz asi pár let přidával. Temné kruhy pod jejíma očima byly spíš výsledkem pláče než bezesných nocí. Ale přesto byla nesmírně atraktivní, malou tvář rámovanou hustými hnědými vlasy, které zářily, jako by se do nich opíralo slunce. Zadívala se na něj hlubokýma modrýma očima, ve kterých se snoubila přívětivost s ostražitostí.

	„Doktor Finch?“ zeptala se dříve, než mohl něco říct.

	Přikývl a nechal se uvést do bytu.

	Ten byl světlý a vzdušný, zabydlený tucty pokojových květin, které tu stály jako zelená hlídka. V rohu nad televizí se jako věž tyčil veliký fíkus, jehož listy se otíraly o fotografii mladé ženy, která teď vedla Finche ke dveřím druhého pokoje. Podíval se rychle na fotografii a zjistil, že byla pořízena teprve nedávno. Ukazovala dívku v nějaké uniformě, nedokázal určit, čemu patří. Pořádný kontrast s jemnými fáčovými šaty, které měla oblečené dnes a které odhalovaly opálená lýtka.

	Zavedla ho do vedlejšího pokoje, kde bylo ještě více květin, tentokrát menších. Byla to ložnice. Když uviděl, kdo leží v posteli, svraštil čelo.

	„Mohla byste nás nechat chvilku o samotě, slečno…“

	„Fosterová,“ řekla. „Lisa Fosterová.“

	Usmál se, počkal, až odešla, a pak přešel k lůžku.

	Finch odložil lékařskou brašnu na noční stolek a začal se věnovat pacientce.

	Šedivé vlasy měla stažené ze zpoceného čela, na kterém uviděl dva velké vředy – jeden nad pravým okem, druhý kousek výš. Oba byly ošklivě zduřelé a vypadaly, že v nejbližším okamžiku, prasknou. Na tváři byl další, ale ten už puknul a vytékala z něj hustá, nažloutlá tekutina. Další měla na bradě. Jiné vyrostly na krku a tvořily jakýsi podivný límec.

	„Paní Fosterová,“ dotkl se jí jemně Finch, „slyšíte mě?“

	Molly Fosterová otevřela oči a překvapeně se na něj podívala. Oči se jí leskly a zdálo se, že s tělem nemají nic společného. Dokonce se pokusila i usmát, ale otevřel se jí vřed na bradě a vytekl z něj hnis. Z úsměvu se stal bolestný škleb.

	Finch vytáhl kousek gázy a hnis otřel, potom sáhl do brašny a vylovil teploměr a stetoskop. Vložil teploměr Molly pod jazyk a potom odhrnul pokrývku, aby mohl prohlédnout hrudník.

	Na ramenou a na hrudi měla další vředy, jeden vypadal zvlášť hrozivě. Finch poslouchal pravidelný rytmus jejího srdce. Všechno v pořádku. Potom se podíval na teploměr.

	Teplotu měla také normální. Rtuť stála pod červenou čárkou.

	„Jak dlouho to máte, paní Fosterová?“ zeptal se a vytáhl oftalmoskop, aby mohl prošetřit oči.

	„Od téhle noci,“ řekla. „No, spíš od rána. Nemohla jsem spát, moje dcera by vám to řekla. Už od té doby, co odešel můj manžel, špatně spím. Dneska ráno jsem vstala asi ve čtyři a šla jsem si udělat čaj.“

	„Máte bolesti?“

	„No, tyhle,“ ukázala na otevřené vředy, „ty bolí, ale ty ostatní ne.“

	Vytáhl tlakoměr a upevnil gumový pás kolem Mollyiny paže. Téměř nepozorovatelně zavrtěl hlavou.

	Tlak byl taky úplně normální.

	„Co mi je, doktore?“ zeptala se.

	Když si Finch ukládal přístroje zpátky do kabely, pocítil chvilkovou bezmocnost.

	„Něco, co se svými jednoduchými prostředky nemůžu pořádně určit,“ řekl s úsměvem. „Mohl bych si od vás zavolat? Myslím, že byste měla raději jet do nemocnice, aspoň proto, aby zjistili, z čeho máte ty vředy. Zavolám ambulanci.“

	Molly přikývla a dívala se za ním, když odcházel z pokoje. Našel Lisu sedící napjatě na okraji židle. Když vešel do místnosti, postavila se a tvářila se starostlivě.

	„Co je jí?“ zeptala se,

	„Nevím,“ řekl téměř omluvně. „Musíme udělat nějaká vyšetření. Zavolám ambulanci.“

	Ukázala mu telefon a sledovala, jak vytáčí číslo.

	„Nemohla by to být třeba alergie?“ zadoufala.

	Finch zavrtěl hlavou.

	„Je to moc prudká reakce,“ řekl. Na telefon konečně někdo odpověděl a on mohl předat nezbytné informace. Řekli mu, že ambulance přijede do dvaceti minut.

	„Možná byste mohla matce zabalit pár věcí,“ navrhl. „Mohli by si ji tam chtít nechat přes noc.“

	Lisa přikývla.

	„Do které nemocnice pojede?“ zajímala se.

	„Middlesex,“ řekl a otočil se zpátky k ložnici. „Kde máte, prosím vás, koupelnu? Chtěl bych si umýt ruce.“

	Lisa mu ukázala cestu a sama odešla z pokoje.

	Finch napustil do umývadla teplou vodu, dvakrát si vydrhl ruce a pak je pečlivě opláchl. Potom umývadlo vypustil, pustil studenou vodu a opláchl si obličej, aby se trochu zchladil. Po tváři mu stékaly potůčky vody, než konečně našel ručník a osušil se. Na chvíli se zadíval na svůj obraz v zrcadle. Stav Molly Fosterové ho mátl. Tep, teplotu i tlak měla naprosto normální. Všechno vypadalo normálně, až na ty vředy.

	Co je jenom mohlo způsobit?

	Pověsil ručník a otočil se ke dveřím, všiml si, že i koupelna je plná rostlin. U toalety stál malý fíkus.

	Nevšiml si ale hutného, lesklého slizu, který pokrýval spodní listy.
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	Některé dny se zdál být ten puch silnější než jindy. A dnes byl obzvlášť odporný.

	John Bateson zakašlal a zamával si rukou před obličejem, ale pach výměšků se kolem něj v temném kanálu vznášel dál jako hustý mrak. Tunel byl široký asi tři metry a dost vysoký, aby se v něm mohl pohybovat normálně i člověk měřící kolem stoosmdesáti centimetrů. Bateson se brodil ve špinavém proudu, před páchnoucí vodou ho chránily vysoké holínky.

	Někde před sebou slyšel neustálé kapání další vody. Když zvedl svítilnu, uviděl, že část cihlového stropu je prasklá a drolí se. Stěny a strop tunelu pokrývala plíseň, která ještě přiživovala pach vycházející z vody. Bateson držel v ruce bezpečnostní lampu a jedním okem neustále kontroloval její červené světlo, které se zatím nerozsvěcelo. Kdyby jen slaboučce zablikalo, znamenalo by to, že je v tunelu plyn, a on i jeho kolegové by museli okamžitě pryč.

	Hladina vody byla díky vedrům nižší než obvykle. Voda nikdy nestoupla víc než na metr a půl, jenom ve velkých kanálech, kde se sbírala z okolí. Tam mohla hladina vystoupit přes dva metry a zaplnit tak tunel úplně, zvlášť když hodně pršelo, ale nyní stála voda v celém systému hodně nízko.

	„Radši to běž prohlídnout dál,“ řekl Harold Oldfield a namířil světlo baterky do tmy. „Já se postarám o tohle.“

	Bateson přikývl a pokračoval dál tunelem, světlo jeho baterky klouzalo ze strany na stranu.

	Neustálý proud vody ohladil stěny. Bateson si klekl, aby překontroloval erozi a vydloubl několik zničených cihel.

	„Tady to taky vodchází,“ zavolal na svého kolegu. Hlas se odrážel ve ztichlém tunelu.

	„Dojdu pro nářadí,“ křikl zpátky Oldfield. Otočil se a zamířil ke kovovému žebříku, po kterém před chvílí vlezli přes víko kanálu. Náhlé ticho Batesona trochu zarazilo. Osamocený v tunelu si připadal ohlušeně a sklíčeně. Světlo jeho baterky bylo dost silné, ale mimo jeho paprsky neviděl vůbec nic. Z poklopu ve stropě přicházela taky troška světla, ale bylo to moc daleko, aby ho to mohlo uklidnit.

	Bateson se pohyboval v kanálech přes dva roky, od té doby, co odešel ze školy, ale pořád si ještě nezvykl na někdy klaustrofobické podmínky, ve kterých pracoval. Tma, smrad a ticho dohromady činily jeho práci nepohodlnou a dost často i strašidelnou. Mnohokrát uvažoval o odchodu, ale teď, když jeho žena Karen čeká první dítě a je v osmém měsíci, to bylo nemyslitelné. Měl štěstí, že dostal tuhle práci, a teď byl sotva vhodný okamžik na to, aby se začal poohlížet po něčem jiném. Pořád si říkal, že si zvykne, jenže kromě nepříjemného pohybu mezi odpadky jiných lidí to sebou přinášelo i nebezpečí. Kanály se mohly zatopit, zvlášť po silné bouřce, a varování by nemuselo přijít včas. Slyšel o mužích, kteří zahynuli v prudkých tocích, o jiných, kteří se ztratili v bludišti kanálů a nakonec se udusili, zemřeli strachem nebo se otrávili plynem, který se dole shromažďuje. A pak taky ty příběhy o krysách. Oldfield i další z party přísahali, že viděli krysy velké jako psy. Bateson je bral s rezervou – obří krysy existovaly jenom v hrůzostrašných filmech.

	Uslyšel nějaký rachot, který se stupňoval, chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že je to projíždějící metro pod ním. Některé kanály vedly pod tratí, jiné nad ní. Mnohé nebyly ani ve dvanácti metrech hloubky. Rachot se vzdálil a opět zavládl klid.

	Někde za sebou uslyšel šplouchnutí a otočil se, aby tam posvítil.

	Nic neviděl.

	Ozvalo se další šplouchnutí, tentokrát hlasitější. A další.

	Pak bylo znovu ticho.

	Bateson si zhluboka vydechl. Co se s ním dneska dělo? Snažil se uklidnit. Řekl si, že je to proto, že má starost o Karen. I když naléhal, že s ní zůstane doma, kdyby snad dítě přišlo dřív, poslala ho do práce. Určitě ještě rodit nebude, ujistila ho.

	Myšlenka na dítě mu vykouzlila na chvíli na tváři úsměv. Až bude kluk větší, bude ho brát do Stamford Bridge na Chelsea, oblečeného modrobíle. Byl si jistý, že to kluka otravovat nebude. Bateson měl mezi otci v The Shed spoustu známých a kromě toho si bude umět poradit i sám. A až s ním bude jeho syn, bude to všechno jiné. Jeho syn. Dmul se pýchou. A co když to bude holka? Sakra, na to ještě nepomyslel. To by vypadalo docela divně, kdyby tahal holku na fotbal. Pustil to z hlavy. Ne, bude to kluk. A hotovo.

	Batesonovy myšlenky náhle přerušilo hlasité šplouchnutí. Tentokrát bylo blíž. Vzápětí mu něco spadlo na nohu.

	Posvítil si dolů baterkou a uviděl, že je to nějaký sliz.

	Velký černý slimák se odsunul nepozorován.

	Od poklopu sem doléhal nějaký hluk a za chvíli se objevil Oldfield s párem opravářských brašen. Jednu podal svému mladšímu kolegovi. Pak se vrátil na své místo. Oba se pustili do práce.

	„Kdy ti to stará porodí?“ zavolal Oldfield. Jeho hlas se odrážel na stěnách.

	„Každým dnem,“ odpověděl Bateson a zašmátral v kabele po dlátě.

	„Seš nervózní, co? Je to vidět. Já byl taky, když jsme čekali první. Moje stará rodila dvanáct hodin, mysleli si, že to nepřežije. Ale to druhý a pak třetí, to už šlo jako po másle.“ Zasmál se.

	Bateson se smál taky, ten zvuk vyvolal další sérii šplouchání, každé z nich bylo blíž než předchozí.

	Pět velkých slimáků, každý dlouhý aspoň patnáct centimetrů, klouzalo po vodě s lehkostí, která odporovala jejich podivným tvarům. Blížili se k Batesonovi. Nad ním visely na stropě tucty dalších. Klouzali jako mouchy a nechávali za sebou mokrou a lesklou stopu.

	První z těch, co plavali, se dostal k Batesonově brašně a vylezl na ni, skrytý v naprosté tmě.

	„Jak budete říkat malýmu?“ vyptával se dál Oldfield.

	„Myslel jsem Peter nebo David, možná i Pat,“ odpověděl mladší a hledal kladivo. Odstranil pár rozbitých kamenů a potřeboval si vyměnit nástroj. Málem se dotkl druhého slimáka, který právě lezl dovnitř.

	Nad Batesonem se shromažďovali další a další.

	„A co když to bude holka?“ zachechtal se Oldfield.

	Bateson chvíli přemýšlel a pak s úsměvem odpověděl.

	„Kerry,“ řekl bez zaváhání. „Co tomu říkáš?“

	Oldfield neodpovídal.

	„Harry, slyšíš mě?“

	Pořád žádná odpověď.

	„Harry, já…“

	„Myslím, že máme problém,“ řekl Oldfield tiše. Oči měl přilepené na bezpečnostní lampě.

	„Plyn,“ vyrazil ze sebe. „Jdeme ven.“

	Bateson se právě chystal vykročit, když mu něco spadlo na záda. Pokrčil rameny a přemýšlel, jestli na něj padá plíseň ze stropu.

	Dopadlo na něj něco dalšího.

	Něco velkého a vlhkého. Bylo to na jeho rameni.

	„Tak dělej, pojď!“ křičel Oldfield, který byl už na žebříku.

	Bateson zvedl ruku a snažil se setřít tu slizkou hmotu ze svého oblečení. Ve tmě nemohl vidět, co to je. Bylo to studené a měkké jako nějaké výkaly.

	Zvedl baterku a otočil ji nad stěnu nad sebou. Světlo odhalilo horu slimáků, kteří vypadali, jako by tam vyrostli.

	„Bože,“ vydechl Bateson znechuceně.

	Najednou všichni ze stropu spadli.

	Šest se jich přisálo na Batesonovu vystavenou tvář, zakousli se do ní středním zubem, ostrým jako břitva. Okamžitě se začali prokousávat kůží a svaly. Jedna z příšer sklouzla do otevřených úst a pokračovala dál do krku. Bateson se začal dávit. Ale ani proud zvratků nedokázal odpornou kreaturu zastavit. Zakotvená středním zubem se ani nehnula a dál se prokousávala hrdlem oběti.

	Bateson chňapal po slimácích na tváři, jako šílený popadl jednoho, který se mu právě snažil dostat do levé nosní dírky.

	Další přelézal přes oko a mířil na jemnou tkáň. Batesonovi po tváři tekly proudy krve, míchaly se se zvratky a slizem, který za sebou nechávali slimáci.

	Nakonec, blízko bezvědomí, zacouval ve vodě. Pořád ještě bojoval s útočníky, kteří si pochutnávali na jeho tváři. Jeho tápající prsty nedokázaly udržet slizká těla. Zmítal se v bezmocné agónii. Konečně jedna ruka v otevřené brašně něco nahmatala.

	Popadl kleště a zvedl je k obličeji. Čelistmi uchopil jednoho slimáka, který se chystal zmizet v jeho nose. Zdařilo se to jen zčásti. Z přetrženého těla vytekla páchnoucí nažloutlá tekutina. Část se mu dostala do úst, která měl plná vlastní krve a slizu, produkovaného slimákem uvnitř. Pokusil se zařvat, ale slimák se jenom posunul ještě hlouběji do hrdla, až zablokoval dýchací trubici.

	Bateson se zmítal, neschopen dechu a v agónii, jakou by si nikdy nedokázal představit. Stále však bojoval a znovu nasměroval kleště. Uchopil hlavu další z černých příšer, která mu právě prokousávala tvář. Z posledních sil sevřel kleště, chytil přitom i značnou část své kůže. Škubnul a vytřeštil oči nesnesitelnou bolestí. Slimák byl pryč, ale s ním i kus masa. Ozval se zvuk trhané látky a kůže odpadla jako stržené tapety. V kleštích, které Bateson konečně pustil, jí pěkná část zůstala. Batesonovo tělo sebou začalo šíleně trhat a zmítat se ve vodě.

	Slimáci, kteří zatím zůstávali na hladině, se začali rychle přibližovat ke zkrvavené části těla, která dřív bývala tváří.

	Bateson měl pocit, jako by mu měla hlava v příští vteřině explodovat. Nyní, když se slimáci začali prohryzávat krkem, se už jenom modlil za brzký konec.

	Chvilku předtím, než to přišlo, ještě ucítil, jak na něj padli další ze stropu.

	Pak už naštěstí necítil nic.

	 

	Harold Oldfield se podíval na hodinky.

	Už je to dvě minuty, co zavolal na Batesona a mladík se ještě neobjevil. Nakonec si Oldfield nasadil dýchací přístroj a překontroloval přívod kyslíku. Vzal s sebou další přístroj a opatrně sešplhal zpátky dolů. V polovině žebříku se zastavil a podíval se na bezpečnostní světlo.

	Zatím se nerozsvítilo. Možná je už koncentrace plynu v normě, myslel si. Sešel po zbývajících příčkách a na podlaze tunelu znovu překontroloval světlo.

	Slabě mrklo a pak zhaslo úplně.

	Oldfield počkal a pak si sundal masku.

	„Už je to dobrý,“ křikl nahoru na kolegy, kteří ho sledovali. Vydal se tunelem dál a propátrával okolí baterkou.

	„Johne?“ volal.

	Ticho.

	„Johne, slyšíš mě?“

	Pořád nic.

	Oldfield málem přepadl přes brašnu s nářadím.

	Posvítil si dolů, prohlédl místo, kde Bateson pracoval.

	Na brašně byla krev a ještě něco.

	Něco, co se ve světle baterky lesklo. Stříbrná tekutina stékající z brašny dolů ve velkých kapkách. Když si posvítil po okolí, uviděl, že je také na stěnách a na stropě tunelu.

	Po Batesonovi tu nebylo ani stopy.
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	Hodiny v recepci nemocnice Middlesex ukazovaly, že je 19.21. Finch se podíval na svoje a zjistil, že se zastavily. Nařídí si je později. Prošel kolem prázdné recepce k hlavním dveřím a ocitl se proti vysoké, štíhlé sestře, která právě pomáhala muži ve středních letech z pojízdného křesla na berle. Finch počkal, až skončí, pak se na ni mile usmál. Potěšilo ho, když mu úsměv vrátila.

	„Mohla byste, prosím, projít dnešní záznamy o přijetí?“ požádal ji. „Někoho bych chtěl navštívit.“

	Sestra se vrátila k recepci a doktor ji následoval.

	„Jak se jmenuje ten pacient?“ zeptala se a otevřela velkou, tlustou knihu, ležící na stole.

	„Fosterová, Molly,“ řekl. „Jsem její lékař. Jmenuji se Finch.“

	Dívka projížděla sloupec jmen, až našla, co potřebovala.

	„Paní Fosterová leží na oddělení 5C, výtah je tam.“ Ukázala mu směr.

	Finch jí poděkoval, přešel k výtahu a zmáčkl tlačítko s číslem 5. Dveře se ihned otevřely, on vešel do výtahu a opřel se o zadní stěnu: Ordinace mu skončila před hodinou. Měl ještě čas se vysprchovat, vypít si čaj a převléknout se do košile a džínsů. Pak odjel do nemocnice a chtěl zjistit, jestli se už stav Molly Fosterové zlepšil, nebo jestli už aspoň testy odhalily, o co jde. Neubránil se myšlence, jestli si bude moci vždy najít čas na jednotlivé pacienty jako tentokrát. Bude mu snad za pár let jedno, co se s nimi stane, až vyjdou z jeho ordinace? Věděl, že je to mezi lékaři dost časté, ale zatím nedokázal odhadnout, jestli je takový odtažitý přístup nevyhnutelný, nebo přirozený, jestli je to výsledek množství práce nebo cynismu.

	Výtah se zastavil a on vystoupil.

	Blízko výtahu stál automat, který krmil mincemi mladík v kožené bundě. Na koženém sedadle před automatem seděla mladá dívka s pravou nohou v sádře a dívala se, jak její přítel mačká knoflíky a vybírá pití. Přístroj vyplivl dvě plechovky koly. Páreček pil a vesele se bavil.

	Doktor se rozhlížel po dveřích, až našel ceduli 5C.

	Prošel jimi, zabočil doprava a hledal vrchní sestru. Byla to malá, jemná žena, asi třicetiletá. Na punčoše jí utíkalo oko. Vypadala přísně, což ještě zdůrazňoval dlouhý nos, ale nedostatky zjevu vyvažoval její příjemný hlas.

	„Přejete si, pane?“ řekla s lehkým irským přízvukem.

	Finch se zeptal, jestli by mohl vidět Molly Fosterovou, vysvětlil proč a čekal, až mu ukáže ten správný pokoj. Jedna ze sester ho dovedla k zástěnám, za kterými ležela Molly Fosterová, skrytá před zraky ostatních. Byly právě návštěvní hodiny, takže celé oddělení bzučelo rozhovory pacientů a jejich přátel a příbuzných. Finch odsunul zástěnu a vešel dovnitř.

	Lisa Fosterová uslyšela nějaký šramot a otočila se. Chtěla se zvednout, ale Finch zavrtěl hlavou, podíval se na ni a pak teprve na její matku. Molly spala, hlavu otočenou na stranu. Vředy byly převázané a tak se většina jejího obličeje, krku a rukou ocitla pod obvazy.

	„Doufám, že vám nevadí má přítomnost,“ řekl Finch. „Myslel jsem, že bych se měl podívat, jak se jí daří.“

	Lisa se také od jejich prvního setkání převlékla. Teď měla na sobě svetřík, jehož rukávy si vyhrnula až k loktům. V množství materiálu se její ňadra zcela ztrácela, ale těsné džíny zdůrazňovaly linie jejích boků a stehen. Vlasy zářily, jako by si je právě umyla. Nebyla téměř namalovaná.

	„Asi před hodinou jí dali sedativa,“ řekla. „Ty… vředy ji začínaly bolet, říkala to.“ Lisa odvrátila oči. „Jsem tu s ní od rána.“

	„Měla byste si odpočinout,“ poradil jí.

	„Odskočila jsem si na dvacet minut, abych se převlékla. To je v pořádku.“

	Oba se otočili, protože se zástěna znovu odhrnula a vešel vysoký, černovlasý muž v bílém plášti. Přes brýle se podíval na Finche a na Lisu, pak zvedl cedulku u nohou Mollyiny postele.

	Finch se představil a řekl: „Jsem lékař, který žádal o přijetí paní Fosterové.“

	Ten druhý přikývl.

	„Tušíte už, o co jde?“ zeptal se Finch.

	„Ještě ne.“ Podíval se na Lisu a mírně se usmál. „Slečno Fosterová, mohla byste nás nechat na chvíli o samotě?“

	Tvářila se vystrašeně.

	„Děje se něco?“ zeptala se.

	„Řekneme vám všechno, co víme, jenže až to budeme vědět jistě,“ řekl muž v bílém plášti, pak se odmlčel, dokud Lisa neodešla. Podíval se na Finche. „Jmenuji se Benton. Peter Benton. Vedu testy, kterými vyšetřujeme paní Fosterovou.“ Vzdychl si. „Obávám se, že se její stav od přijetí zhoršil.“ Přešel k posteli a zvedl Mollyinu paži, opatrně odmotal obvaz pod jejím loktem. Odstranil gázu, která kryla postižené místo.

	Vřed vypadal, že brzy praskne, z jeho krajů vytékal hnis. Ale Benton ukazoval na okolí vředu. V jasném světle se zdálo nažloutlé, žíly na postižené kůži temně vystupovaly.

	„Infekce se šíří,“ odhadl Finch bezbarvě.

	„Během posledních dvou hodin jí stoupla teplota i tlak,“ informoval ho Benton. „Trpěla tolik, že jsme jí museli dát sedativa.“

	„Odhalily testy něco?“

	„Pořád čekáme na výsledky. Vzali jsme vzorky krve, vzorky kůže a tkáně z puchýřů. Ještě jsme nenasadili žádnou léčbu, dokud nevíme, co máme vlastně léčit.“ Opatrně znovu převázal ránu. „Dalším krokem bude odebrání samotného vředu a jeho zkoumání.“

	Finch přikývl a otočil se k odchodu…

	„Zůstanu ve spojení,“ řekl.

	„Mohl byste si promluvit s její dcerou?“ požádal ho Benton. „Pokuste se ji přesvědčit, že tady není teď nic platná. Zkoušel jsem to, ale…“ Pokrčil rameny a nechal větu nedokončenou. „Raději by měla jít domů.“

	„Uvidím, co zmůžu,“ slíbil Finch a vyšel ven.

	Lisu našel sedět u okna, jak pozoruje slunce, které konečně ztratilo svou intenzitu a spouštělo se pomalu ke střechám londýnských domů. Proměnilo se na zářící oranžový talíř, jehož jemné teplo bylo po celodenní výhni vítané.

	Finch chvíli stál a studoval Lisin profil, pak si teatrálně odkašlal. Otočila se a stoupla si.

	„Můžu se už vrátit?“ zeptala se.

	„Vaše matka o sobě nebude ještě dlouhou chvíli vědět,“ řekl. „Když tam budete sedět a dívat se na ni, tak jí moc nepomůžete.“ Nadzvedl obočí.

	Lisa přikývla.

	„Můžu vás pozvat na kafe?“ zeptal se s úsměvem a mířil k automatu.

	Kývla a šla za ním. Pozorovala, jak háže do automatu mince a mačká knoflíky. Přístroj vykouzlil šálek a pokračoval proudem teplé vody.

	„Chcete do vody i cukr?“ zeptal se s úsměvem.

	Lisa se na něj nechápavě podívala a pak se poprvé za dobu, co se znali, taky usmála.

	„Snad bychom to mohli zkusit v jídelně,“ navrhl Finch. Šli k výtahu.
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	Lisa točila už potřetí s hrníčkem kávy a pozorovala vířící hnědou kapalinu uvnitř.

	Finch mezitím upíjel svou kávu a díval se na Lisu, jako by od ní očekával nějaké slovo, reakci.

	Nemocniční jídelna byla plná pacientů, návštěvníků, lékařů, sester a dalšího personálu, všichni popíjeli kávu nebo jedli sendviče. V místnosti bzučel hovor.

	„Abych to řekl klasickou lékařskou frází,“ začal Finch a nespouštěl z Lisy oči, „tím, že se budete trápit, nepomůžete ani jedné z vás. V tomto okamžiku tady nejste nic platná.“

	„To mi říkal i doktor Benton,“ připustila. „Navrhoval mi, abych se vrátila domů, že mi dají vědět.“

	„To je dobrá rada.“

	„Doktoři drží pohromadě, co?“ řekla uštěpačně.

	„Poslyšte, slečno Fosterová, nikdo neříká, že nemáte právo dělat si starosti, ale jestli budete takhle pokračovat, budete brzy vyčerpaná a matce nepomůžete, až vás bude potřebovat.“

	„To mě přesvědčujete, nebo mi děláte kázání?“ Finch zpozoroval v jejím hlase jakousi ostrost. V modrých očích se objevil chladný záblesk, který ale hned roztál. „Promiňte,“ vzdychla. „Nemyslela jsem to tak. Vím, že vám jde i o mé zdraví.“ Napila se. „Mimochodem, bylo od vás velmi laskavé, že jste se přišel na matku podívat. Děkuji.“

	„Lékařská práce nekončí s koncem ordinačních hodin, slečno Fosterová.“

	„Liso,“ opravila ho. „Říkejte mi, prosím, Liso.“

	Finch se usmál a s radostí pozoroval, že mu to gesto vrátila.

	„Řekla jste o tom ostatním členům rodiny?“ zeptal se.

	„Nemám k tomu důvod, doktore,“ řekla.

	„Alane,“ řekl. „Jmenuji se Alan. I doktoři mají křestní jména.“

	Znovu se usmála. Ozářilo jí to tvář.

	„Alane,“ opakovala. „Ne, nikomu z rodiny jsem to neřekla, protože by to nemělo cenu. Jenom já vídám matku častěji. Kdybych za ní dneska nepřišla, byla by ještě doma. Sama a bez pomoci.“

	„Nechtěl jsem vyzvídat,“ řekl Finch omluvně.

	Přešla to bez povšimnutí.

	„Proč bych to měla držet v tajnosti? Mám dvě sestry a dva bratry a jestli matka vidí někoho z nich častěji než dvakrát za rok, tak může mluvit o štěstí. Jeden z nich občas zavolá, když nemá nic jiného na práci. Ale jinak jsem jediná, kdo za ní chodí. Občas k ní přijedu i na víkend.“

	Finch mrkl na její ruce a uviděl, že nemá snubní prstýnek.

	„Má dvě tříletá vnoučata a ještě je ani neviděla,“ pokračovala Lisa, jako by se chtěla zbavit nějaké tíže tím, že se z toho vyzpovídá. V jejím hlase byla patrná hořkost. „A takhle to chodí odnepaměti. Vždycky jsem to byla já, kdo se o ni staral, když potřebovala pomoc, a bůh ví, že je to moje povinnost.“

	„A váš otec?“ vyptával se Finch.

	„Umřel, když mi bylo patnáct. Matka ho uctívala jako boha. Po jeho smrti se změnila. Nikdy ho nepřestala milovat a nikdy nepřestane. Často přemýšlím o tom, jaké to musí být, cítit k někomu tohle.“ Znovu upila a sklonila na okamžik oči, jako by toho řekla víc, než chtěla.

	„Ale až do dneška byla vaše matka zdravá, ne?“ řekl Finch. „Probral jsem si kartu.“

	Lisa přikývla.

	„Nemáte tušení, co mohlo způsobit ty…“ nechal větu nedopovězenou.

	„Dneska ráno, kolem šesté, mi zavolala a požádala mě, abych za ní přišla. Když jsem dorazila, našla jsem ji už takhle.“

	„Kde bydlíte?“ zeptal se.

	„Pracuju jako recepční v hotelu Strand Palace, mám tam pokoj. Neplatí moc skvěle, ale mám zadarmo jídlo a bydlení.“ Pobaveně se usmála. „Ale teď zůstanu u matky, než se to dá do pořádku. Mám pár dní dovolenou. Vedení je v tomhle bezvadné.“ Dopila a odstrčila šálek. Finch se díval, jak si prohrábla vlasy, zavrtěla hlavou a spustila tak hedvábnou zářící kaskádu.

	„No, víte o mně hodně zajímavého,“ řekla posměšně, „ale já o vás nevím nic. Prozradíte mi něco, nebo by to bylo porušení Hippokratovy přísahy?“ Usmála se.

	„Co chcete vědět?“ zeptal se.

	„Jak dlouho jste doktor?“

	„Studoval jsem do osmadvaceti. Pak jsem pracoval rok ve státní nemocnici v Camden Townu, potom v Notting Hillu a před třemi měsíci jsem nastoupil soukromou praxi.“

	„Jste ženatý?“

	„Rozvedený,“ řekl zjihle.

	„Promiňte. Ale aspoň jste měl šanci. Někdy se ptám, jestli nakonec nezůstanu na ocet. Je mi osmadvacet a pořád svobodná. Dokonce i máma mi říká, že bych se měla usadit.“

	„Nemyslím, že by vám to hrozilo, jste velmi atraktivní žena.“

	Lisa se sebevědomě usmála a změnila téma.

	„Zřejmě máte svou práci rád,“ řekla.

	„Ano, jistě. Ale někdy mi taky není do zpěvu.“ Jeho hlas zněl přemýšlivě. „Není to jednoduché, když máte mladým rodičům říct, že jejich desetiměsíční syn umírá na leukémii. Občas obdivuju jiné lékaře, že se dokáží odpoutat od osoby pacienta, aspoň pokud jde o citovou vazbu. Obávám se, že já to nikdy nedokážu. Aspoň ne teď.“

	Lisa ho zkoumala pohledem a zastavila se na jeho tváři. Vlasy byly tmavé, téměř černé. I když byl čerstvě oholen, tváře a brada mu už začínaly tmavnout, jako by jeho vousy odolávaly i nejostřejší břitvě. Na čele měl hluboké vrásky, oči rámované hustými řasami a obočím, vysedlé lícní kosti. Zadívala se na velké ruce, které ležely sevřené na stole, a vycítila z nich něhu. Rukávy košile si vyhrnul až k loktům a odhalil tak pevná, svalnatá předloktí.

	Všiml si, že ho pozoruje. Jejich oči se na chvíli setkaly.

	„Vypadáte unaveně,“ řekl Finch.

	„To je v pořádku,“ ujistila ho. „Myslím, že bych se měla vrátit zpátky.“

	„Liso, doktor Benton má pravdu. Teď tady nebudete nic platná.“

	„Nedokážu si představit, že bych měla matku nechat samotnou.“

	„Postarají se o ni dobře. Mohl bych vás odvézt domů? Mám před vchodem auto.“

	Zaváhala, zhluboka se nadechla a dlouze vzdychla.

	„Dobře. Myslím, že skutečně nemůžu nic dělat,“ připustila váhavě. „Budu vám vděčná, když mě odvezete.“ Vstali a pomalu odešli z jídelny. Prošli kolem recepce a vyšli ven. Slunce právě zapadlo a vál lehounký vánek. Lisa si stáhla rukávy a čekala, až Finch odemkne Chevetteku. Sklouzla na sedadlo, on si sedl za volant a upravil zpětné zrcátko.

	Když vyjížděli, projela kolem nich sanitka. Finch se otočil a uviděl, jak dva saniťáci rychle vykládají nosítka. Zmizeli ve dveřích s nápisem ‚Nehody‘.

	On i Lisa mlčeli.

	Lékař klidně řídil a pomalu se blížil k cíli své cesty a Lisa zřejmě věnovala všechnu svou pozornost dění na ulicích, které se hemžily osobními i nákladními auty, koly a dodávkami.

	„Říkal jste, že jste rozvedený,“ řekla nečekaně. „Jak dlouho jste byl ženatý? Tedy, jestli vám moje vyptávání nevadí?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Šest let,“ odpověděl.

	„Máte děti?“

	Finch mlčel a Lisa mezitím pozorovala jeho profil. Chtěla otázku zopakovat, když odpověděl.

	„Jedno. Syna. Měli jsme ho brzy po svatbě.“ Chladně se pousmál. „Dokonce i doktoři někdy dělají chyby.“

	Lisa si uvědomila, že se dotkla Finchova citlivého místa a obrátila téma na své vlastní problémy.

	„Myslíte si, že matka umře?“ zeptala se znenadání.

	Finch svraštil čelo.

	„Ne,“ odpověděl jemně a jejich oči se znovu krátce setkaly.

	Zbytek cesty až k Flaxman Courtu dojeli mlčky.

	„Děkuji,“ řekla Lisa a zašátrala po klice. „Je to od vás všechno moc laskavé.“ Znovu se na něj zářivě usmála. „Snad se ještě uvidíme.“

	„Určitě ano,“ odpověděl. „Jen doufám, že za šťastnějších okolností.“

	Krátce se rozloučili a Lisa vystoupila z auta. Finch se za ní díval, když pospíchala k domu. Neotočila se. Vzdychl. Měl jí říct, že se infekce šíří?

	Ne, nechá to na nemocnici.

	Když startoval, přemýšlel o Lisině otázce.

	Umře její matka?

	Přál si, aby to věděl.

	Odjel. Studený vzduch, který proudil do auta otevřeným okénkem, ho rozechvíval.
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	S rostoucí tmou tmavla i voda v Temži. Řeka se plazila městem jako velký, masitý jazyk. Vytrvalá vedra ji připravila o hodně vody a hladina klesla o dobrých šedesát centimetrů. Břehy na obou stranách byly jasně patrné a spadaly ostře do vody. Běžně bývaly skryté pohledům, ale dnes se odhalovaly vrstvy bahna a kamení, vysušené jako hlína v peci. Nad vodou se vznášel slabý kyselý puch, který zalétal ke břehům s každým závanem větru.

	Světla okolních budov na hladině zářila jako drahokamy ve špinavém zrcadle.

	„Hele, my už bysme se měli nechat vyšetřit na hlavu,“ prohodil Ralph Patterson a snažil se připevnit třpytku na háček.

	„Říkám ti, Ralphe,“ opakoval Trevor Doyle, „že mi jeden chlápek tvrdil, že slyšel, že tu jsou pstruzi znova.“

	„Tady je akorát několik tun všelijakého haraburdí a nějaký svinstvo, co sem teče z kanálů.“ Patterson se otočil a zadíval se na rozšklebený otvor kanálu. Většinou bylo potrubí zakryté, ale nedostatkem vody se dostalo na oči.

	„Pstruzi se živí nejrůznějším odpadem,“ přemlouval ho dál Doyle. „Je tu toho tolik, že by jich tu měly být mraky. To je logický. Vsadím se s tebou, že aspoň jednoho dostanem.“

	Hodil vlasec do vody a čekal.

	„Dostanem se leda tak do křížku s poldama,“ řekl Patterson. „Jsem si jistej, že se to nesmí.“ Doyle ho ignoroval a upravil vlasec.

	Oběma táhlo na třicet, Patterson byl trošku starší. Vyhrnul si límec džínové bundy, aby mu od vody netáhlo na krk.

	Doyle měl na sobě jenom tričko s krátkým rukávem a na rukou mu už naskakovala husí kůže. „Doufám, že nepřijde hlídka,“ řekl a otřepal se.

	Patterson se na něj podíval a zavrtěl hlavou, ale místo pohoršení se na jeho tváři objevil úžas, když zpozoroval, že se vlasec v jeho ruce napíná.

	„Hele, já snad něco chytil,“ řekl pobaveně. Začal táhnout, aby dostal vlasec z vody. Na druhé straně ho drželo něco těžkého. Doyle ho jen fascinovaně pozoroval a nehýbal se.

	„Tak tu nestůj jak solnej sloup,“ pobídl ho Patterson. „Chytni to a pomož mi přece.“

	„Já ti to říkal,“ odvětil Doyle s úsměvem. „A tys mi nevěřil.“

	Oba zabrali a z vody vylétlo cosi, co jim přistálo u nohou. Oba se na to dívali.

	„A jak bych měl podle tebe uvařit tohle?“ řekl posměšně Patterson.

	Zvedl záchodové prkénko a podíval se na kamaráda.

	„Někdo to asi vyhodil z lodi,“ řekl Doyle. „No, rybu z toho už asi neuděláme, co?“

	Patterson neodpovídal. Navlékal na háček novou třpytku.

	„Spíš bysme chytili pstruha v kašně na Trafalgaru,“ poznamenal a znovu nahodil.

	„Musíme jenom trochu počkat,“ ujišťoval ho Doyle.

	„Teď jsme mohli sedět někde v hospodě. Dávám ti maximálně půl hodiny, pak jdu pryč. Můžeš si tu zůstat celou noc, jestli máš chuť.“

	„Víš, co mi vadí, Ralphe? Ty nemáš vůbec smysl pro dobrodružství,“ řekl Doyle.

	Uplynulo pět minut.

	Deset.

	Doylovi začínala být zima.

	„Půjč mi na chvilku tu bundu,“ zaškemral s drkotajícími zuby.

	„Trhni si nohou,“ doporučil mu Patterson. „Chtěls jít na ryby, měl ses podle toho oblíknout.“

	„No tak, Ralphe, vždyť máš pod tím ještě svetr.“

	„Hezky chytej a mlč,“ zachechtal se Patterson.

	Za dalších pět minut odložil Doyle svůj prut.

	„Kam, sakra, jdeš?“ zeptal se ho kamarád.

	„Vlezu si na chvilku do toho tunelu,“ odpověděl a zamířil tam. „Už jsem jak rampouch.“ Přešel pár metrů a vlezl dovnitř tunelu, aby se skryl před studeným větrem. Možná má Ralph pravdu. Možná v Temži skutečně žádní pstruzi nejsou, mumlal si pro sebe. Proklínal toho šikulu, který mu to tvrdil. Třel si ruce a přešlapoval, aby se trochu zahřál. Nakrčil nos nad pachem, který zřejmě vycházel z tunelu. Pach zkaženého masa. Poznal ho, protože pracoval i u řezníka. Jednou se pokazily mrazicí boxy a všechno maso se jim zkazilo. Ten smrad byl nepředstavitelný.

	A teď ho cítil znovu.

	Otočil se a zadíval se do tmy tunelu. Bylo ještě dost světla, aby mohl vidět aspoň na dva, tři metry.

	Tělo leželo v nepřirozené poloze, jednu ruku nataženou před sebou, druhou skrčenou a stočenou za zády. Obě nohy přitažené k tomu, co zbylo z trupu, jako by tělo klečelo. Obličej byl otočen dolů k zemi, takže na něj Doyle neviděl. „Ježíšikriste,“ zašeptal a držel si nos. Natáhl třesoucí se ruku a dotkl se vystrčené paže.

	I tak málo stačilo, aby se tělo otočilo a Doyle se ocitl tváří v tvář tomu, co se už obličejem nazývat nedalo. Maso z toho bylo odstraněno tak pečlivě, jako když pes obere kost. Kolem krku bylo několik ran, jako by byl něčím propíchaný. Ústa otevřená v tichém výkřiku.

	„Ralphe,“ vyjekl s očima upřenýma na zdeformované tělo. Vyděšeně zíral na odhalené kosti a zbytky masa, visící z natažené paže. Znovu vykřikl Pattersonovo jméno.

	„Pojď sem rychle,“ dodal.

	Patterson odhodil prut a utíkal k místu, kde stál jeho kamarád a civěl na tělo. Pach ho zasáhl jako nějaká neviditelná pěst. Dal si ruku před obličej.

	„Doprčic,“ vydechl. Snažil se nezvracet, ale jeho žaludek, když studoval to tělo, prováděl salta. Tělo bylo navlečené v overalu, na mnoha místech roztrhané a vydlabané, hlavně kolem hrudníku. Prázdné oční důlky jako by se na něj dívaly. Nakonec se otočil a zalapal po dechu.

	„Asi bysme měli zavolat poldy,“ řekl Doyle a vycouval. „Pojď.“

	Nemusel Pattersona přemlouvat. Oba utíkali pryč. Když prchali od toho děsivého pohledu, Doyle si něčeho všiml.

	Na prsteníčku levé ruky, teď ohlodaném a zdeformovaném, se lesknul snubní prsten.

	 

	Kolem vchodu do tunelu zářilo sedm lamp. Zářily tak, že detektiv inspektor Grogan se cestou ke vchodu několikrát zachvěl. Pár lidí ze soudního už bylo na scéně. Jeden z nich přelézal po čtyřech mezi kamením a blátem. Uvnitř tunelu svítila další lampa a odhalovala tak zbytky těla. Grogan při vchodu pokrčil nos.

	Nad torzem stáli detektiv seržant Nicholson a jeden uniformovaný policista.

	„Kdo je to?“ zeptal se Grogan a kývnul směrem k tělu.

	„Jmenuje se John Bateson,“ řekl seržant. „Dneska odpoledne ohlásili jeho zmizení. Pár jeho kolegů. Pracovali někde pod Haymarketem. Ostatní vylezli, protože unikal plyn. Jeden z nich se pak vrátil dolů, ale po Batesonovi nebylo ani stopy.“

	„Takže to tělo sem odnesl proud v kanále?“ zeptal se Grogan.

	Nicholson přikývl.

	„Co se mu to, sakra, stalo na obličeji?“ přemýšlel Grogan nahlas. „Vypadá to stejně jako u toho ubohýho tuláka, co jsme ho našli na Leicester Square.“

	Nicholson se sklonil nad mrtvým a rozepnul mu overal.

	Všechno maso z hrudníku a břicha bylo pryč. Pod oblečením zbývaly jenom kousky svalů a kosti.

	„Někdo by to měl říct jeho ženě,“ zamumlal. Pak se otočil k odchodu a ohlédl se na Nicholsona.

	„Chci zprávu o obou obětech od patologa. Jak nejrychleji to půjde. Počkáme si, co vymyslí.“

	Ve vzduchu se vznášel těžký pach smrti.
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	Finch vešel do kuchyně s rukama plnýma krabic s čínou a loktem zmáčkl vypínač. Zkroutil se, aby mu z jedné krabice neukápla trocha omáčky na šaty. Položil večeři na stůl a utřel si pokapanou ruku do utěrky. Strávil sice většinu života doporučováním zdravé výživy svým pacientům, jenže on sám tahle nevhodná jídla přímo zbožňoval. Nikdy nepohrdl čínou, něčím indickým, hamburgery nebo jenom hranolky s rybou, i když by to bylo absolutně nevýživné. Našel příbor, ze schránky na dveřích si přinesl večerní noviny, usadil se ke stolu a začal jíst přímo z krabic.

	Dům působil podivně nepřívětivě a ztichle. Finch si připadal, jako by rušil jeho posvátnou samotu. Pomalu večeřel a postupně odkládal prázdné krabice. Jako obyčejně dojedl v okamžiku, když dočetl noviny. Pak vstal a prázdné krabice i noviny hodil do koše na smetí. Přešel do obývacího pokoje a rozsvítil lampu. To ticho ho znervózňovalo, tak si pustil televizi. Aspoň bude mít nějakou iluzi, že tu není sám.

	Ten dům na Westbourne Terrace byl pro jednoho příliš veliký. Finch si zahrával s myšlenkou, že ho prodá a přestěhuje se do něčeho menšího. Nejlépe do bytu. Když byl sám, nepotřeboval tolik místa.

	Sám.

	To slovo se mu honilo hlavou, když si sedl před televizi a pozoroval obrázky, jejichž smysl si neuvědomoval.

	Sám už žil téměř dva roky, od doby, co se mu rozpadlo manželství. Ten rozchod s Theresou byl ošklivý. A navíc, z její strany se rozvodem nepřátelství nerozplynulo. Jejich vztah byl vždycky bouřlivý, částečně kvůli jejich rozdílným názorům na vlastní kariéru. Oba byli tvrdohlaví až to hraničilo s posedlostí. On chtěl být lékař. Ona se chtěla stát šéfredaktorkou módního časopisu, pro který pracovala. Theresa byla impulzivní, temperamentní, a když bylo potřeba, i krutá. A taky neuvěřitelně atraktivní. Vysoká, krásně stavěná žena, s hustými kaštanovými vlasy a s neuvěřitelně hlubokým hlasem. Vyzařovala z ní jakási potlačovaná sexualita, které mnoho mužů nedokázalo odolat. Na neštěstí pro Finche nebyla Theresa právě bezmezně věrná. Dvakrát během jejich svazku se zapletla do menší aféry, pokaždé s někým z redakce, kde pracovala. Finch někdy žasl, jak se oni dva vůbec mohli vzít. Ale ze začátku to docela klapalo. Než zjistila, že je těhotná.

	Tehdy se objevil v její povaze podivný rozpor. Věděla, že narození dítěte zcela zničí naděje na to, aby se stala šéfredaktorkou, ale přesto si ho nechala. Všechna její zloba a zklamání se obrátilo proti Finchovi. Obviňovala ho. Brala sice už čtyři roky pilulky, ale přece jen se to stalo. Finch sám to přičítal faktu, že v té době byla nemocná. Mohla velmi lehce pilulky zvrátit.

	Chápal její zlobu a rozčarování, ale něco mu přece jen vrtalo hlavou. Občas se to vracelo. V té době se Theresa zapletla s člověkem z reklamního oddělení a Finch ho podezíral, že to dítě je jeho. Nikdy se to nedokázalo, dokonce o tom ani s Theresou nemluvili, ale na druhou stranu, po rozchodu s Finchem se okamžitě nastěhovala k tomu muži. Když se dítě narodilo, věnovala mu Theresa i Finch víc lásky, než by se vůbec dalo očekávat. Theresa byla výborná matka, jenomže k Finchovi pořád cítila nenávist, kterou časem ukazovala celkem otevřeně. Konečně, on měl svou kariéru. To ona musela obětovat všechno.

	Rozvod byl téměř nevyhnutelný. Finch sice svého syna miloval, ale nepokoušel se ho dostat do péče. Věděl, že Theresa mu poskytne lepší domov. Musely mu stačit návštěvy dvakrát do měsíce. Natáhl se pro dopis na konferenčním stolku, otevřel ho a znovu si přečetl krátkou zprávu, která přišla dnes ráno. Bylo to pečlivé Theresino písmo:

	 

	Alane,

	Christophera si můžeš vyzvednout tuto neděli v poledne. Setkáme se u hlavního vchodu do Regents Parku. Pokud nebudu moci přijít, bude tam Richard. Doveď Christophera ke mně do sedmi.

	Theresa.

	 

	Položil dopis zpátky na stolek a opřel se. Rukama si mnul obličej. Televizní obrazovka zářila. Nějaký program o Meryl Streepové. Mluvila o své roli ve filmu Kramerová versus Kramer, zejména o scéně, kde u soudu bojuje o své dítě a… Finch televizi vypnul.

	
[ČTVRTEK – TŘINÁCTÉHO]
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	George Bennett stál u okna a vyhříval se ve slunečních paprscích. Nevypadalo to, že by vedra měla vůbec někdy přestat. Londýn, a vlastně celá země, se měla zřejmě v nepřestávajícím horku usmažit. Dlouhodobá předpověď nedávala žádnou naději. Ventilace byla v místnosti zapnutá na nejvyšší stupeň, ale stále to tam vypadalo jako ve skleníku.

	Bennett si zobnul dalšího slunečnicového semínka ze sáčku, který držel v ruce. Byl tu už od šesti ráno. Ohlásil se na Scotland Yardu v půl deváté, převlékl se z běžeckého obleku do něčeho pohodlnějšího a pustil se do práce. Posledních osm měsíců Bennett do práce běhal. Byl přesvědčený, že toto pravidelné cvičení spolu s pečlivě vyváženou stravou mu zajistí lepší zdraví. Minulý týden se mu podařilo přesvědčit ženu, aby se vzdala všeho červeného masa a dalších potravin, bohatých na cholesterol. Dalším krokem bylo dovést ji k programu cvičení, který jí doporučil. On sám navštěvoval aspoň třikrát do týdne místní tělocvičnu, aby tam potrápil své svalstvo. Konečně začínal objevovat výhody takového režimu. Nejen, že se cítil lépe fyzicky, ale také se zlepšily jeho mentální schopnosti a díky vyrovnané psychice snášel mnohem lépe i svou práci.

	Měl pocit, že to je to nejhlavnější.

	Pracoval jako patolog už téměř dvaadvacet let, z toho dvanáct u Scotland Yardu. Většinou jeho pečlivému pohledu nic neušlo, ale tentokrát měl starosti. Na jeho tváři, kulaté i přes tělocvik, chyběl obvyklý humor. Jak se díval na sluncem zalité město, vrásky na čele se mu prohlubovaly.

	U stolu za ním seděl detektiv inspektor Ray Grogan. Pročetl si znovu obě zprávy, pak se opřel a otřel si z čela tenkou vrstvu potu. Nenáviděl vedra. Povolil si trochu kravatu a napil se kávy, která k jeho mrzutosti už vystydla.

	„Takže ty rány na obou obětech nebyly způsobeny nožem?“ prohodil.

	Bennett přešel ke stolu a cestou si nabral další hrst slunečnicových semínek. Zavrtěl hlavou.

	„Rentgen neodhalil na těle Batesona ani toho tuláka žádné stopy po kovu. A kromě toho byly ty rány hodně neostré, zvlášť na hrudi a v břišní krajině. Čepel by zanechala mnohem čistší ránu. A taky, na žádné kosti jsme nenašli ani vrub. Čekal jsem, že budou aspoň na hlavě. Víš, co myslím. Maso bylo úplně oddělené, jestli se to tak dá říct. Jako by je někdo okrájel nebo okousal. Kousek po kousku.“

	Grogan přikývl.

	„Já vím, viděl jsem je. Zapomněls?“ dodal sarkasticky. Pak se znovu vrátil ke zprávám: „Uvádíš, že Bateson vážil třicet tři a půl kila. Měřil přes sto sedmdesát centimetrů. Musel přece vážit aspoň šestasedmdesát kilo.“

	„Chybělo velké množství tkáně,“ vysvětloval Bennett. „Nezapomeň, že v obou případech byl celý trup zbavený orgánů. Játra, střeva, plíce tvoří velkou část lidské váhy. A kromě toho bylo pryč maso z nohou a rukou. A vlastně z celého těla.“

	„Takže způsob smrti v obou případech shodný. Ale mezi oběťmi neexistuje žádné logické pojítko. Pobuda a šťastně ženatý budoucí otec.“ Grogan bouchnul pěstí do stolu. „Co, sakra, měli společnýho?“ Vzdychl a natáhl se po cigaretě.

	„Když už musíš kouřit, měl bys aspoň přejít na něco slabšího,“ poznamenal Bennett.

	„Jo, já vím,“ řekl Grogan. „Taky bych si měl brát dvakrát denně čistý ponožky a nenadávat na kuchyni mý starý.“ Dlouze zatáhl a vypustil velký oblak modrého dýmu. „Víš, co mě mate? Batesona zabili dole v kanále. Tři jeho parťáci byli blízko. Jak se k němu ten vrah dostal?“

	Otázka se chvíli vznášela ve vzduchu, nakonec to byl znovu Grogan, kdo prolomil ticho.

	„Když ty rány nebyly způsobeny kovovou čepelí,“ začal, „nemohla to být nějaká syntetická zbraň? Třeba nějaký pevný plast?“

	„Ne. Jakékoli stopy po cizím materiálu by se objevily na ultrafialovém snímku, který jsem udělal.“

	„Bezvadně mi pomáháš, Georgi,“ informoval ho Grogan s nadzvednutým obočím. „Nemohli by to být dva různí vrazi? Jenom si myslíme, že ty vraždy mají něco společného.“

	„S naprosto stejným modem operandi? To přece víš sám, Rayi.“

	„Dostal jste mě, cizinče.“ Ale úsměv z detektivovy tváře rychle zmizel a nahradila ho rozzlobenost. „V obou případech bylo maso odděleno od kostí a vnitřní orgány pryč, tak proč jsme po nich nenašli stopu? V prvním případě je určitě nikdo neodnesl, protože bychom tam našli nějaké stopy, nebo aspoň krev. Co se s nima jenom stalo?“

	Bennett dál přežvykoval semínka. Najednou mu něco blesklo hlavou.

	„Mohla to být nějaká zvířata,“ navrhnul.

	Grogan nadzvedl obočí.

	„To byl jenom nápad,“ málem se omluvil patolog.

	„No, to je všecko, co máme. Nápady,“ povzdechl si Grogan. „Dvě těla, pár nápadů a žádnou stopu.“ Zlostně típl cigaretu a pozoroval, jak se ke stropu vznáší proužek kouře.
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	Pes byl kříženec německého ovčáka a kólie, od prvního zdědil pevnou stavbu těla, od druhého eleganci. Pomalu se toulal ulicemi. Chodníky ho nepříjemně pálily do tlap. Každou chvíli se zastavil a nastražil uši, když kolem projíždělo auto nebo motocykl, občas na rušivý stroj i zaštěkal. Vedro ho unavovalo a dráždilo. Kolem lidí procházel tiše, nevadili mu. Majitelé ho vždycky dobře vychovávali.

	Na chvíli se zastavil, aby si lízl rozlité koly z plechovky, která ležela v popelnici, bublavá tekutina aspoň zmírnila jeho žízeň. Ale pes hledal hlavně stín, místo, kam by se mohl skrýt před nemilosrdným vedrem, které se vznášelo nad městem jako těžký oblak. Vysoko na nebi kreslila proudová letadla šmouhy jako bílou křídou na modrou tabuli.

	Pes zatočil s vyplazeným jazykem za roh. Uviděl to, co hledal. Mířil tam pomalým krokem, procházel kolem zaparkovaných aut. Už se jednou pokusil zalézt pod jedno z nich, ale smrad benzínu ho rychle vypudil ven. Teď se přibližoval k prázdné budově, jejíž rozbité okno ho přímo vítalo. Otvor byl příliš malý, ale psovi se nakonec podařilo prolézt do přátelského chladu.

	Začenichal a rozeznal pach špíny, hniloby a ještě něčeho silnějšího. Zápach, který ho odpuzoval i přitahoval.

	V budově dřív bývalo lahůdkářství. Prázdné police dnes byly pokryté vrstvou prachu a opředené pavučinami, jejichž obyvatelé trpělivě čekali na ty desítky much, které poletovaly kolem.

	Vzadu byla malá kuchyně, používaná kdysi personálem. Tam zamířil. Lákal ho podivný pach, kterého si všiml hned při vchodu.

	Dřez už byl pryč a po potrubí zela ve zdi jen díra.

	Kolem ní se lesklo několik drah slizu, hustého a zářícího, v prachu na podlaze zanechal stopy jako slzy stékající po umazané tváři.

	Pes jednu z drah olízl a zavrčel. Chutnalo to odporně. Pokoušel se setřít to z jazyka zaprášenou tlapou, ale nepomáhalo to. Vydal ze sebe dávivý zvuk, ale za okamžik se zdálo, že všechna pachuť je pryč. Nastražil uši a pozoroval otvor potrubí.

	Vyklouzl odtud první slimák, dlouhý skoro osmnáct centimetrů a tlustý jako mužský prst.

	Za ním následoval další. A další.

	Pes se nehýbal.

	 

	Mark Franklin stopoval psa už aspoň čtvrt hodiny. Párkrát už si pomyslel, že ho ztratil. Matka mu říkala, že se Princ rád toulá ulicemi, a tak se Mark rozhodl, že toho využije k vlastnímu pobavení. Pustil Prince ven, dal mu půl minuty náskok a pak se za ním vydal, jako to dělají v „Profesionálech“. Říkají tomu „pověsit se někomu na paty“. Pousmál se. Zatočil za roh a uviděl Prince prolézat dírou v okně prázdného obchodu.

	Vytáhl z kapsy dětskou vysílačku a s očima přilepenýma na obchodě hlásil: „Bodie volá Cowleyho. Podezřelý lokalizován. Jdeme do akce. Končím.“

	Uklidil vysílačku a připravil si plastikovou pistoli. Pomalu se přibližoval k budově.

	Napravo se něco hnulo a Mark se otočil.

	Dvě děti, mladší než on, vycházely z obchodu se zmrzlinou v ruce. Mark se rozhodl, že podezřelý může počkat, než si koupí Mini Milk. Schoval revolver a zalovil v kapse džínů pro drobné.

	Uvnitř obchodu byl chládek. Mark si stoupl k mrazicímu boxu a kochal se studeným vzduchem, který odtud vycházel.

	Nakonec si vytáhl vybranou pochoutku a zařadil se do malé fronty u pokladny.

	Markovi bylo jedenáct. Rád si hrál sám. Ostatní děti z okolí se s ním moc nebavily a ani ve škole si ještě nenašel nikoho, s kým by si hrával. Jeho matce to zpočátku dělalo starosti, ale Markovi to zřejmě nevadilo. Byl schopný se zabavit sám i během dlouhých letních prázdnin. To jeho matce vyhovovalo, protože pracovala jako uklízečka v kině West End a nemohla s ním zůstávat doma.

	Mark byl drobný chlapec. Jeho krátké vlasy se ve slunci leskly, zčesané z vysokého čela, na kterém se už začínala objevovat vyrážka – v pubertě s nimi bude mít určitě spoustu problémů. Na sobě měl zářivě bílé tričko s velkým černým nápisem „L. A. RAIDERS“ (přivezli mu ho dědeček s babičkou ze Států) a hnědé kalhoty, do kterých potřeboval teprve dorůst.

	Opřel se o stěnu obchodu s novinami a lízal Mini Milk. Podezřelý může počkat, až dojí.

	 

	Slimáci vytékali z potrubí jako kapky mastné řeky a slévali se na špinavé podlaze opuštěného obchodu. Ti největší se přibližovali k psovi, který je stále nehnutě pozoroval. Když se přiblížili asi na čtvrt metru, sklonil k nim Princ hlavu a očuchal je. Černé příšery se okamžitě zastavily a zastrčily tykadla.

	Pes jednoho olízl a znovu zavrčel proti odporné chuti hlenu, který slimáka pokrýval.

	Ten se zakousl psovi do jazyka. Visel tam přisátý středním zubem, jako by se z jazyka chystal strhnout kůži.

	Princ se pokoušel zaštěkat, ale jen zachrochtal. Zatřepal hlavou, zatáhl jazyk a stisknul slimáka do svých silných čelistí. Na zem kapala krev a sliz.

	Dva z největších slimáků se zahryzli do jeho tlap a začali prokusovat maso. Princ po nich chňapal, ale nemohl je setřást. Na tlapy přilézalo pořád víc oblud a zakusovali se do svalů a do kůže.

	Pes se přikrčil a v tom okamžiku se na něj vrhlo dalších šest slimáků. Chňapl po jednom z nich a rozkousl ho. Krev se rozstříkla po podlaze.

	Jeden z největších slimáků se pomalu sunul po psím hřbetu. Odolával všem pokusům, kterými se ho pes snažil setřást. Konečně se dostal k vystavenému uchu. Obludná kreatura se zahryzla do tkáně uvnitř psova ucha a začala kousat a polykat a projídat se stále hlouběji. K mozku.

	Pes se pokoušel utíkat, ale váha útočníků ho tížila, takže se spíš ploužil, když stále více a více slimáků nacházelo cestu na jeho tělo a tam se pouštěli do práce – kousali, sáli jeho teplou krev, která se v nich hromadila a napínala jejich těla, až se zdálo, že v příštím okamžiku prasknou.

	Ještě pořád se jim pes snažil unikat. Zanechával za sebou stopy krve a slizu.

	Pokoušel se utéct, i když jeho přední tlapy už byly ohlodané až na kost.

	Z kanálu se vynořili další slimáci. Nekonečná, černá hrozba smrti.

	 

	Mark polkl poslední sousto a přečetl si vtípek na obalu: Jak oslovíte gorilu s klapkami na uších? Říkejte jí, jak chcete, neuslyší vás.

	Odhodil obal od nanuka a znovu se vrátil ke hře. Opatrně se blížil k prázdnému obchodu a znovu zapnul vysílačku.

	„Bodie volá Cowleyho. Jdu do akce. Končím,“ hlásil důležitě.

	Když se přiblížil k oknu, zpomalil krok a přemýšlel, jestli se dírou protáhne. Sklonil se k ní a nakoukl dovnitř. Z obchodu vycházel takový puch, že nakrčil nos.

	„Princi,“ zavolal.

	Pes obyčejně okamžitě přiběhl, ale tentokrát na něj Mark čekal marně.

	Zavolal znovu.

	Odpovědělo mu jen naprosté ticho.

	Mark si pomyslel, že pes třeba někam zalezl a spí. Věděl, že by neměl jít dovnitř, ale ten obchod byl přece prázdný, takže tam nemůže nic ukrást. Hlavu a ramena protáhl lehce. Překonal poslední centimetry cesty a ocitl se na zaprášené podlaze. Oprášil se, ale tričko i kalhoty byly dál špinavé. Máma bude vyvádět, až ho uvidí. Nejlíp by bylo, kdyby rychle našel Prince a pospíchal domů.

	Narovnal se a rozhlédl se po prázdných regálech. Uvnitř obchodu bylo vlhko, ne takové vedro jako venku, ale zatuchlé.

	Ne, to nebyla zatuchlost.

	Chtělo se mu zvracet, rozkašlal se. Když se blížil do zadní místnosti, smrad sílil. Při chůzi vrazil do jedné z polic a vyrušil tak velkého brouka. Ten utekl a Mark vyděšeně odskočil.

	„Princi,“ zavolal znovu a přemýšlel, jestli pes neutekl ven jiným vchodem. Mohl projít celým obchodem a zmizet zadním vchodem. To by pak byla pořádná práce, najít ho.

	Pach a teplo sílilo. Mark měl pocit, že omdlí.

	Nahlédl za jeden regál a chystal se znovu na psa zavolat.

	Hlas se mu zarazil v hrdle.

	Na podlaze pod Markovýma nohama se smíchala krev s prachem a se slizem. Uprostřed toho podivného bazénu ležely zbytky psa. Čelisti bezmocně rozevřené. V šeru zářila jeho bílá lebka. Kolem mrtvoly, která připomínala mnohem více hadr nasáklý krví než psa, ležely chomáče chlupů a kusy masa.

	Mark se spíš překvapeně než vyděšeně přibližoval ke psovi. Málem uklouzl. Natáhl se a dotkl se lebky. Ucítil, že je pokrytá nějakou hustou rosolovitou hmotou, která z ní stékala jako husté slzy.

	Mark to ucítil na svých prstech. Promnul hmotu mezi prsty, nakonec je otřel do kalhot.

	„Princi,“ zašeptal. Odepnul obojek a sundal ho. Na dlaních mu zůstala krev a sliz. Nemohl odtrhnout oči od zkrvavené hromady kostí a chlupů, které kdysi tvořily psa.

	Najednou se roztřásl strachem. Přál si, aby už byl doma u mámy. Musí jí říct, co se stalo. Možná jí to i ukáže.

	Otočil se a utíkal pryč s obojkem v ruce. Celou cestu domů zadržoval slzy.

	Nechápal, proč ho začínají pálit ruce a prsty.

	Než se dostal domů, postoupilo nepříjemné brnění až k loktům. Jako by mu někdo odral kůži smirkovým papírem.
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	„Mami, já ti fakt říkám pravdu,“ protestoval Mark. „Myslím, že někdo Prince zabil.“ Zkrvavený obojek nabízel jako důkaz, ale toho se matka ani nedotkla.

	„Povídals, že jsi ho viděl prolézat nějakou dírou,“ řekla Denise Franklinová. „Mohl jsi ho přece zastavit, třeba ho chytit za ten obojek a on ti zůstal v ruce.“

	„Všude byla krev. Vypadal, jako by ho někdo sežral,“ trval na svém Mark.

	„Podívej, Marku, radši bys o tom měl mlčet, až se táta vrátí z práce, víš, co si o těchhle věcech myslí. Řekl by ti, že se díváš moc často na televizi, a to je konečně pravda. Pamatuješ si na ty sny, co jsi měl před pár měsíci?“

	„Ale tohle, mami, nebyl sen. Myslím, že Prince něco sežralo.“

	Zavrtěla hlavou a prohlížela si syna přes okraj šálku s čajem. Seděli v kuchyni u stolu a jedli. Mark se v jídle spíš nimral, semtam něco polkl, jako by nemohl strávit to, co před ním leželo.

	„Nechutná ti to?“ zeptala se Denise a kývla k talíři.

	„Nemám moc hlad,“ řekl unaveně a odložil vidličku, aby se mohl poškrábat na druhé ruce. Tehdy si Denise všimla, jak je má zarudlé. Semtam nějaký puchýř, jako by byly opařené. Dokonce i na dlaních. Pár červených skvrnek uviděla i na čele.

	„Je ti dobře, Marku?“ zeptala se a přemýšlela, jestli třeba nezůstal moc dlouho na sluníčku. Teplota přes den vystoupila nad třicet stupňů, proto si Denise myslela, že chlapec dostal úpal. Jenže jeho tvář byla neuvěřitelně bledá.

	Pořád se drbal.

	„Marku,“ opakovala. „Ptám se, jestli ti není špatně?“

	„Jenom trošku, mami,“ řekl a konečně odsunul talíř. „Půjdu na chvíli do svého pokoje.“ Slezl ze židle, chvíli nerozhodně stál a pak vyšel z místnosti a mířil k pokoji. Denise dopila a pozorovala obojek, který zůstal na stole. Zamračila se, pak obojek zvedla čepelí nože a odhodila ho do smetí. Podržela nůž pod teplou vodou, aby ho vyčistila. Talíře, svůj šálek a Markův hrníček s obrázkem „Krotitelů duchů“ odložila do dřezu a pustila vodu. Když domyla nádobí, odešla do obývacího pokoje a vytáhla z knihovny tlustý svazek.

	„Domácí lékař,“ četla nahlas. Prošla obsah a hledala Úžeh a Úpal (i když pochybovala, že by to byla příčina zrudnutí synových paží). Ani jedno heslo jí nepomohlo, tak si nalistovala Poruchy kůže. Byly toho čtyři strany, Denise neměla čas všechno pročítat. Uložila knihu zpátky a šla za Markem.

	V pokoji bylo ticho; uvažovala, jestli si nešel lehnout. Možná usnul.

	Zlehka zaklepala.

	„Marku, jsi v pořádku, zlato?“ zavolala.

	Žádná odpověď!

	Nečekala a otevřela dveře.

	Mark seděl na kraji postele a prohlížel si natažené ruce. Když vešla do pokoje, ani nezvedl hlavu.

	Od loktů až po špičky prstů byly ruce karmínové, žíly viditelně vystupovaly z nateklého masa. Ale to Denise nezarazilo.

	Zalapala po dechu, když uviděla naběhlé vředy. Na každé ruce jich bylo aspoň šest. Když Mark zvedl hlavu, v jeho bledé tváři se zračil strach a bolest. Uviděla, že se mu začínají dělat vředy i na tvářích a na čele.

	Na okamžik stála bez pohnutí, nevěděla, co má dělat.

	Mark se nehýbal a jen pozoroval své ruce.

	Konečně se Denise otočila a vyběhla z místnosti, utíkala do obývacího pokoje k telefonu. Když se dovolala, sestra jí sdělila, že doktor je zamluvený na celý den a že nemůže přijít. Možná zítra…

	„Můj syn je těžce nemocný,“ dohadovala se Denise rozzlobeně. „Musí ho vidět lékař.“

	Sestra se zeptala, bude-li si přát objednání na druhý den.

	Denise praštila sluchátkem a nerozhodně stála. Potom si zavolala pro taxi, aby ji odvezlo i s Markem za deset minut. Než mohl dispečer potvrdit objednávku, zavěsila a utíkala do synovy ložnice.

	Do auta ho musela přenést.

	[ 13 ]

	Len Pearson pozoroval, jak se od chodníku před domem číslo 25 v King Street odlepil zelený fiat. Mhouřil oči, aby viděl, jestli se v domě přes ulici něco děje, ale bez brýlí toho moc neviděl. Nechal je ležet na stolku u křesla. Než si pro ně došel a vrátil se k oknu na své stanoviště, obyvatelka toho domu už zamykala přední dveře a odcházela.

	Byla to pěkná žena, něco přes třicet, s velkým poprsím a útlým pasem, jen snad s trochu silnějšími boky.

	„Zatracená děvko,“ mumlal si Len a díval se za odcházející postavou. „Kdyby to tvůj muž jenom tušil.“

	Byl přesvědčený, že ta žena přes ulici má nějakého milence. Každý den kolem poledne před domem zaparkoval asi na hodinu zelený fiat a jeho majitel, vždy v perfektním obleku, se po té hodince zase vynořil z domu a odjel. Len ty příjezdy i odjezdy viděl, a viděl i mnohem víc, protože většinu času strávil u okna ve svém obývacím pokoji. Jenže on neměl tolik možností jak jinak trávit svůj čas.

	V padesáti osmi letech byl Len Pearson v podstatě odsouzen k životu mezi čtyřmi stěnami. Více než čtyřicet let pracoval pro Britské dráhy, až do té nehody. Jednou v zimě, když se škrábal do lokomotivy, mu na schůdcích uklouzla noha a on spadl mezi vlak a koleje. Levou nohu mu to rozbilo na dva kusy. Po dvou operacích se tam vytvořila gangréna a museli mu nohu amputovat. Nyní se díky protéze a chodící ohrádce mohl po bytě pohybovat relativně lehce. Ale trpěl i těžkou chronickou bronchitidou a tyto dvě vady ho držely více méně zavřeného doma.

	V takové situaci se z něho stal nerudný člověk. Nikdy se neoženil a teď žil izolovaně kromě náhodných návštěv paní, která rozvážela jídlo nemocným a starým lidem, a když měl štěstí, i sociální pracovnice. Ta měla přijít až koncem týdne a stejně vždycky jenom trochu poklidí. Ta husa pokaždé utře prach a pak dá všechny ty drobnosti, které má na poličkách, na špatné místo. A to ho pořádně rozčilovalo. No, po pravdě řečeno, nebylo toho moc, co by ho nerozčilovalo. Nenáviděl teplo, protože se vždycky potil. Nenáviděl zimu, protože se mu vždycky zhoršila artritida. Neměl rád sociální pracovnici, protože mu vždycky říkala, aby si nestěžoval, ani ženu s jídlem, protože prostě pořád něco říkala.

	Vzdálil se od okna a naposledy se podíval na dům naproti. Ta žena určitě nebyla dobrá. Není divu, že tak přitahuje muže, pomyslel si, když se tak natřásá bez podprsenky a nosí sukně s rozparkem až k zadku. Rovnou by si mohla nad dveře pověsit červenou lucernu. Len zabručel. Podle toho, co věděl, se u ní mohly střídat i další pánské návštěvy. Přikázal si, že si na ně musí dát v budoucnu pozor.

	Ten mladý pár ve vedlejším bytě nebyl o moc lepší. Zatracení novomanželé. Chovali se, jako by právě objevili sex. Spoustu nocí prostál Len u zdi, oddělující jejich ložnice a poslouchal smích a výkřiky, které odtamtud přicházely. Byl přesvědčený, že jednou rozbili postel. Teď byli na dovolené, takže měl až do jejich návratu trochu klidu. Asi byli na prázdninách někde v tom jejich Klubu, nebo jak se tomu říká. Len o tom četl v nedělních novinách. Lidé tam jezdili jenom za jedním účelem. Když neuhnali všechno, co mělo dvě nohy a hýbalo se, neměli pocit, že svůj čas dobře využili. Jenom každou noc píchat a šukat, při každé příležitosti. Jo, tohle znal moc dobře.

	Děvče, které bydlelo na druhé straně, byla nějaká orientálka. Doma byla málokdy a Len se jen dohadoval, čím se asi živí. Možná jako striptérka, nebo něco takového. Ale všiml si, že když už byla doma, nikdy za ní nepřišel žádný mužský. Určitě to byla lesba. Jo, tyhle typy znal.

	Lidi dneska, uvažoval, už nemaj vůbec páteř. Dnešní děcka, to byl jen lidský odpad, do dvaceti se z nich stali feťáci nebo ožralové. A jejich rodiče nebyli o nic lepší. Manželství se rozpadala. Mužský se slézali se ženskejma jiných mužských, jako ta děvka odnaproti, a vytahovali se snad se vším.

	Len znechuceně potřásl hlavou. Věděl, jak to chodí v té takzvané osvícené společnosti, a bylo mu z toho nanic. Celý svět tvořili jenom chuligáni, zloději a podvodníci a zvrhlíci.

	Věděl to, četl The News of the World.

	Bouřil se mu žaludek. Určitě byla ta ryba, kterou mu přivezla žena s jídlem, už prošlá. Šel do koupelny a nadával na to, jak všechno upadá. Balancoval na zdravé noze a přidržoval se ohrádky a mezitím si rozepínal kalhoty, stáhl je dolů a sedl si na záchod.

	Z mísy se nehlučně vynořil slimák, tykadla zvednutá a roztažená. Za ním vyplouvalo asi pět dalších. Jejich černá těla, šplhající po bílém porcelánu, vypadala jako oživlé výkaly.

	Len si poposedl a mumlal si něco o ženě s jídlem. Předevčírem mu dala vařená vajíčka, husa jedna, asi teď měl zácpu.

	Z potrubí vylézali další slimáci, plnili mísu a přelézali jeden přes druhého, jak se chtěli dostat vzhůru k hladině.

	Ten první se už přiblížil k umělohmotnému prkénku.

	Řeknu jí to příště, až přijde, rozhodl se Len. Řeknu jí, jak mi ničí tím svým jídlem trávení. Řeknu…

	Najednou jím projela šílená bolest a on chroptivě zařval.

	Tři největší slimáci se prohryzávali jeho hýžděmi, čtvrtý si za pomoci slizu razil cestu jeho konečníkem ke střevům.

	Z ran vytryskla krev, pokropila bílý porcelán i obrovskou masu slimáků, kteří teprve vylézali a mířili za potravou. Další se začali prokousávat hýžďovým svalem. Od pasu dolů cítil, že má tělo v jednom ohni. Dvě z černých příšer mu prolezly mezi nohama a Len vykřikl s novou divokostí, protože obludy se zakously přímo do jeho penisu. Zdálo se, že orgán prasknul, a nějaká purpurová oválná věc spadla do mísy. Krev už teď tekla plným proudem a to jen rozdráždilo slimáky, kteří se ještě ke svému nedostali.

	Stále více se jich vynořovalo z rudých hloubek a hledalo potravu.

	Len se pokusil vstát, ale převážil se a bezmocně upadl na podlahu koupelny, ohrádka ležela překocená před ním.

	Konečníkem pronikl další slimák a přidal se ke svému vypasenému předchůdci ve vražedném krvavém činu. Z rozkousaného tlustého střeva vyšly exkrementy a smíchaly se s kaluží krve na podlaze.

	Z mísy vylézali další a další, spouštěli se po druhé straně a přelézali k Lenyho zmítajícímu se tělu. Ucítil ještě jeden výbuch neuvěřitelné bolesti, když vůdčí slimák konečně prokousl břicho. Pak už naštěstí necítil nic.

	Pár oblud se pokoušelo zahryznout do protézy, ale brzy zjistili, že to není to, co hledali, a lezli po oběti výš, až se dostali k zádům. Hryzali, dokud nedošli k ledvinám.

	 

	Žena z čísla 25 se už vrátila.

	Před domem stálo další auto a ona se usmála, když je uviděla. Zvedla oči k oknům bytu Lena Pearsona a snažila se odhadnout, jestli se staroch zase utábořil u okna. Všimla si, že ji pozoruje. Bylo jí to jedno. Ať jde k čertu. Jen ať se dívá, a když se mu to nelíbí, jeho smůla.

	Když procházela předními dveřmi, ještě jednou se otočila k Lenovu oknu, ale za záclonou nespatřila ani stín nějakého pohybu.

	Třeba si konečně našel něco jiného, pomyslela si.
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	Když si Finch utíral ruce, podíval se na hodinky. Byly skoro tři odpoledne. Odbavil posledního pacienta a před večerní službou mu zbývaly ještě dvě hodiny času. Rozhodl se, že se půjde někam najíst. Od snídaně nic nejedl. Jeho dva kolegové už skončili a odešli. Finch zavřel kufřík a chystal se vyjít z místnosti, když uslyšel nějaký hluk.

	Vzrušené hlasy.

	Jeden z nich znal, patřil June, jejich recepční.

	„Ordinaci otvíráme až v pět…“

	„Ale já ho musím vidět hned. Můj syn takhle nemůže zůstat celé odpoledne!“

	„Zeptám se pana doktora…“

	„Musíte mě pustit dovnitř!“

	Finch otevřel dveře a uviděl June, která bránila vchod před o málo starší ženou, držící v náručí chlapce.

	„Co se děje, June?“ zeptal se.

	„Musím s vámi mluvit, pane doktore. Kvůli svému synovi,“ vybuchla Denise Franklinová.

	„Ta paní není objednaná a…“

	Finch se podíval na chlapce a stěží zakryl překvapení.

	Tvář Marka Franklina byla téměř celá pokrytá hnisajícími vředy.

	„Pojďte dál,“ řekl Finch a podíval se přímo na recepční. Vpustil Denise a Marka do místnosti a pak se otočil k June: „To je v pořádku, June. Zvládnu to.“

	Vrátil se do ordinace a zavřel za sebou dveře. Mark seděl na jedné ze dvou kožených lavic, přímo proti doktorově stolu. Finch se okamžitě otočil a zaznamenal zamžený výraz chlapcových očí.

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se Finch a nespouštěl z chlapce pohled.

	Denise mu to řekla.

	„Co s ním je, pane doktore?“ zeptala se.

	Finch otázku ignoroval. „Má to už dlouho? Začalo to bez jakéhokoli upozornění? Myslím ty vředy?“

	„Když ráno odcházel, byl v pořádku,“ odpověděla.

	„Nedostal se do styku s něčím leptavým?“

	„Co to je?“

	„Kyselina, silné rozpouštědlo, cokoli takového?“

	„Ne. Aspoň o ničem nevím.“

	Finch vložil chlapci do úst teploměr, potom vybral ze sterilního plastického balení dřevěnou špachtli a zmáčkl okraj jednoho vředu jak nejopatrněji mohl.

	Kůže se napjala a vypadala, že v příštím okamžiku praskne, Mark slabě zafňukal s teploměrem v ústech.

	Finch ještě chvilku počkal, potom si zase vzal štíhlou skleněnou tubu. Rtuť vystoupila na značku 38,4. Pokud trpěl chlapec stejnou nemocí jako Molly Fosterová, pak to bylo mnohem pokročilejší stadium, pomyslel si Finch. Požádal Marka, aby si sundal tričko. S obtížemi se to povedlo.

	Záda i trup měl celé pokryté nabíhajícími vředy.

	„Bude muset do nemocnice,“ řekl Finch. „Sám si s tím neporadím.“

	„Ale co mu je?“ ptala se Denise Franklinová.

	Uvažoval, jestli se má zmínit o Molly Fosterové a o děsící podobnosti jejího stavu, ale rozhodl se mlčet.

	„Nemůžete mu něco dát?“ prosila Denise.

	„Jedině léky potlačující bolest, pokud je potřebuje, paní Franklinová. Je to něco, čemu ani já pořádně nerozumím. Nikdy jsem se s ničím takovým nesetkal.“ Otočil se k Markovi. „Bolí tě to, Marku?“

	Chlapec se podíval na matku, jako by očekával odpověď od ní. Pak vzhlédl k Finchovi a téměř neznatelně přikývl. Lékař se natáhl po štůsku receptů.

	„Já nechci do nemocnice,“ řekl Mark a těžce polkl. „Prosím vás, neposílejte mě do nemocnice.“

	„Když tam, Marku, nepojedeš, budeš ještě nemocnější,“ namítl Finch. „To přece nechceš?“

	„Nechci do nemocnice.“ opakoval chlapec se slzami v očích.

	„Co se mu stane, když bude doma?“ zeptala se Denise.

	„Jestli zůstane doma, nemůžu za něj převzít žádnou zodpovědnost,“ odpověděl Finch hrubě.

	„Chci, aby zůstal se mnou,“ řekla Denise.

	Finch se kousl do rtu a zadíval se na ženu ledovým pohledem.

	„Uvědomujete si riziko, které na sebe berete?“ zeptal se. „Jestli je to nakažlivé, pak jste v nebezpečí vy i váš manžel.“

	„Prosím vás, neposílejte mě do nemocnice,“ zaprosil znovu Mark a do očí se mu vracel zamžený výraz. Když se díval na chlapce, měl Finch pocit, že se místo do očí zahleděl na dva žulové kameny.

	„Dobře,“ řekl nakonec, „ale vemte si tohle.“ Napsal něco na útržek papíru. „To je moje číslo domů. Pokud se jeho stav zhorší, zavolejte mi. Nezáleží na tom, kolik bude hodin.“ Podal jí papírek. „Přijdu se na něj zítra ráno podívat.“

	„Myslím, že doma bude šťastnější, pane doktore,“ řekla Denise, když vstávala.

	„Pokud se to do zítřka nezlepší, pak byste byla blázen, kdybyste ho neposlala do nemocnice aspoň na vyšetření.“

	„Nevěřím nemocnicím,“ řekla ostře.

	Finch neodpověděl.

	„Můžete mi dát, prosím, vaši adresu?“ řekl vyčerpaný.

	„St Anne’s Court, číslo pět,“ odpověděla.

	Finch zkrabatil čelo a zpomalil na okamžik svůj rychlý rukopis. St Anne’s Court. To, jméno odněkud znal.

	„Raději už půjdeme, pane doktore,“ řekla. „Před vchodem na nás čeká taxík.“ Slíbila, že zavolá, pokud to bude nutné.

	Finch počkal, dokud neuslyšel kroky na dolní chodbě a pak se teprve posadil a zadíval se na adresu, kterou si před chvílí zapsal. Myslel na to, čeho byl právě svědkem. Může to být nakažlivé, přemítal? Pak ale neznal žádnou nemoc, která by se projevovala tak silnými symptomy jako u toho chlapce a u Molly Fosterové. A jestli je to tak prudké, proč tím nebyla infikována i Lisa? Proč ne chlapcovi rodiče? Klepal perem do stolu a znovu se zaměřil na adresu před sebou. Najednou vytřeštil oči a vyskočil. Spěchal na druhý konec místnosti, kde byla na nástěnce připíchnutá mapa středu Londýna. Přejížděl po ní prstem, dokud nenašel oblast, kterou potřeboval.

	„St Anne’s Court,“ šeptal si.

	Už věděl, proč ho ten název tak zarazil.

	Mark Franklin žil jen o ulici dál než Molly Fosterová.

	Finch si prsty masíroval kořen nosu a čelo se mu vraštilo.

	Mohla by to být náhoda? Dvě oběti tak blízko sebe?

	Doufal, že ano. Nevěděl ještě proč.
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	Chlapec ležel ve tmě a naslouchal tikajícímu budíku.

	Nemohl spát, protože ho trápila stále rostoucí bolest. Přetočil se ze zad na bok, potom na břicho, ale tato změna jenom zvětšila jeho nepohodlí. Nakonec se posadil a rozsvítil noční lampičku. Mark Franklin si rozepnul kabátek od pyžama a skleněnýma očima se podíval na své tělo.

	Celý hrudník a břicho pokrývala hnisající masa rozpraskaných vředů. Cítil je i na zádech, protože se naběhlé výstupky otíraly o tenkou látku jeho pyžama. I když měl velké bolesti, nekřičel, opatrně se postavil a mířil ke dveřím svého pokoje.

	Matka mu řekla, ať zavolá, jestli se nebude cítit dobře, a ona nebo otec se na něj přijdou podívat. A kdyby už to bylo moc špatné, zavolají doktora.

	Po nohou, posetých rozbolavělými puchýři, dovrávoral halou do koupelny a zatáhl za dlouhý provázek. Světlo ozářilo místnost a Mark se nad umyvadlem naklonil k velkému zrcadlu. Jedno oko měl skoro zavřené, protože na víčku překážel bezbarvý vřed, druhé oko měl podlité krví a zamžené. Na chvílí sevřel rukou okraje umyvadla, protože bolest se do něj zaryla jako ostrý nůž. V hlavě mu tepalo až k zbláznění, jako by mu v ní někdo mlátil bucharem. Projel jím záchvěv nevolnosti, ale vzpamatoval se a natáhl se po dvířkách lékárničky. Vytáhl odtamtud otcův holicí strojek a pomalu vymontoval žiletku. Její ostří se blýskalo, ale Mark pod svými naběhlými prsty tenkou ocel téměř necítil.

	Za chvilku se už vracel ke dveřím, zhasl a pomalu kráčel halou.

	Dveře i okna, vedoucí do ložnice jeho rodičů, byly otevřené. Záclony rozechvíval teplý větřík. Mark se zastavil na prahu a sledoval jemnou látku jako hypnotizovaný. Nakonec se jeho pozornost přenesla na spící těla rodičů.

	Oba, Roger i Denise, spali nazí, přikrytí jenom prostěradlem. Jak se Mark přibližoval, všiml si nepatrného pohybu otcova širokého hrudníku. Na čele se mu leskla osamocená kapka potu.

	Mark zvedl v prstech žiletku. Celé tělo měl jako v plamenech. Světlo z haly se odráželo na osudovém ostří.

	Mark ho uchopil pevněji a pak dvakrát přejel kolem otcova hrdla.

	Ocel lehce pronikla kůží i svalem a otevřela žíly a cévy, ze kterých okamžitě vytryskl silný proud krve. Trocha se jí rozprskla i na Markovi. Ale ten klidně stál a pozoroval, jak se rány otevírají, aby se nakonec spojily v jednu velkou rozsedlinu. Její okraje se chvěly jako rty zkrvavených úst. Proud krve stříkal vysoko, ještě podporován srdeční pumpou. Rudý gejzír pokropil i zeď nad postelí a jeho stopy na stěně zanechávaly jakýsi abstraktní obraz.

	Oči Rogera Franklina se vytřeštily. Bělmo zářilo v kontrastu k temným panenkám. Necítil téměř bolest, ale uvědomoval si silný proud krve, stříkající z jeho vlastního těla, který ho rozechvíval v křečích. Otevřel ústa a chtěl vykřiknout, ale nemohl. Naplnila se jeho vlastní krví a ta z nich stékala, smíchaná se slinami, jako hustá purpurová živá voda.

	Mark se s žiletkou v prstech odvrátil od svého umírajícího otce.

	Rychle přešel kolem postele na druhou stranu, kde se právě probírala jeho matka, probuzená krvavým vodopádem vedle sebe. Spatřila tělo svého muže zmítat se divoce vedle ní, s otevřeným hrdlem a krví, protékající mu mezi prsty. Stěny, postel i její vlastní tělo, vše bylo pokryto teplou červenou tekutinou. Dokonce i na stropě bylo pár kapek. Nevěřícně a vyděšeně vrtěla hlavou, když se k ní manžel otočil s očima vystupujícíma z důlků. Zachroptěl a pak už ležel klidně, ruce mu klesly podél těla. Slabé zakručení, následované silným zápachem, signalizovalo, že z něj vyšel i poslední projev života.

	Denise si matně uvědomovala Markovu přítomnost vedle své postele.

	Švihl žiletkou a Denise vykřikla bolestí, když jí ocel protrhla paži od ramene až k lokti. Snažila se překutálet přes postel, ale úniková cesta byla blokována tělem jejího muže.

	Mark zaútočil podruhé a ostří rozevřelo jedno chodidlo. Potom, dalším švihem, jí rozřízl lýtko.

	S křikem se vrhla na Rogerovo tělo a převalila se na zem. Vyrazilo jí to dech. Když se pokoušela vstát, rozříznutou nohou jí projela ostrá bolest a ona znovu upadla a krev z jejích ran barvila koberec.

	Mark obešel postel a upíral na ni necitelný pohled svých prázdných očí. Sledoval, jak se pokouší zvednout na kolena, jak jí z očí vytryskly slzy, když uviděla, že se k ní blíží. Vykřikla jeho jméno, v hlase se mísilo žadonění s nechápající hrůzou.

	Znovu udeřil, zasáhl jí přes pravé ňadro, rána se tak tak vyhnula bradavce.

	Vykřikla a zašátrala po něčem, čím by ho mohla zastavit. Sevřela lampu. V tom okamžiku jí přejelo ostří po zádech a zaskřípělo na pravé lopatce. Ze zad jí crčela krev, ale ona se přesto otočila a namířila lampu na jeho hlavu. Zavrávoral. Upadl a pustil žiletku.

	Při dopadu zařval. Okamžitě totiž praskly všechny vředy na jeho zádech a z ran začal prýštit páchnoucí hnis.

	Přes slzy bolesti a zoufalství pozorovala Denise svého syna, jak se zmítá před ní, protože se mu otevíraly stále další a další vředy. Vybuchoval z nich gejzír nažloutlého hnisu, až se zdálo, že celý jeho trup je pokryt touto světlou hmotou. Jako by se celé jeho tělo a tvář proměnily v jeden velký puchýř. Kůže se odtrhla a krev se mísila s hnisem, vytékajícím z ran.

	Mark se třásl, jeho údy tuhly, jak ho zachvacovaly stále nové a nové vlny bolesti. Denise mohla jen bezmocně přihlížet tomu, jak z jejího syna uniká život. Obraz se jí rozplýval, protože sama byla blízko bezvědomí, ale pořád si ještě uvědomovala nehybné manželovo tělo, ležící na posteli a pokryté srážející se krví, a tělo svého syna, které se zachvělo poslední křečí, oznamující konec jeho života.

	V místnosti to páchlo jako v pitevně, ostrá směsice krve, hnisu a exkrementů vytvářela typický pach smrti.

	Denise Franklinová cítila, jak z ní uniká krev. Cítila svíravou bolest, kterou jí způsobovaly její čtyři rány. Se zoufalým zachroptěním ztratila vědomí.

	Za půl minuty se u předních dveří ozvalo bouchání.
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	Napřed si myslel, že je to ještě sen. Že to vytrvalé řinčení telefonu se ozývá jenom v jeho hlavě. Ale když se donutil otevřít oči, poznal, že je to skutečnost.

	Zvonění nepřestávalo.

	Když se Finch natahoval po telefonu, mumlal si něco o nočních hodinách. Připadalo mu, že šel spát tak před dvěma, třemi hodinami a už zase se ozývá jeho budící služba, aby mu oznámila začátek dalšího pracovního dne.

	Zamrkal a podíval se na hodinky.

	Tři hodiny ráno.

	Zvedl sluchátko a potlačoval zívání.

	„Haló,“ houknul a přemítal, proč by mu měl někdo volat v tuto nekřesťanskou hodinu.

	Hlas na druhé straně aparátu zněl ostře a rozkazovačně. Finch se otřepal, protože si uvědomil určitou nevýhodu.

	„Doktor Alan Finch?“ zeptal se ten hlas.

	„Ano, kdo je tam?“ Tentokrát nedokázal zívnutí zabránit.

	„Jmenuji se Nicholson. Detektiv seržant Nicholson. Můžete přijet na St Anne’s Court číslo pět? Okamžitě, prosím. Můžeme pro vás poslat auto…“

	Nicholson nedopověděl.

	Finch si protřel oči, pořád byl ještě trochu otupělý.

	„Ne, to je v pořádku,“ řekl. „Mám auto.“ Chvíli bylo ticho, pak se znovu ozval lékař: „Co se stalo?“ zeptal se.

	„To uvidíte, až přijedete,“ odpověděl Nicholson, pak zavěsil a Finch se nechápavě tvářil a třeštil oči na přístroj. Pomalu položil sluchátko, protáhl se, až mu zapraštělo v kloubech, pak vstal a oblékl se.

	Za deset minut seděl za volantem své Chevetteky a mířil k udanému cíli.

	Ulice byly neobvykle prázdné, takže se mu jelo lehounce. Potkal jen jedno další vozidlo. Cesta by mu normálně trvala aspoň tři čtvrtě hodiny, ale takto dojel za necelých třicet minut. Když zaparkoval v St Anne’s Courtu, uviděl dvě policejní auta a sanitku stojící přímo u domu. Modrá světla ambulance tiše blikala. Finch si připadal, že vchází do nějakého podivného bezhlasého světa. Málem toužil po tom, aby jekot sirén přerušil ten naprostý klid. V jednom z oken svítilo světlo a Finch zachytil nějakou postavu, jak na něj mává, když přicházel k domu.

	U dveří se ho uniformovaný policista zeptal, co je zač. Finch vytáhl osobní průkaz a podal ho policistovi, který porovnal fotografii na průkazu s originálem, stojícím před sebou. Finch byl vpuštěn do domu.

	Před bytem narazil na další hlídku, a tak musel opakovat identifikační operaci, aby mohl vejít.

	Bytem pobíhalo nejméně šest civilistů, míjeli se v obývacím pokoji a v hale, občas někdo z nich zmizel ve dveřích na konci haly. Potom – se z té místnosti vynořil dlouhovlasý muž v manšestrovém saku. Podíval se na Finche a chtěl se usmát, ale potom si to rozmyslel a místo toho si s doktorem potřásl pravicí.

	„Doktor Finch?“ zeptal se. „Já jsem detektiv seržant Nicholson. Pojďte se mnou, prosím.“

	Když vstoupili do pokoje, odrazil Finche divoký zápach málem zpátky do haly. Uviděl v místnosti tři muže, jeden z nich celý masakr fotografoval. Zkrvavené zdi a postel a tři těla, která tu ležela natažená v nepřirozených polohách jako nějaké figuríny.

	Finch už viděl hodně mrtvých, oběti silničních nehod, přepadení nebo pracovních neštěstí, ale nic se nevyrovnalo děsivému obrazu, který měl právě před očima.

	Když zahlédl tělo malého Marka Franklina, tělo zabarvené do červena a do modra, s otevřenými ranami, zalitými krví, ucítil něco jako provinění. Byl vinen? Sklonil hlavu. Kdyby jen naléhal na to, aby chlapec odjel do nemocnice a nedovolil jeho matce vzít si ho domů. Snad by teď chlapec nebyl mrtvý.

	Podíval se na druhá dvě těla a pomalu zavrtěl hlavou. Jeden z mužů, kteří byli v místnosti, když vstoupil, k němu přikročil a představil se.

	„Promiňte, že jsme vás vytáhli z postele, doktore,“ řekl detektiv inspektor Grogan a zapálil si cigaretu. „Zvlášť kvůli takové maličkosti,“ mávl rukou k tělům.

	„Proč jste volali právě mě?“ zeptal se Finch.

	„Léčil jste toho chlapce, ne?“ řekl inspektor.

	Finch přikývl.

	„Našli jsme vaše číslo na papírku v obýváku.“ Policista vyfoukl oblak kouře. „Co tomu malému bylo?“

	Finch si povzdechl.

	„To bych rád věděl,“ zakoktal. Pak se opravil: „Přál bych si, abych to byl věděl.“

	„Jak dlouho jste ho léčil?“ vyptával se Grogan.

	Finch mu pověděl o odpolední návštěvě, o tom, jak chtěl chlapce poslat do nemocnice. Grogan z něj nespouštěl oči a občas jemně kývnul.

	„Proč vás ta jeho choroba tak zajímá?“ zeptal se nakonec Finch.

	„Protože zavraždil své rodiče,“ prohlásil inspektor věcně. Natáhl ruku a Nicholson mu podal igelitovou obálku.

	Obsahovala zkrvavenou žiletku.

	„Tímhle,“ pokračoval Grogan.

	Finch si prohrábl vlasy a podíval se na žiletku, potom na těla.

	„Sousedka slyšela nějaký křik. Zavolala nás. Když jsme přijeli, byli už všichni mrtví. Otec už asi dvacet minut, matka vykrvácela a ten chlapec… tam si nejsme jisti.“ Odmlčel se a zatáhl z cigarety. „Vy jste byl jeho lékař, ale říkáte, že sám nevíte, co mu vlastně bylo.“

	„Směl bych se podívat na tělo?“ požádal Finch a Grogan ustoupil.

	Nad tělem se skláněl už George Bennett. Malým skalpelem bral vzorky kůže a ukládal je do tenkých skleněných zkumavek, které zapečetil a opatrně vložil do kapsy. Když se Finch přiblížil, patolog se na něj usmál. Lékař uviděl hluboké rány na kůži, kde vředy praskly. Část slizu utvořila na těle jemný povlak, jinde už vznikaly strupy.

	„Už jste někdy viděl něco takového?“ zeptal se Bennett.

	Finch se nechtě otřásl, když si vzpomněl na Molly Fosterovou. Stane se jí to samé? Uvažoval, jestli se má o ní zmínit. Nakonec se rozhodl mlčet… Aspoň pro tuto chvíli.

	„Kdy proběhnou pitvy?“ zeptal se.

	„Hned, jak budou těla vrácena Scotland Yardu,“ odpověděl Bennett.

	„Proč to chcete vědět?“ vložil se do toho Grogan.

	„Ten malý byl můj pacient,“ vysvětloval Finch, „a já bych chtěl být u toho.“

	„Obávám se, doktore, že to nepůjde. Není to náš zvyk. Ale řekneme vám všechno, co byste měl vědět.“

	„Máte nějaké námitky proti mé přítomnosti?“ zeptal se Finch.

	Grogan se podíval na Bennetta.

	„Mně je to jedno,“ řekl patolog. „A určitě to nebude vadit ani těm třem.“ Namířil palec na mrtvé.

	„Co si myslíte, že zjistíte, doktore?“ zeptal se inspektor.

	„To kdybych věděl,“ přiznal se Finch. „Snad mi to pomůže najít pár odpovědí.“

	„Odpovědi jsou teď nedostatkové zboží,“ povzdychl si Grogan.

	Všichni tři se ještě jednou obrátili k tělům, která obývala místnost.
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	Letní noc byla teplá a vlhká, ale v patologově laboratoři to spíš připomínalo podzim. Udržovali tu teplotu 14,5° C, ale Finch ani Bennett chlad nevnímali. V jednom rohu místnosti si patolog právě umýval ruce, Finch zatím postával u čistého, ocelového stolu, na kterém leželo tělo Marka Franklina. Finch se díval na chlapce fascinován jeho současnou podobou. Jako by někdo Marka protáhl ohněm. I kdyby se to stalo, myslel si Finch, nesmrdělo by to o moc hůř.

	Na dalších stolech ležela těla Denise a Rogera Franklinových, obě přikrytá bílými igelitovými prostěradly, ze kterých vykukovala pouze chodidla. Na palcích pravé nohy měla připevněné štítky se jménem, váhou, výškou a okamžikem přijetí.

	Finch zvedl oči k polici, zavěšené nad prvním stolem. Bylo přeš ní přehozeno hrubé kaučukové plátno, kam ukládali sbírku skalpelů, pilek a dlouhých nožů. Uviděl taky něco, co připomínalo velké kleště, tím se později otevře hrudní koš. Pak tu také byly nástroje, které by se lépe vyjímaly v zubařské ordinaci, až na to, že byly masivnější. Na druhém konci police uviděl něco nečekaného.

	Kartón jogurtů.

	„Moje snídaně,“ prohodil omluvně Bennett a zvedl krabici. „Aspoň vydrží čerstvé.“ Jeho úsměv se rozplynul a on se zadíval na tělo Marka Franklina. „Víte, existuje jedno staré rčení,“ začal unaveně. „Psychiatr ví všechno a nedělá nic. Chirurg neví nic a dělá všechno. Dermatolog neví nic a nedělá nic.“ Odmlčel se. „Patolog ví všechno, ale až o den později.“

	„Velmi filozofické,“ prohodil Finch pobaveně, ale neusmál se. Bennett věcně nadzvedl obočí a natáhl se, aby zapnul magnetofon. Přitáhl si mikrofon blíž.

	„Oběť byla zvážena, části oděvů označeny a připraveny k analýze. Následuje vnější ohledání. Vynechám výtěr konečníku a rozbor látky za nehty, poněvadž nejsou považovány za nezbytné. Pokud bude nutno, provedu je. Totéž se týká i všech ostatních základních testů, souvisejících s vnějším ohledáním.“ Na chvíli se odmlčel a zvedl malý skalpel, kterým odstranil kousek kůže tvořící dříve svrchní vrstvu puchýře. „Celé tělo je pokryto puchýři, jejichž původ ještě neznáme.“ Natáhl se znovu na polici pro stříkačku, do které nabral tolik husté tekutiny, kolik bylo možno. Vstříkl ji do Petriho misky, kterou hned zaplomboval.

	Vrátil se znovu k tělu a do další stříkačky natáhl 25 ml krve z chlapcovy paže. Finch tiše pozoroval, jak Bennett něco povídá do magnetofonu a oznamuje, že přistupuje k vnitřnímu ohledání.

	Připravil si dlouhý skalpel a rozřízl tělo ve tvaru Y od krku až k podbřišku, opatrně řez zatočil, aby se vyhnul pupku. Potom tělo otevřel rukama, jako by rozbaloval dárek. Kůži stočil, aby mohl vnitřnosti lépe vidět. Z těla vyšel téměř hmotný závan zápachu a oba muži nakrčili nos. Patolog pečlivě zkoumal všechny vnitřní orgány.

	„Nezdá se, že by vnitřnosti byly poškozeny,“ nahlásil do magnetofonu. „Nyní vyjmu hrudník.“

	Zvedl velký nástroj, připomínající kleště a rychle prolomil hrudní koš. V místnosti zaduněly praskající kosti a Finch se díval, jak na světlo přicházejí plíce a jícen. Mezi dalšími orgány vykukovalo i klidné a našedlé srdce. Všechno se trochu srazilo. Patolog vyjmul plíce a další orgány dýchacího ústrojí a opatrně je položil na čistou ocelovou misku. Z plic vytékala nějaká tmavá tekutina, za kterou následovalo pár téměř černých kapek krve.

	Stejně naložil s žaludkem a střevy, držel je jako nějaké zkrvavené provázky. Všechno ukládal do zvláštních misek, aby to později zvážil a prozkoumal podrobněji. Celá hrudní i břišní dutina byla teď prázdná.

	Patolog si otřel ruku do zástěry a vypnul magnetofon.

	„Myslím, že bychom se měli podívat na ty vzorky, než otevřeme lebku,“ řekl. Vzal Petriho misku a stříkačku plnou krve, přenesl je k pracovní lavici. Finch ho následoval. Koncem skalpelu odebral Bennett trochu hnisu z misky a rozetřel ho na mikroskopické sklíčko. Na další sklíčko nanesl kapku krve, potom obě přikryl dalšími sklíčky a nařídil mikroskop.

	Finch viděl, jak se zamračil.

	„Podívejte se na tohle,“ řekl a odstoupil.

	Lékař se přiblížil k objektivu a zadíval se na sklíčko. Byla to hmota z jednoho z vředů.

	Před jeho očima se proháněly tisíce malinkých hádků.

	„Hnis je v podstatě kombinace krevních buněk a mrtvých baktérií,“ řekl Finch. „Když už nic, tak by ty buňky byly kulovité.“

	„Podívejte se na krevní vzorek,“ navrhl Bennett a přisunul objektiv. Finch si chvilku pohrával, než upravil vzdálenost okuláru.

	Byly tam ty samé podlouhlé buňky.

	„Ty baktérie by měly být mrtvé,“ poznamenal zmateně. Dál zíral na milióny vrtících se hádků, které jsou viditelné jenom pod obrovským zvětšením mikroskopu.

	Bennett se mezitím postavil a vrátil se k tělu Marka Franklina, kde znovu zapnul magnetofon.

	„Chystám se otevřít lebku,“ diktoval do mikrofonu. Pak popadl ten štíhlý předmět, připomínající zubní vrtačku, a zapnul ho. Pila zavrzala a patolog se tvářil spokojeně. Vypnul vrtačku a skalpelem prořízl kůži na chlapcově čele, přímo pod vlasy. Když k němu Finch přišel zpět, použil znovu elektrickou pilku a tlačil na ni, dokud se nedostal až ke kosti. Když se lebka otvírala, ozývalo se skřípání, jako když nehty přejíždějí po tabuli.

	Finch pozoroval Bennetta, který odložil pilku a nadzvedl vrchní část a odhalil tak pár centimetrů mozku. Nakonec nadzvedl kost celou, jako by odkládal klobouk, a objevila se šedorůžová masa uvnitř hlavy. Dalším skalpelem odřízl kousek hmoty a položil ho na třetí sklíčko.

	Pod silnými čočkami potom vzorek studoval. Povzdechl si a odstoupil, aby nadirigoval Finche k mikroskopu.

	„Rozumíte tomu?“ zeptal se Bennett.

	S okem přilepeným na okuláru zavrtěl doktor téměř neznatelně hlavou.

	Dokonce i tato část mozku obsahovala černé, svíjející se organismy.

	Ty plazivé objekty neměly snad žádnou určitou formu. Zpočátku Finchovi připomínaly buňky spermatu, ale nenašel na nich žádnou hlavičku. Byly to jen vrtící se uzounké čárečky, které se na koncích zužovaly.

	„Nemohl by to být nějaký virus?“ přemýšlel hlasitě.

	„Vy jste lékař. Co si o tom myslíte?“ namítl Bennett. „Já osobně si to nemyslím,“ dodal.

	„No, přiznávám, že jsem takové buňky nikdy u virové infekce neviděl.“ Lékař si zamyšleně mnul tvář a podíval se na patologa. „Co vy si myslíte, že to je?“

	„Ty černé věcičky nevypadají jako baktérie,“ řekl Bennett. „A taky, kdyby to byly baktérie, většina by už nežila. Myslím, že to jsou nějaké krevní elementy.“

	Finch se znovu zadíval na vzorek z mozku a zkoumal těkající organismy.

	„No,“ prohodil, „jestli ano, pak určitě nepocházejí z lidského organismu.“

	
[PÁTEK – ČTRNÁCTÉHO]
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	Svítání se líně převalovalo po nebi a Finch zaparkoval svou Chevetteku před domem číslo pět ve Flaxman Courtu. Přijel sem rychle ze Scotland Yardu, možná až příliš rychle. Jednou, na Haymarketu, dokonce přejel na červenou, ale naštěstí byl ještě slabý provoz a ulice byly prázdné. Nyní téměř utíkal od auta ke schodům, které by ho dovedly až k bytu. V jeho hlavě se pořád promítalo to, co spatřil za rohem na St Anne’s Courtu, a obrázky z policejní laboratoře. Pokud snad náhodou trpěl Mark Franklin stejnou chorobou jako Molly Fosterová, pak neviděl důvod, proč by ji neměl čekat stejný osud. Pociťoval jako svou povinnost říci vše Lise Fosterové, bez ohledu na to, jak ji to může šokovat. Bylo velmi pravděpodobné, že Molly je ve strašlivém nebezpečí, a v tom případě má Lisa právo to vědět. Když stoupal po schodech, přemýšlel, jak jí to řekne.

	Dveře od domu se najednou otevřely a Lisa stanula na prahu.

	Oba se na okamžik zarazili a dívali se na sebe v chladivém ranním vzduchu. Lisa promluvila první.

	„Alane, co tady děláte?“ zeptala se.

	I v slabém světle si povšimnul, že její tvář je bledá a strhaná. Pod očima měla tmavé kruhy, jako by jí někdo přejel po spodních víčkách uhlíkem. Oblékla si široký černý kabát, ve kterém se její pěkně tvarovaná postava ztrácela. Poletoval kolem ní za chůze jako pláštěnka.

	Finch bojoval s rozhodnutím, zda jí řekne skutečný důvod své přítomnosti, když uslyšeli, jak u protějšího chodníku staví auto. Finch uviděl, že je to taxík a že řidič upírá pohled jejich směrem.

	„Už musím jít,“ řekla Lisa. „Volali mi z nemocnice. Něco s matkou.“

	Finch stiskl zuby a ztěžka se nadechl.

	„Její stav se zhoršil,“ Lisa se ho pokoušela obejít. „Musím se dostat do nemocnice, Alane,“ trvala na svém.

	„Odvezu vás,“ řekl a chytil ji za paži. Téměř ji k svému autu dotáhl.

	„Ale ten taxík…“ protestovala.

	„Ať jde k čertu,“ mávnul rukou Finch a vklouzl za volant. Otočil klíčkem v zapalování a motor oživl.

	Taxikář vystoupil ze svého vozidla v okamžiku, kdy mu jiné auto odváželo předpokládaného pasažéra. Díval se za nimi, dokud mu nezmizeli z očí, a nadával. Pak nasedl zpátky do auta a odjel.

	 

	„Kdy se nemocnice s vámi spojila?“ vyptával se Finch a nespouštěl oči ze silnice.

	„Asi deset minut předtím, než jste přijel,“ odpověděla Lisa. „Řekli mi, že mám přijet jak nejrychleji to bude možné.“ Na chvíli zkoumala jeho profil. „Alane, pamatujete si, jak jsem se vás ptala, jestli umře?“

	Přikývl.

	„Umře, že ano? Jinak by mi nevolali.“

	Finch stiskl volant pevněji a snažil se ve svém hlase zamaskovat starost.

	„Vaše matka je v těch nejlepších rukou,“ řekl nepříliš přesvědčivě. „Řekli vám vůbec něco o jejím stavu?“

	„Jenom, že se to zhoršilo a že bych měla přijet co nejrychleji,“ sdělovala mu. Zavládlo ticho, během kterého z něj Lisa nespustila oči. „Vy víte něco o tom, co se děje, že?“

	Finch neodpověděl. Zabočil za roh a blížil se k budově nemocnice.

	„Mám právo to vědět,“ naléhala. „Proč jste ke mně jel takhle brzo po ránu?“

	Nasál do sebe vzduch.

	„Dnes v noci zemřel jeden chlapec,“ řekl. „Napřed zavraždil své rodiče a pak sám zemřel. Projevovaly se u něj stejné symptomy jako u vaší matky.“

	„Můj bože,“ zašeptala Lisa. Vyběhla z auta málem rychleji, než stačilo zastavit, a utíkala k hlavnímu vchodu nemocnice. V patách za ní pospíchal Finch. Vběhli do recepce, proletěli kolem rozčileného nočního vrátného, který za nimi něco volal. Neslyšeli ho. I kdyby slyšeli, nezastavili by se.

	Finch Lisu dohonil až u výtahu. Když se na ni podíval, uviděl v jejích očích slzy.

	„Liso, kdybych jen věděl, co jí bylo,“ řekl. „Jenže to nevěděl nikdo, ani teď ještě…“

	Nedopověděl, protože přijel výtah, dveře se otevřely a oni mohli vstoupit. Oba se opřeli o stěny a vyjeli do pátého patra. Lisa vyběhla z výtahu a zaslechla z oddělení, kde ležela její matka, přicházet nějaký křik. Finch utíkal za ní. Vřítili se na oddělení společně.

	Lisa se vyděšeně rozhlížela kolem sebe a snažila se objevit centrum všeho ruchu. Zahlédla doktora Bentona vynořivšího se z bočního pokoje. Tvář měl zalitou potem a vypadal, jako by právě uběhl deset mil, ale když uviděl Lisu, která se k němu přibližovala, zdálo se, že se trochu vzpamatoval a pokusil se ji zastavit. Finch už doběhl také.

	„Kde je moje matka?“ vybuchla a snažila se Bentona odstrčit. „Zavolali jste mi, že je jí hůř a že mám přijet co nejrychleji.“

	„Ano, vím o tom, ale museli jsme ji převézt do jiného pokoje,“ vysvětloval Benton.

	„Musím ji vidět.“

	„To není nejlepší nápad, slečno Fosterová, v tomto okamžiku,“ řekl Benton.

	Z pokoje sem dolehl výkřik bolesti a vzteku a ten zvuk způsobil, že Finchem projelo ledové zachvění.

	„Nyní je u ní sestra. Chceme jí podat sedativum,“ informoval je Benton.

	„Musím ji vidět,“ trvala na svém Lisa a pokoušela se proklouznout kolem Bentona, ale ten ji nepouštěl.

	Zazněl další výkřik a Benton si vyměnil s Finchem pohled.

	„Držte ji tady,“ řekl a ukázal na Lisu, potom zašel zpátky do bočního pokoje a zavřel za sebou dveře. Výkřiky a sténání teď zněly přidušeně.

	„Alane, prosím, nechte mě projít,“ žadonila a zkoušela mu uniknout.

	Finch zavrtěl hlavou. Jeho rostoucí zvědavost se začala mísit s děsivou předtuchou.

	„Počkejte, až ji uklidní,“ řekl a vzpomněl si na ložnici, kde uviděl těla Marka Franklina a jeho rodičů. Mohla by Molly Fosterová dopadnout stejně? Ten křik, jak Finch usuzoval, pocházel od ní. Nedokázal pochopit, jak žena, která byla zřejmě tak těžce nemocná, může produkovat tak hrůzný řev bolesti a zloby. Byla to zloba?

	„Musíte mě za ní pustit,“ prosila Lisa, její oči se opět zalily slzami. „Prosím, Alane.“

	Nepatrně povolil sevření a ta chvilka Lise stačila, aby se mu vyvlékla a otevřela dveře.

	Chtěl ji zastavit, ale oba se vevalili do pokoje.

	Lisa ztuhla, její oči fascinovaně hleděly na obrázek, který se jí naskytl, na postel, obsazenou znetvořeninou, kterou nepoznávala, o které by si nikdy nepomyslela, že to může být její matka.

	Každý centimetr těla Molly Fosterové byl napuchlý a přetékající hnisajícími vředy, které neustále praskaly a špinily svým odporným obsahem povlečení. Oči měla téměř zavřené, protože se kolem nich vytvořily puchýře. Když se pokusila zvednout ruku, vypadalo to, že injekci není mezi napuchlé vředy ani kam píchnout. Mladá ošetřovatelka, která držela velkou injekční stříkačku, se pokusila uchopit Mollyinu paži, ale zjistila, že se dotýká jen několika vředů, které okamžitě praskly. Jako by někdo ženino tělo napumpoval stlačeným vzduchem a naplnil všechny otoky hustou žlutou masou, která teď vycházela z přetékajících napuchlin.

	„Vypadněte,“ křikl Benton na Finche.

	Ve vteřince se Molly vyškubla z ošetřovatelčina sevření. Injekce vylétla do vzduchu, když sestra upadla na zem po kopanci. Narazila do poličky s chirurgickými nástroji, převrhla ji a zaječela, protože padající skalpely a nože ji pořezaly na několika místech.

	Molly se svalila z postele, žluté oči upřené na Lisu.

	Benton hrábnul po odhozené jehle, ale Mollyiny napuchlé prsty byly rychlejší a ona se s injekcí v ruce vyřítila na doktora, který jen tak tak unikl bodnutí. Sestra se mezitím vyškrábala na nohy a začala se přibližovat k Mollyině posteli, aby vybojovala stříkačku, Molly se otočila a bodla podruhé.

	Jehla se zaryla do ošetřovatelčina oka a při pádu oběti se zlomila. Po tváři se sestře řinula krev jako karmínové slzy. Vykřikla v agónii a pokoušela se jehlu vytrhnout, ale kvůli krvi a vytékající sklovině to nebylo možné. Svalila se a zůstala nehybná.

	Molly se se zbytkem zlověstně zářící jehly, kterou držela v ruce jako nůž, přibližovala ke své dceři.

	Lisa jen ve strašlivém nepochopení vrtěla hlavou, pak ucítila, jak jí něčí silné ruce táhnou pryč z dosahu té obludy, která dříve bývala její matkou, ale teď spíš připomínala postavu z děsivého nočního snu. Molly otevřela ústa, jako by chtěla něco říct, ale vyšlo z ní jen zavytí a zacouvala, její tělo se třáslo, jako by jím procházely elektrické záchvěvy. Upustila jehlu a sevřela oběma rukama obličej, protože vředy na něm začínaly vybuchovat a hustá hmota se rozstřikovala po okolí. Celé tělo se šíleně zmítalo, upadla na kolena a ozvala se série pleskavých zvuků, jak si rozmáčkla všechny puchýře na nohou.

	Finch se pokoušel otočit Lisinu hlavu pryč, ale i on si uvědomil, že je fascinován tím, co se dělo před jeho očima. Benton utíkal na chodbu pro pomoc.

	Sestra s jehlou, proniknuvší jejím okem, se stále nehýbala.

	Molly Fosterová natáhla prosící ruku ke své dceři, pak zasténala, upadla na obličej a už se nepohnula.

	Finch opustil Lisu a utíkal k Mollyinu tělu. Opatrně ji otočil a dával pozor, aby se jeho ruce vůbec nesetkaly s hustým, nažloutlým hnisem. Zblízka si prohlédl její tvář, která teď byla posetá tucty hlubokých kráterů, z několika vytékala na zem krev. Vypadalo to, že téměř všechny vředy pukly, dokonce i ty kolem očí, hustý hnis skoro slepil víčka k sobě. Z těla vycházel odpuzující zápach.

	Lisa se chytila za žaludek, zakryla si ústa a otočila se. Přemáhala zvracení. Jenže když spatřila mrtvou ošetřovatelku, ztratila kontrolu a začala dávit.

	Klopýtala ven z místnosti a uviděla Bentona, vracejícího se se dvěma internisty a ošetřovatelkou. Ta s Lisou zůstala, dokud se jí nevrátila barva, potom se přidala k ostatním v místnosti.

	Dlouho nikdo nepromluvil. Konečně Benton prolomil ticho.

	„Odneste ta těla,“ řekl unaveně. „Rovnou dolů na patologii.“

	Jeden z internistů pospíchal splnit rozkaz.

	Finch stáhl z postele přikrývku a přehodil ji přes těla Molly a mrtvé ošetřovatelky.

	„Nečekal jsem, že by se mohlo stát něco takového,“ řekl tiše Benton.

	Finch tu poznámku zřejmě přeslechl.

	„Kdy budete dělat pitvu paní Fosterové?“ zeptal se.

	„Až během dopoledne, kdy přijde patolog. Proč?“

	Finch se podíval na chodbu, aby zkontroloval Lisu, která se teď opírala o stěnu na druhé straně a se skloněnou hlavou plakala.

	„Zařiďte, aby se o ní někdo postaral, než skončím,“ poprosil.

	„Co skončíte?“ chtěl vědět Benton.

	„Chci se podívat na tělo paní Fosterové, ještě než přijde patolog. Musím něco zjistit.“

	 

	Finch tiše přihlížel, jak bylo tělo Molly Fosterové zasunuto do mrazicího boxu. Dvířka mu připomínala nějakou velkou registraturu. Byla tu oddělení pro patnáct těl, ale v tomto okamžiku je obývaly pouze mrtvoly Molly Fosterové a té mrtvé sestry. Zůstanou ve svých boxech, dokud se nedostaví patolog.

	Finch se zadíval na injekční stříkačku ve své ruce. Bylo v ní 25 ml krve, kterou před chvílí vytáhl z těla Molly Fosterové. Pak přešel k mikroskopu na vedlejším stole, vybral si sklíčko a kápnul na ně trošku krve. Přikryl ho druhým sklíčkem a zasunul pod okulár.

	Destička se hemžila pohybujícími se hádky a Finch těžce polknul.

	Ty hadí organismy, které se divoce kroutily před jeho očima, byly naprosto identické s těmi, které viděl před nedávnem v policejní laboratoři.

	[ 19 ]

	Cestou Finch chvílemi pozoroval Lisu, která se nepřítomně dívala z okna s rukama složenýma v klíně. Na tvářích měla stopy po slzách, oči zarudlé. Přemýšlel, jestli začne plakat znovu. Z nemocnice odjeli před deseti minutami, ale popotahovat přestala teprve před minutkou. Finch se jí snažil přesvědčit, aby v nemocnici zůstala den, dva, nebo aby si aspoň vzala nějaký uklidňující lék, ale ona oba návrhy odmítla. Popotáhla a vytáhla z kabelky kapesník.

	„Promiňte,“ řekla téměř neslyšně.

	„Omlouvat bych se tu měl jenom já,“ vyčítal si. „Kdybych jen mohl pro vaši matku něco udělat hned…“ Nedopověděl.

	„Udělal jste všechno, co bylo ve vašich silách,“ namítla, ale neodvrátila se od okénka. Chvěla se, na okamžik měla pocit, že se znovu rozpláče, ale sevřela pěsti a potlačila to. Po další odmlce se znovu ozvala: „Proč zabila tu ošetřovatelku?“

	Finch otevřel ústa a nadechl se k odpovědi, ale Lisa mu nedala čas.

	„Alane, ona se pokoušela zabít i mě.“

	Konečně se na něj podívala a on uviděl na její tváři stékající slzu. Otřela ji kapesníčkem.

	Finch měl na sebe zlost. Zlobil se, protože nedokázal pomoci ani Molly Fosterové, ani Marku Franklinovi, ale také proto, že se cítil tak bezmocný. Nemoc – pokud se tomu dalo tak říkat –, která ukončila jejich životy, mu byla naprosto neznámá a on se proto cítil v nevýhodě. Se zlobou se mísil strach. Pokud to skutečně byla nemoc, pak ty dvě oběti nebyly možná poslední. Rozmýšlel, kolik lidí teď prochází agónií podobnou té, kterou prožili jeho dva pacienti. Asi by bylo příliš bláhové doufat, že to byly ojedinělé případy.

	Zastavil před domem a Lisa zašátrala po klice. Všiml si, že je celá rozechvělá. Naklonil se, aby jí dvířka otevřel.

	„Děkuju za vaši pomoc,“ řekla a žmoulala v ruce ten kapesníček.

	„Kdybych vám mohl v čemkoli pomoci, slibte, že mi zavoláte?“ poprosil Finch.

	Pokusila se usmát, ale nedokázala to.

	„Slibuju,“ řekla a vystoupila z auta.

	Lékař se za ní díval, jak přecházela ulici ke dveřím, stoupala po schodech, až konečně dorazila ke vchodu číslo pět. Zmizela uvnitř. Až potom nastartoval a odjel.

	 

	Lisa Fosterová stála v šeru obývacího pokoje a opírala se zády o dveře. Zavřela oči a zhluboka se nadechla. Potom vešla do kuchyně. Napustila vodu do konvice a všimla si přitom, že se jí stále klepou ruce. Když si sypala do šálku cukr, rozházela ho trošku i kolem po stole, ale nevypadala, že by jí to nějak vadilo. Sedla si a čekala, až začne voda vřít. Ukazováčkem přejížděla po okraji šálku. Jestli na celé té záležitosti bylo něco kladného, pak fakt, že nebude muset provádět identifikaci těla své matky. Lisa věděla, že by nedokázala znovu pohlédnout na to znetvořené tělo. Hlavou jí probleskla vzpomínka na její mrtvou matku a znovu jí vytryskly slzy, udivilo ji, že ještě nějaké zbývají. Když se voda rozbublala, zjistila Lisa, že těch slz má na skladě ještě mnohem víc. Jako by se protrhla přehrada. Předklonila se, hlavu opřela o ruce a tělo se jí otřásalo v nekontrolovatelných vzlycích.

	Konvice dál zbytečně pískala, Lisin pláč ji zcela přehlušil.

	[ 20 ]

	Ranní světlo jen těžce pronikalo špínou na okně starého bytu. Místnost byla cítit vlhkem i přes nepřestávající sluneční lázeň, ve které se koupal Londýn a celá země už téměř tři měsíce.

	Byt se nacházel na Dean Street, v místě bývalé čínské jídelny, kam se dalo dojít pouze po zrezavělém požárním schodišti vzadu. Jenže tato drobnost Steve Pollackovi a jeho kumpánovi, vůbec nevadila, když toto prázdné místo objevili. Už tu tábořili víc než týden. Pollack byl přesvědčený, že byt nemůže být prázdný déle než pár týdnů. Z kohoutků v kuchyni pořád ještě tekla voda a dokonce i záchod ještě splachoval. Až se to skončí, bude čas hledat něco nového.

	Pollackovi táhlo na čtyřiadvacet. Většinu času, který uběhl od doby, kdy opustil školu, polepšovnu či vězení, trávil obsazováním prázdných londýnských bytů. Otec ho vyhodil, když bylo Steveovi patnáct, protože zjistil, že se synáček nořívá do jeho kapes vždycky, když ve své nic nemá. Odešel klidně. Jak tehdy řekl, doma ho vůbec nic nedrželo. Týden se toulal po ulicích a pak ho zatkli, když se projížděl v ukradeném autě. Strávil šest měsíců v nápravném zařízení v Oxfordu.

	Tam se potkal s Billem Lawrencem.

	Lawrence byl o dva roky starší. Od svého prvního setkání se stali nerozlučnou dvojicí – kromě těch okamžiků, kdy seděli každý někde jinde. Nyní prováděli všechno spolu, připojila se k nim i Lawrencova přítelkyně Michelle. Kradli, žebrali a dělali všechno možné, aby měli nějaké peníze. Přidávala se i Michelle a přinášela domů kolem padesáti, šedesáti liber za noc. Pro Lawrence a Pollacka nastaly zlaté časy, ale když jednou jeden sázkař Michelle zmlátil, protože chtěl dostat své peníze zpátky, rozhodl Lawrence, že si budou muset najít nějaký jiný způsob obživy, než Michellino hraní. Našel spolehlivého překupníka, který od nich kupoval kradené zboží za celkem rozumnou cenu. Něco z lupu si nechávali pro sebe. Jako třeba kazetové rádio, se kterým si právě Pollack pohrával, když se snažil najít Rádio Jedna. Otočil ho jen před dvěma dny v krámu na Charing Cross Road. Majitel obchodu ho sice honil, ale Pollack se ztratil v davu na nejbližší stánici metra. Usmál se při té vzpomínce a točil ladicím knoflíkem, dokud nenašel svou stanici, pak zesílil zvuk.

	Přešel k oknu a zadíval se ven přes vrstvu špíny. Plivl na sklo a otřel ho, aby si vytvořil čisté kolečko. Jeho nahé tělo se lesklo potem. Za sebou slyšel vzdechy, produkované Lawrencem a Michelle při jejich milostných hrátkách. Pollack se otočil a chvíli je pozoroval. Když viděl Michelle tisknout se k Lawrencovi, cítil, jak mu jeho vlastní penis při té příjemné podívané tuhne. Michelle k němu otočila hlavu a usmála se. Když se zvedala a klesala, její dlouhé vlasy, zvlhlé potem, jí létaly kolem obličeje. Bylo jí jedenadvacet, ale vypadala téměř o deset let starší. Její štíhlé tělo bylo poseto jizvami a na tváři měla dolíčky po neštovicích.

	Pollack se přiblížil, upíral oči na její velká prsa a ztuhlé bradavky.

	„Pojď, Steve,“ ozval se Lawrence a popadl její prsa do hrubých rukou. „Je tu toho dost pro oba.“ Široce se usmál.

	„Jdu se vyčůrat,“ oznámil Pollack a zamířil k záchodu. Prošel kuchyní s otlučeným dřezem, zdobeným rezavými skvrnami, kolem malého plynového sporáku, kde si ohřívali konzervy. Ty ležely, otevřené i plné, na hromadě na zemi. Kolem otevřených poletovala hejna much, občas některé zaútočily i na zbytky jídla.

	Několik much bylo i na záchodě, jedna z nich lezla po míse. S úšklebkem namířil proud moči přímo na mouchu, která okamžitě odlétla. Znechuceně sledoval, jak mu u nohou prosakuje kapalina. Mísa byla na několika místech prasklá a protékala. Neodvážil se spláchnout, aby se celý ten krám nerozpadl. Kouskem toaletního papíru si otřel nohy a vrátil se do pokoje.

	Po stranách záchodové mísy lezli první slimáci. Prorazili hladinu a vystrčili hlavy. Zanechávali za sebou hustou, slizovitou stopu. Za nimi postupovalo množství dalších, až se celá toaleta zaplnila těmi černými nestvůrami, které začaly přelézat na podlahu, klouzali jeden po druhém a pospíchali k potravě, o níž věděli, že je na dosah.

	 

	Michelle klečela, její vlhký orgán nabízel potěšení oběma mužům. Lawrence do ní vstoupil, popadl ji za boky a stáhl ji na sebe. Vyjekla rozkoší.

	Pollack klečel před ní. Souhlasně kývl, když se natáhla a jednou rukou uchopila jeho penis. Pohybovala rukou v Lawrencově rytmu. Druhou rukou masírovala Pollackova varlata, dokud neucítila, že se penis nalévá krví. S úsměvem sklonila hlavu a vzala jej do úst. Pollacka navíc rozohňovalo šimrání jejích vlasů v podbřišku, když pohybovala hlavou. Uchopil Michellina ňadra a začal dráždit vystouplé bradavky. Zvedl hlavu a uviděl Lawrence, neúnavně útočícího a celého zpoceného.

	Pod dveřmi na toaletu se začal tvořit lesklý koberec ze slimáků. Jako olejová skvrna se neúprosně blížil ke třem tělům před sebou.

	Pollack zavřel oči a liboval si v rostoucí rozkoši. Michellina hlava teď poskakovala rychleji, její jazyk přejížděl po každém milimetru jeho orgánu a zachycoval kapky vláhy. Sevřel její ňadra víc, ale toto hrubé zacházení ještě zvýšilo Michellinu vášnivost a sama stiskla rty pevněji, protože poznala, že se jeho vyvrcholení blíží. Ani to její už nebylo daleko. Zachvěla se, když ucítila Lawrencovu ruku mezi svými stehny a jeho ukazováček, přejíždějící po klitorisu. Hladil ji, potom začal nejcitlivější část jejího těla třít kruhovým pohybem.

	Vedoucí slimáci už dorazili do pokoje a stále se blížili k nevnímajícím lidem, cítíce jejich teplotu. Při pohybu vyluzovali savé a mlaskavé zvuky, ale jejich očekávané oběti je neslyšely.

	Z toalety sem pospíchali stále další a další.

	Michelle už byla málem hotová. Když ucítila, že se jí po stehnech a břiše začíná rozlévat teplo, které jako by ji balilo do zahřáté přikrývky, zavřela oči. Její ústa opustila Pollackův penis, aby mohla vydechnout rozkoší. Ruce po něm poletovaly jako šílené, až se Pollack přiblížil a nabídl se znovu. Usmála se, když uviděla, jak z něj vytryskla bílá šťáva a okamžitě sklonila hlavu, aby ji zachytila. Jazykem lovila i tu nejposlednější kapku.

	O vteřinu později málem vykřikla, když ucítila Lawrencovo vyvrcholení a naplnění jeho vlastním ejakulátem, pár kapek jí stékalo i po vnitřní straně stehen.

	Pollack otevřel oči.

	„Ježíšikriste!“ vykřikl a málem upadl.

	Místnost byla zaplněna obřími slimáky. Před ním se tyčila černá zeď, která jakoby vyrostla přímo z podlahy.

	Lawrence se ještě nevzpamatoval po silném orgasmu. Jako první zakusil bolest, když se mu tři slimáci zakousli do lýtka. Odtáhl se od Michelle.

	Převážil se a upadl doprostřed čekající hordy.

	Pohybovali se s překvapující rychlostí, vylézali na jeho hrudník a břicho, zakusovali se hladově do masa. Lawrence se třásl bolestí a hrůzou a pokusil se vstát, ale váha černých oblud ho stahovala k zemi, na které se mohl pouze zmítat, pokrytý desítkami útočníků. Krev z nesčetných ran se mísila se slizem, vylučovaným slimáky, a stékala z něj jako vosk z roztékající se svíčky.

	„Pomoc!“ křičel. „Do prdele, pomozte mi!“

	Ale Pollack jen bezmocně přihlížel tomu, jak jeho přítel zvedá ruce, které už má okousané až na kost.

	Michelle křičela. Vrhla se ke dveřím na požární schodiště.

	Jejich jediný možný východ.

	Když utíkala, slyšela, jak pod jejíma nohama praskají těla slimáků, další se už zakusovali do jejích pat a prstů. Jedna dlouhá příšera, dosahující téměř třiadvaceti centimetrů, se trefila do Michellina kotníku, těsně pod kloub. Tato nenadálá bolest a kluzká podlaha jí pomohly k těžkému pádu. Snažila se odtrhnout zvíře ze své nohy. Ruce měla postříkané krví. Pochopila, že černou příšeru, nedokáže uchopit, protože je pokrytá odporně páchnoucím slizem. Další slimáci se přichycovali na jejích stehnech a hýždích a začínali se prohryzávat dál. Michelle nekontrolovaně řvala, protože bolest se ještě stupňovala. Blížila se k bezvědomí. Ale tato milost jí byla odpírána ještě v okamžiku, kdy se jeden z větších netvorů vyšplhal na její břicho a zaútočil na levou bradavku. Hryzal, dokud se nedostal až k měkkému masu jejího ňadra. Nesnesitelná bolest jí zabraňovala, aby ztratila vědomí.

	Pokoj byl brzy plný krve, jako by ho někdo postříkal hadicí. Pollack se téměř rezignovaně sesul v jednom rohu a třeštil vyděšené oči na divadlo před sebou. Jeho dva společníci mizeli pod zuby černých strašidel. Z očí mu vytryskly slzy. Zpočátku plakal strachem, ale pak se začal šíleně chechtat. Nic jiného dělat nemohl. Byl svědkem nějakého strašlivého snu, zvrácené noční můry. Musel být. Něco takového by se nikdy nemohlo stát.

	Viděl slimáky přelézat po rozpadajících se tělech, viděl je vylézat i z těl, když se prokousali ven. Viděl krev. Cítil pach, který z nich vycházel, ostrý zápach exkrementů!

	Ano, tohle musí být sen, pomyslel si se smíchem.

	Slimáci se přibližovali, obkličovali ho, plnili pokoj, až tvořili na podlaze souvislou lesklou černou vrstvu, rozšiřovali se a přesto ještě neměli dost.

	Když se slimáci vydali k němu, přitáhl kolena k hrudníku.

	Neodvažoval se pohnout.

	Písnička v rádiu vyhlašovala: „Poslední dvě minuty do půlnoci.“

	Nic lepšího by se nehodilo.

	Pollack se začal chechtat ještě hlasitěji.

	Smál se, i když první slimák dorazil až k němu.

	[ 21 ]

	Když se Alan Finch konečně dostal domů na Westbourne Terrace, nemohl udržet víčka otevřená. Podíval se na hodinky, potom na budík a přesvědčil se, ke své smůle, že už je 7.06, ráno. Nemělo moc cenu vracet se ještě do postele. Jenže na druhou stranu, ještě menší smysl by měla jeho přítomnost v ordinaci. V tomto stavu vyčerpání by nebyl svým pacientům spolehlivým rádcem. Věděl, že má na dnešní ráno objednánu spoustu nemocných, ale přesto se rozhodl zavolat později June a sdělit jí, že tam dnes nebude. Na jeden den se jeho kolegové budou muset vypořádat s větším množstvím práce.

	Křeslo ho zvalo k sobě a vidina postele byla ještě lákavější než před chvílí, ale místo toho se vydal do kuchyně a postavil vodu na kávu. Do ordinace bude moci zavolat až za hodinu. Byl tak unavený, že se neodvažoval sednout, aby neusnul. Tak se vydal raději nahoru do koupelny. Opláchl si obličej studenou vodou, aby zahnal ospalost. Opřel se o okraje umyvadla a studoval svůj obličej v zrcadle. Uviděl pod očima hluboké černé kruhy, způsobené nedostatkem spánku a hrůzou, které byl svědkem dnes v noci. Ani hřejivé ranní slunce nedokázalo zahnat mrazení, které ho rozechvívalo, když si vzpomněl na Marka Franklina a jeho mrtvé rodiče. Nebo na Molly Fosterovou a tu zavražděnou ošetřovatelku.

	Nebo na to, kolik dalších lidí může být touto nepochopitelnou chorobou nakaženo.

	Hlavou se mu mihla vzpomínka na Lisu, zahnal ji a znovu si na tvář šplíchl trochu studené vody.

	Zazvonil telefon.

	Finch popadl ručník a pospíchal do ložnice.

	„Doktor Alan Finch,“ představil se a držel sluchátko mezi uchem a ramenem, dokud nesetřel poslední kapky vody.

	„Finchi, potřebuju s váma mluvit osobně. Ihned.“

	Poznal ten hlas okamžitě.

	„Bennette! Co se děje?“ zeptal se.

	„Můžete hned teď přijet ke mně do laboratoře?“ chtěl vědět patolog.

	Než mohl Finch něco namítnout, druhý muž pokračoval.

	„Je to důležité,“ naléhal. „Mám něco, co musíte vidět.“

	Doktor si vzdychl. Nechtěl se zmiňovat o tom, že je vzhůru od tří hodin, že viděl další oběť toho strašného moru, že…

	„Finchi, slyšíte, co vám říkám?“ povídal Bennett.

	„Pokusím se tam být co nejrychleji.“

	Bennett zavěsil.

	„Něco, co musíte vidět,“ opakoval si Finch a odložil sluchátko. Nechal ručník ležet v ložnici, vzal si čistou košili a kalhoty, pak pospíchal dolů, aby sundal konvici z vařiče.

	Za dalších pět minut už byl na cestě do New Scotland Yardu.

	 

	Finch vpochodoval do laboratoře a našel Bennetta sedět u jedné z pracovních lavic a svačit. Ten kývl mladému lékaři na pozdrav, odložil sendvič a vstal. Finch postřehl, že i patolog je velice bledý a vyčerpaný.

	„Vypadáte jako oživlá mrtvola,“ prohodil Finch.

	„Od vás to zní skutečně jako kompliment,“ podotkl patolog. „Taky se netváříte, že byste zaběhl maratón.“

	Doktor mu krátce vysvětlil, co se stalo od doby, kdy se naposledy viděli.

	Patolog pozorně přikyvoval, když mu Finch vyprávěl o smrti Molly Fosterové, pak zavedl mladšího muže k mikroskopu, který už nařídil. Finch se zadíval do okuláru.

	„Bože můj,“ vydechl.

	Na sklíčku před ním ještě přibylo těch elementů, které už znal tak dobře. Jenomže teď byly o mnoho větší.

	„To je ten stejný vzorek mozku, na který jsme se už dívali,“ řekl mu Bennett. „Zvětšili se víc než dvakrát a je jich tady dvakrát tolik, a to všechno za necelých šest hodin. Ale to není vše.“ Odvrátil se od mikroskopu a přešel k neposkvrněnému ocelovému stolu, na kterém ještě stále leželo tělo Marka Franklina, nyní ztuhlé díky rigor mortis. Bennett stáhl prostěradlo a odhalil hlavu. Předtím složil lebku zpátky a zakryl mozek, ale v tomto okamžiku ji opět opatrně odsunul, aby Finch viděl její obsah.

	„Co je, sakra, tohle?“ zeptal se doktor a ukázal na několik výrůstků, velkých jako nehet, které se objevily na mozkové kůře.

	„Když jste odešel,“ povídal Bennett, „pokoušel jsem se vymyslet, jak se krevní elementy zvířete mohou dostat do lidského krevního oběhu, a ještě víc, jak mohou napáchat takovou škodu. Už to vím. Taky vím, o jaké zvíře jde.“

	Finch se zamračil, odstoupil, když patolog zvedl skalpel a začal pomalu odřezávat jeden výrůstek a s ním i kousek mozkové tkáně. Otoky vypadaly jako polypy; malé bouličky, jaké se občas objevují ve vagíně nebo v konečníku. Jenom byly o něco tmavší, jako krevní sraženiny. Bennett přenesl odříznutou část na Petriho misku, tu potom položil na pracovní stůl.

	„Vypadá to jako nějaká cysta,“ poznamenal Finch.

	„Taky to je,“ řekl patolog a nespouštěl z toho oči. „Objevilo se to asi před dvěma hodinami, rostlo uvnitř mozku, jako ostatní.“

	„Nechápu, co to má společného s těmi krevními částečkami,“ řekl Finch a všímal si, jak se Bennett soustředí na objekt, ležící před ním na misce.

	„Ty částečky vytvořily tyhle cysty,“ řekl patolog hluše. „To nejjednodušší přirovnání, na které si můžu vzpomenout, je améba. Když se ocitne v nepříznivých podmínkách, pak má, stejně jako většina jednobuněčných organismů, schopnost tvořit cysty. Promění se na cystu tím, že si vytvoří pevný vnější obal. A to taky dělají ty částečky, jenomže se přitom ještě transformují.“

	„Tvrdíte, že můžou změnit svou buněčnou strukturu?“

	Bennett přikývl s očima stále upřenýma na misku před sebou.

	„Říkal jste, že víte, z čeho pocházejí,“ naléhal lékař. „Jak to můžete vědět?“

	Náhle Finch uviděl, že se boule začíná na misce, jako odpověď na jeho otázku, otevírat. Jako přezrálé ovoce vypustila svůj obsah do misky. V tmavé tekutině spatřil Finch několik pohybujících se objektů.

	„Slimáci?“ vydechl nevěřícně.

	Měli sotva pět milimetrů, ale jejich tvar byl naprosto jasný. Oba viděli, jak se nově vylíhnutí slimáci zakousli do částeček mozku, na kterých vyrostli.

	„Ty částečky se dostaly do krevního oběhu kůží,“ vysvětloval Bennett. „To je obvyklá cesta přenosu. Jakmile se dostali dovnitř, začali růst a tvořit cysty, jako jsou ty v chlapcově mozku. Vředy a puchýře na kůži jsou jich taky plné. Metamorfóza probíhá uvnitř těch cyst. Vylíhnou se z nich slimáci a ti se krmí svým hostitelem a celou dobu rostou.“

	„Bože, takže oni užívají své oběti jako inkubátory,“ řekl Finch a s odporem se zadíval na asi tucet slimáků, kteří se vynořili z otoku a pojídali kusy mozku. „Někteří pavouci a bodavý hmyz používají stejnou metodu, ne? Vajíčka kladou do těla hostitele a na mladé tak čeká pěkná zásoba potravy.“

	„A přesně tohle máme tady,“ poznamenal Bennett.

	„Takže ten chlapec a Molly přišli do styku se slimáky?“ zeptal se tiše Finch.

	„Ty částečky byly i ve slizu, který za sebou slimáci zanechávají. Oběti se musely dotknout toho slizu. Pronikl pak kůží.“

	Doktor uchopil skalpel a opatrně jím nadzvedl jednu z nestvůr na Petriho misce. Byla ještě odporně bílá, čekala na svou barvu dospělosti. Malé tělo bylo pokryté karmínem a Finch pozoroval, jak se slimákova tykadla narovnávají jako dvě anténky.

	Bennett přešel na druhou stranu místnosti ke skříňce, vytáhl velkou sklenici a vrátil se k Finchovi. Držel sklenici a odhalil její obsah.

	Uvnitř se pohyboval další tucet slimáků, přelézali přes sebe, pár se jich přisálo na víčko. Všichni měli aspoň pět centimetrů. Tlustí a černí, připomínali nějaké oživlé prsty.

	„Tihle se vylíhli před čtyřmi hodinami,“ prohodil Bennett. „Zvětšili se takhle za tak krátkou dobu. To je neuvěřitelné.“

	Finch neodpovídal. Naposledy se podíval na slimáky ve sklenici, pak si natáhl sako.

	„Kam jdete?“ chtěl vědět Bennett.

	Ale Finch už byl skoro u dveří.

	Patolog zíral na klouzající černé příšery a přemýšlel, kam se ten Finch mohl tak rychle ztratit, a taky o tom, jak tohle všechno vysvětlí detektivu inspektoru Groganovi. Potom se pohledem vrátil k malým slimákům, kteří se krmili částí mozku Marka Franklina.

	 

	Finchovi chvíli trvalo, než dokázal přesvědčit asistenta na patologii v nemocnici Middlesex, aby mu dovolil vidět tělo Molly Fosterové.

	„Ale vy nejste její příbuzný, že?“ řekl ten muž a nehtem si vytahoval kousek jídla mezi špinavými a zkaženými zuby.

	„Ne, už jsem vám to říkal, jsem její lékař,“ odpověděl Finch.

	„Jdete trošku pozdě, ne?“ zachechtal se pobaveně muž. „Je u ledu už aspoň dvě hodiny.“ Chvíli si Finche podezřívavě prohlížel, pak to vzdal a zavedl ho do márnice.

	„Koroner přijde až později,“ řekl. „Nemyslím si, že by byl blahem bez sebe, kdyby věděl, že se mu někdo motal kolem jeho mrtvolek. Teda, jestli vás to zajímá?“

	„Jenom mi dovolte podívat se na tělo,“ štěkl na něj Finch rozezleně.

	Muž zvedl obě ruce, jako by se vzdával, pak se otočil a našel správnou přihrádku. Finch čekal, až ji vytáhne.

	Vzpamatovával se z prudkého zápachu, který vycházel s kovového boxu. První se ozval asistent.

	„Co to je, do prdele?“ vydechl.

	Tam, kde ještě před chvílí leželo tělo Molly Fosterové, teď zbývala jen hora kostí a kousků masa. Tvář i oči byly dokonale obrané, stejně jako krk a většina těla. Tělo pokrývala zmrzlá krev smíchaná s hustým slizem. Z jednoho žebra stékala hustá kapka. Celý box byl plný slizu, který se pod zářivkami ostře blýskal.

	Asistent se natahoval po lesklé hmotě, ale Finch ho popadl za zápěstí.

	„Nedotýkejte se toho,“ křikl a neodtrhoval oči od zbytků těla.

	Až když odstoupil, povšiml si mnoha slizovitých drah, které vedly od boxů, po podlaze až k jednomu z ocelových žlábků. Dráhy zasychaly a tvrdly a tvořily se na nich strupy, jako na ráně.

	Po slimácích tu nebylo ani stopy.

	
[SOBOTA – PATNÁCTÉHO]
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	Připomínalo to spíš nějaký tisk z počítače než mapu londýnské kanalizace.

	Velký arch papíru ležel na naleštěném dubovém stole, připevněný v rozích těžkými popelníky.

	Donald Robertson uhasil cigaretu v jednom z těch broušených popelníků a okamžitě si zapálil druhou. Unaveně se díval na mapu a na asi tucet červených značek. Levé oko mu trochu zaškubalo, jak se mu stávalo, když byl unavený nebo znuděný. Posledních osmnáct měsíců byl šéfem Temžské vodní centrály, ale toto byl jeho první skutečný problém. Před půl rokem sice došlo k incidentu, když se zřítil jeden ze starých tunelů a zavalil na několik hodin tři muže, ale zatím se nestalo nic tak vážného jako to, čemu musel čelit nyní. Znovu se zadíval na mapu a oko mu cukalo téměř ve shodě s pulsem.

	„Soho, St. Giles, Piccadilly a Bloomsbury,“ odříkával a klepal na mapu koncem tužky. „Všechny stížnosti pocházejí z této oblasti.“ Nakreslil na mapě kroužek. „Jestli to bude pokračovat, začnou nám sem proudit davy z Ministerstva životního prostředí a budou chtít vědět, co se děje.“

	„To je nám jasný, Done,“ řekl druhý muž v místnosti. Ještě mu nebylo čtyřicet, byl asi o rok mladší než Robertson. Na sobě měl tmavě modrý oblek, který nutně potřeboval vyžehlit. Límeček košile měl zvednutý a tak ztužený, že se zdálo, že kdyby se prudčeji sklonil, vypíchnou mu jeho konce obě oči. „Ucpal se jeden z filtrů,“ pokračoval.

	„O to se máš starat ty, Ede,“ řekl mu Robertson a oko mu prudce škubalo. „Myslel jsem si, že to prohlížíte pravidelně.“

	„Prohlížíme,“ ujistil ho Edward Dowd. „Každý filtr se prohlíží a čistí aspoň třikrát do týdne.“

	Třetí muž v místnosti přistoupil k mapě a projížděl po ní prstem. Max Kelly byl vysoký, pevně stavěný muž s rukama jako zápasník. Jeho hlava obtěžkaná silnými brýlemi a s rychle ubývajícími vlasy vypadala, jako by patřila někomu jinému, snad jako nešťastný výsledek nedomyšlené transplantace. Vlastnil tělo vzpěrače a hlavu zanedbaného intelektuála.

	„Takovýhle problém nám muselo způsobit jedině nějaký zablokování,“ prohodil.

	„Některý tunely v té oblasti jsou už pěkně starý, možná se to tam hroutí,“ uvažoval Dowd.

	Robertson začal rychle přecházet po místnosti a dlouze tahal z cigarety.

	„To by nepřetékaly záchody,“ namítl. „Nemůžou se nám přece vyvalit splašky a na několika místech už to prý vystupuje až na ulici. Mám tu dopis od jednoho chlápka, šel si pro něco do sklepa a ten chudák se málem utopil v ho… v odpadu. Prosáklo to tam podlahou.“

	„Hned tam pošlu kontrolu,“ řekl Kelly.

	„Nechápu, proč to všecko začlo tak najednou,“ stěžoval si Robertson. Podíval se na Dowda. „A nech mě domluvit, Ede, nemyslím si, že by obyčejný kolaps mohl zapříčinit takovýhle škody. Já se držím těch filtrů.“

	„Nehádám se s tebou, Done,“ řekl ten druhý. „Jenom mě napadlo, že by to mohlo být zhroucení nějakého tunelu.“

	„No, ať už je to cokoli, chci, abyste to rychle vyčistili. Nemusím nikomu z vás říkat nic o zdravotním riziku, které s sebou něco takového přináší.“

	Tři muži se podívali na sebe, potom zpět na mapu, pomalovanou červenými křížky.

	„Jestli nepodnikneme něco okamžitě,“ dodal Robertson a naposledy zatáhl z cigarety, „objeví se nám ve městě všechny možné choroby. Myslím, že první morová rána už Londýnu stačila, ne?“

	Nikdo nevěděl, jestli to bylo myšleno jako vtip.

	Každopádně se ani jeden z těch tří nezasmál.

	 

	O dvě ulice dál od New Oxford Street se z kanálů na chodník vyvalil jejich obsah a zaplavil ulici. Puch, zvětšovaný obrovským horkem, byl neuvěřitelný.

	Spousta kancelářských budov musela být vyklizena, protože toalety v nich začínaly přetékat a splašky pronikaly do místností.

	Hotel v Shaftesbury Avenue obdržel horu stížností od svých hostů, kteří pod dveřmi pokojů objevovali lidské výkaly.

	Dvůr Britského muzea byl zaplaven galony smrduté vody, která vytékala z odtoku.

	Skupina turistů v Palladiu byla šokována, když zjistili, že jsou zaplavováni páchnoucí vodou, která jim vystoupila až ke kotníkům během dvou minut.

	Mnoho stanic na linkách Central, Northern a Piccadilly objevilo vznikající rybníčky pod kolejemi.

	Ve dvě hodiny odpoledne se situace vymkla z rukou.
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	„Slimáci?“

	Detektiv inspektor Ray Grogan zavrtěl nevěřícně hlavou, pak se znovu zadíval na sklenici, která se hemžila svíjejícími se černými organismy.

	„Snažíš se mi namluvit, že toho pobudu, co jsme ho našli na Leicester Square, a chlápka, co ho vytáhli z kanálu u Temže, zabili slimáci?“

	„Taky jsem tomu nechtěl věřit, Rayi,“ přiznal Bennett.

	„Myslíš slimáci, jaký máme na zahradě?“

	„Vypadaj snad tihle jako ti ze zahrady?“ zeptal se Bennett a zvedl sklenici. „Tohle jsou hybridi. Někde ve vývoji se zkřížili, možná s nějakým masožravcem, možná s něčím takovým jako je pijavice. Nevím. Ale vím, že nás čekají parádní problémy.“

	„Už to začalo,“ řekl Grogan. „Pod centrem Londýna se ucpalo několik kanálů. Právě jsem to zaslechl. Za pár hodin budou ulice plný hoven a ty se mi tu teď snažíš namluvit, že jsme obklíčený armádou lidožroutskejch slimáků.“ Zapálil si cigaretu. „Za koho mě, sakra, máš, Georgi? Vypadám jako blbec? Slimáci požírající lidi! Dej pokoj.“

	„Ani na tom pobudovi, ani na tom muži z kanálu jsme nenašli žádné stopy po nějakém vražedném nástroji,“ trval na svém Bennett. „Ale na obou tělech jsem našel sekreci, která obsahovala stejné elementy jako u Marka Franklina a Molly Fosterové.“ Patolog se podíval na Groganovu cigaretu. „Mimochodem, nekuř mi tu, prosím tě.“

	Oba muži seděli spolu s Finchem a seržantem Nicholsonem u jedné z pracovních lavic v laboratoři. Bennett právě skončil svou zprávu o tom, co s Finchem ten den objevili.

	„Tvrdíte, že i ten chlapec i ta stará paní přišli do styku se slimáky,“ obrátil se Nicholson k Finchovi. „Jak to, že je ti slimáci nesnědli?“

	„Nepřišli do přímého styku se slimáky, jenom se slizem, který vylučují,“ opravil ho Finch.

	„Připusťme, že je to pravda,“ přerušil je Grogan, „jestli se ale ta choroba přenáší slizem, jak to, že se nenakazil Bennett? Vyšetřoval obě oběti, které by měly být ‚snědeny‘.“ Inspektor se snažil potlačit ve svém hlase posměch, ale moc se mu to nedařilo.

	„V obou případech jsem měl rukavice,“ vysvětlil patolog. „Aby mohl sliz působit, musel by se dostat do přímého kontaktu s kůží.“

	„A taky máme důvody se domnívat, že po určité době ztrácí sliz svou potenci,“ doplnil ho Finch.

	„Takže každý, kdo se setká s tou pohromou, má dvě možnosti. Buď je sežranej, nebo dostane tu nemoc. Správně?“ ozval se inspektor.

	„Vždycky skončí jako potrava,“ řekl Finch.

	„Jistě, zapomněl jsem na ta vyvíjející se vajíčka uvnitř oběti,“ opravil se posměšně Grogan.

	„Ne vajíčka, ale cysty,“ namítl Bennett. „Podívej, Rayi, buď si skeptický jak chceš, důkaz leží přímo před náma. Ti dva muži, které jste našli, byli spořádáni slimáky. Molly Fosterová i Mark Franklin onemocněli chorobou, přenášenou těmi samými slimáky.“

	„Bože, a já mám k obědu salát,“ zachechtal se Nicholson.

	„To není legrace,“ vybuchl patolog. „Jestli se ti slimáci přemísťují kanály, pak všechny ty splašky, které zaplavují ulice, budou kontaminovány tou samou nemocí. Bůhví, kolik dalších lidí se ještě nakazí.“

	Nastala tíživá odmlka, kterou nakonec přerušil Finch.

	„Slimáci vylučují takzvaný obranný sekret,“ začal. „Tvoří ho určitými buňkami, které také využívají k tvorbě slizu. Kanály toho můžou být plné a teď se to dostává i do lidských obydlí.“

	Grogan se zadíval na sklenici plnou černých oblud a přemýšlivě si kousal ret.

	„Řekněme, že bych na chvíli souhlasil s tím, co mi tady vy dva povídáte.“ Vydechl. „Ale jak může být, proboha, člověk sežranej slimáky? Nesnažíte se z toho vybruslit?“ Chabě se usmál.

	„Teď už jich musí být tisíce,“ řekl Bennett. „Pak už se tomu nevyhneme. Zničí svou oběť svým množstvím. A taky velikostí.“ Nadzvedl obočí.

	„Obří slimáci?“ Grogan zavrtěl hlavou. „Ne, promiň, Georgi, ale tohle ti nespolknu. Příště po mně chtěj, abych věřil na Ježíška.“ Natáhl se po další cigaretě, vložil ji do úst, ale nezapálil si.

	„Ne obří, jenom velcí,“ řekl Bennett. „To máš jako se zlatýma rybičkama. Když dáš zlatou rybičku do malé misky, zůstane malá, protože nemá kde růst. A stejně je to i s těmi slimáky. Když se líhnou v kanále, mají mnohem víc prostoru nejen na množení, ale taky na růst. Možná k tomu přispívá i to teplo. Nabídla se jim skvělá kombinace živné půdy a tropických veder.“ Ukázal na příšery ve sklenici. „Už tihle jsou dvakrát tak velcí než obyčejní slimáci a dosáhli toho za třetinu normálního času. Začali růst v okamžiku, kdy vylezli z té cysty; rychlost jejich růstu je neuvěřitelná.“

	„Takže co máme dělat?“ zeptal se Nicholson, jeho hlas už zvážněl. „Musíme lidi varovat.“

	Grogan zvedl ruku.

	„Zatím ještě pořád nemáme konkrétní důkaz,“ řekl. „Kdybychom odhalili ty vaše… objevy, lidi zpanikaří.“ Finch znovu postřehl slabý záblesk posměchu v policistově hlase, i když tentokrát už byl trochu tlumený obezřetností. „A to jen na začátek,“ pokračoval Grogan. „Další věc, která mě trápí, je, že pokud se mýlíte, jak já mám potom vysvětlovat šéfovi, že jsme vyvolali planý poplach. Když se mu zmíním o lidožroutských slimácích, vrátím se zas na ulici.“ Vzdychl si. „Nechme to ještě den, dva v klidu…“

	Finch ho prudce přerušil: „Nemáme už další den nebo dva. V tomto okamžiku je to jen jedna část Londýna, ale za dva, tři dny to může být celé město.“

	„Jak víte, že je to jenom jedna oblast?“ zeptal se Grogan.

	„Molly Fosterová a Mark Franklin žili blízko sebe. Toho pobudu našli na Leicester Square, ten v tom kanále, to bylo blízko Westminsterského mostu. Všechno do sebe zapadá.“

	Inspektor přemístil nezapálenou cigaretu z jednoho koutku úst do druhého.

	„Kde prosakují ty kanály? V kterých ulicích?“ vyptával se lékař.

	„Všude kolem toho zatracenýho West Endu, jak mi říkali,“ přiznal Grogan. „Samozřejmě, je to na některých místech horší než jinde.“

	„Co s tím chtějí na Vodním úřadě dělat?“ vyzvídal Bennett.

	„Pošlou dolů do kanálů své pracovníky, aby zjistili, co způsobuje zablokování a vyčistili to.“

	„Doufejme, že na to rychle přijdou,“ poznamenal Finch. „Protože jestli bude prosakování pokračovat, budeme mít co dělat s epidemií.“

	„A v tomhle horku nás můžou čekat i takové nemoci jako cholera nebo tyfus,“ dodal patolog.

	Grogan si palcem a ukazováčkem masíroval kořen nosu.

	„Masožraví slimáci, cholera, tyfus a choroba, při které se z lidí stávají zuřiví maniaci,“ povzdechl si. „Nechce mi někdo říct nějakou dobrou zprávu?“
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	Na obou stranách ulice Bucknall byly zátarasy a policisté stáli nebo před nimi přecházeli a dohlíželi na to, aby zvědavci netvořili dav, a usměrňovali proud nejrůznějších automobilů, autobusů a nákladních vozů, které tudy nemohly projet.

	Odpolední slunce dál nemilosrdně spalovalo ulice a mnoho uniformovaných mužů mělo propocené košile. Libovali si, že měli povoleno odložit sako, ale moc velká pomoc to nebyla, protože vlhké vedro přikrývalo město jako nějaká nahřátá deka. To vedro samotné by bylo dost nepříjemné, ale policisté se museli vyrovnávat i s pachem, který je obklopoval při každém hnutí.

	Na ulici byla několikacentimetrová vrstva odporně páchnoucí hnědé vody, která vytékala z kanálů a roztékala se po asfaltu jako inkoust po pijáku. Pevné součásti tmavé tekutiny se pod ostrým sluncem začínaly vypalovat a policisté se snažili vyhýbat pohledu na hnůj, který se k nim valil.

	Uvnitř zátarasu parkovalo velké nákladní auto s nápisem THAMES WATER AUTHORITY.

	Z tohoto auta vystoupili čtyři inženýři, kteří teď postávali kolem otevřeného kanálu uprostřed ulice a shlíželi dolů do kalné hloubky. Jeden z nich, s plánem kanálů v ruce, ukázal na jedno místo na mapě, které označovalo tento kanál.

	„Hladina trochu ustoupila od doby, kdy nás volali poprvé,“ poznamenal Max Kelly a posvítil baterkou dolů. Hluboko pod nimi se blýskal vodní povrch! „Podívejte se, jestli jsou ostatní už dole,“ řekl muži po své levici.

	Ten zapnul vysílačku, kterou měl zavěšenu za opaskem, nařídil ji a přiložil k uchu. Snažil se nevnímat hlasité hvízdání a praskání, vycházející ze sluchátka.

	„Atkinsi, příjem,“ řekl. „Slyšíš mě, Terry? Tady Irvine.“

	Další zapraskání.

	„Jo, slyším,“ odpověděl kovový hlas.

	„Jste už dole?“ vyptával se Irvine.

	„Jsme na cestě. Co vy?“

	„Taky.“

	Kelly natáhl ruku a vzal si od Irvina vysílačku.

	„Atkinsi, tady Max Kelly. Jak to dole vypadá?“

	Chvíli bylo ticho, jako by Atkins přemýšlel, co odpovědět. Pak se znovu ozval: „No, ulice je zaplavená, ale nevíme, jak to vypadá dole. Myslím, že hladina trochu klesla, ale nemůžeme si být jistí, než se tam sami dostaneme.“

	Kelly připomněl Atkinsovi, aby se ozvali, když budou mít nějaký problém, a vypnul vysílačku. Druhá skupina inženýrů byla na Wardour Street, necelou míli od nich.

	„Tohle je sběrný kanál s nízkou hladinou, aspoň podle těch plánů,“ řekl Kelly a ukázal na otvor. „Měli bychom jím projít bez větších obtíží.“ Ještě jednou se otočil k muži po levici. „Irvine, vy zůstanete tady. My půjdeme dolů,“ ukázal na další dva muže. „Buďte v kontaktu s námi a s Atkinsonovou skupinou, jasné?“

	Irvine přikývl a pozoroval prvního muže, jak se noří do otvoru kanálu a chytá se kovového žebříku, který končil v temnotě pod nimi.

	Začal sestupovat, za ním další inženýr, nakonec sám Kelly, který si napřed překontroloval svou bezpečnostní lampu. Při takovýchto záplavách si všichni byli vědomi možnosti mnohem většího nebezpečí.

	Když sestupovali hlouběji do temna, první inženýr, vysoký rusovlasý muž jménem Hamilton, rozsvítil lampu a připnul si ji k opasku. Slyšel vlny líně se převalující kolem zdí tunelu. V příštím okamžiku se jeho noha ponořila do odporné hnědé vody. Sestoupil ještě kousek a řeka splašků mu dosáhla až po kolena, potom ke stehnům. Otřepal se, když ucítil, jak se mu tekutina přelévá přes okraje vysokých rybářských holínek a vsakuje do obleku. Hladina by neměla dosahovat výše než k jeho stehnům, ale nyní už protékala kolem trupu. Vytáhl baterku z opasku a posvítil si po okolí.

	I stěny a strop byly mokré. Před nedávnem musela voda zaplnit tunel celý. A nemají žádnou jistotu, že se to nestane znovu, pomyslel si. Stiskl zuby a slezl se žebříku, voda mu sevřela hrudník.

	„Ježíšmarjá,“ vykřikl. „Tady musí být aspoň sto padesát centimetrů.“

	Kelly ho uslyšel a trochu zpomalil svůj sestup do toho hnoje. Když se dostal na poslední příčky žebříku, na chvíli zaváhal a pak málem uklouzl na slizké podlaze tunelu. Informoval o situaci Irvina a pak vypnul vysílačku.

	Tunel se stáčel doleva a Kelly se vydal na cestu. Zjistil, že v silném proudu se pohybuje jen velmi těžce. On a dva další inženýři si razili cestu odporně zbarvenou vodou a snažili se nevnímat ten zápach.

	„Něco z toho muselo odtéct i výpustí, která pracuje při bouřích a záplavách,“ poznamenal Kelly a lapal po dechu z té námahy, jak se brodil vodou. Každou chvíli k němu připlul nějaký pevný odpad, ale on to ignoroval a dál se rval proudem kupředu a prozkoumával okolí proužkem světla z baterky.

	Na chvíli se zastavil a zvedl bezpečnostní lampu, zkontroloval, jestli nesvítí červené světlo.

	Zatím se nic nedělo. Tři muži se pohybovali kupředu a zaznamenali, že tunel se trochu rozšiřuje.

	Hamilton se náhle zastavil.

	„Poslouchejte,“ řekl a zvedl ruku.

	Oba jeho společníci se zastavili a nastražili uši směrem, který jim určil.

	Kelly to zaslechl taky.

	Sérii hlasitých šplouchnutí a ještě něco hlasitějšího. Hluboký, savý zvuk, jako by se množství nohou odtrhovalo od hnoje.

	Přicházelo to z místa před nimi, za zatáčkou.

	Všichni tři trochu couvli, když je zasáhl silný puch, nutící ke zvracení. Tak silný závan, že si Kelly na okamžik připadal, jako by na něj někdo zaútočil fyzicky. Zakašlal a snažil se dýchat ústy, aby minimalizoval vliv svíravého zápachu. Všichni znali pach kanálů, poznali už první závan metanu a smrad exkrementů a moče, ale toto bylo něco jiného. Bylo to tak prudké, že je to zastavilo.

	Do ticha se ozvalo zapraskání vysílačky a Hamilton málem upadl.

	Kelly popadl vysílačku a přiložil si ji k uchu.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Irvine. „Všecko v pořádku?“

	„To se snažíme zjistit,“ řekl Kelly a zahnul za roh. „Myslím, že to bude nějaký blok…“

	Věta zůstala nedořečena, protože právě v té chvíli zvedl baterku ke stěnám.

	Jeho rty se bezhlesně pohybovaly. Vysílačka v ruce se mu třásla.

	„Můj bože,“ zašeptal.

	„Nerozuměl jsem,“ ozval se Irvine. „Našli jste ten blok?“

	Hamilton už tam byl taky, ruce bezvládně svěšené podél těla a třeštil oči na konec tunelu.

	Ten třetí, Turner, jen vrtěl nevěřícně hlavou.

	„Co se děje, Maxi?“ Irvinův hlas ve vysílačce zněl z nesmírné dálky.

	„Kriste pane,“ šeptal Kelly a otevřel ústa.

	Tunel byl široký aspoň tři a půl metru a vysoký asi dva metry sedmdesát. Spíš jako metro než kanál.

	Každý centimetr čtvereční byl pokryt lesklou masou slimáků.

	Roztáhli se po celém tunelu i po stropě, jejich zářící těla odrážela světla baterky jako blýskavé kočičí oči. Zeď slizkých, napuchlých těl blokovala filtr. Tyto neuvěřitelné příšery způsobily záplavu, jejich odporná, pevně semknutá těla nepropustila ani kapku vody. Přelézali po sobě, občas některý spadl do špinavé vody a muži si uvědomili, co vytvářelo ty pleskavé zvuky, které zaslechli.

	Kelly pomaličku, jako by se bál, že prudký pohyb donutí celou černou masu k hnutí, zvedl vysílačku k ústům.

	„Zavolej Atkinse,“ řekl tiše a slova mu málem vázla v hrdle. „Řekni mu a jeho mužům, ať vypadnou z tunelu.“

	„Co se děje?“ opakoval Irvin.

	„Udělej, co ti říkám,“ štěkl Kelly a nespouštěl oči ze slimáků, kteří přelézali a klouzali po sobě a po stěnách a padali do vody.

	Padali do vody!

	Ta myšlenka ho udeřila jako hrom a on začal couvat a prodírat se zpět splašky.

	„Rychle pryč,“ řekl a jeho dva společníci nepotřebovali žádné další napomínaní. Turner se pokusil otočit a utíkat, ale hloubka a silný proud mu pohyb znemožňovaly. Svěsil ruce a pokoušel se protlačit kolem svých kolegů, protože věděl, že žebřík, vedoucí do bezpečí, je necelých dvacet metrů od nich.

	Zrovna tak to mohlo být dvacet mil.

	Hamilton dál zíral na slimáky, uviděl, jak jeden padá do vody a v příští vteřině ucítil, jak mu něco narazilo do stehna.

	Projel jím prudký záchvěv bolesti a on překvapeně vykřikl, když ucítil další sérii útoků na svou nohu. Ponořil jednu ruku do vody a prsty uchopil velkého slimáka, který se mu zakusoval do masa. Škubnutím ho odtrhl a chvíli ho držel před očima. Znechuceně si všiml, že z odporné tlamy visí i kus kůže.

	Jeho kůže.

	Chystal se příšeru odhodit, když ta se najednou otočila a zakousla se mu do hřbetu ruky. Z rány vytryskla krev, slimák se zaklonil a udeřil podruhé, tentokrát jeho nenasytná tlama mířila na masitější část předloktí.

	Hamilton znovu zakřičel a otočil se na útěk, jenže ztratil rovnováhu.

	Kelly všechno sledoval a přitiskl se k nejbližší zdi.

	Hamilton zmizel pod hladinou. Za okamžik se znovu vynořila jeho hlava. Snažil se křičet, ale třetí útočník mu vklouzl do úst a přitlačil se k jeho hrdlu, dokud Hamilton nezačal zvracet.

	V té samé chvíli si Turner uvědomil, že se mu na záda přisálo dalších šest oblud a projídalo se jeho oblekem ve snaze dorazit co nejrychleji k potravě. Když se tak stalo, začal Turner děsivě křičet, jeho řev se odrážel od zdí tunelu. Kelly byl přesvědčen, že zešílí.

	Tisknul se ke zdi a pozoroval, jak se stále větší a větší množství slimáků odtrhuje od zdí a padá do vody, aby se co nejdříve dobrali nasycení. Třásl se hrůzou, když uviděl, že Turner mizí pod hladinou.

	Jsou to vůbec slimáci? pomyslel si a hned si odpověděl. Ne, to je nesmysl, slimáci přece nežerou lidské maso…

	Zjistil, jak hluboce se mýlil.

	Celým tělem mu projela bolest, když se dva ze slimáků zahryzli do vnitřní strany jeho stehna. Jednoho odtrhl a rozmáčkl ho v ruce, prsty mu protékal obsah jeho těla. Udeřil na něj prudký zápach, když se slimák rozpůlil, polovinu držel stále v ruce a z té vytékala nažloutlá krev, která vypadala jako hnis. Šátral po vysílačce, stiskl zuby, když ucítil další nával bolesti ve stehnech a na hýždích, a pak další menší útok na zádech.

	Jedna z větších oblud se tam prohryzávala k ledvinám.

	„Irvine,“ zasípěl. „Pomoc, proboha…“ Prosby zanikly v křiku, když mu celou spodní polovinu těla pokryla bolest. Cítil, že mu ze zad prýští krev. Cítil, že slimák se prokousává stále hlouběji.

	Ale nevzdával se. Už byl sám.

	Turner i Hamilton mu už pomoci nemohli.

	„Jdu dolů,“ řekl Irvine.

	„Ne! Jenom mi pomoz.“

	Ústa se mu naplnila krví, cítil, že ztrácí sílu, v pološeru před sebou viděl žebřík.

	Hlava se mu motala a uvědomil si, že upadne. Nemohl tomu zabránit. Naklonil se do páchnoucí vody.

	Když se konečně narovnal, další slimák se projídal jeho uchem. Po tváři mu stékala krev a přidušeně řval, ale dokázal v sobě najít sílu, aby příšeru odtrhl a s ní málem i celé ucho. Nos měl plný odporné, špinavé tekutiny, ústa zacpaná krví, ale dál bojoval, dokud se rukama nechytil žebříku.

	„Co se dole děje?“

	Irvinův hlas se třásl.

	Kelly neodpovídal. Snažil se vyškrábat po žebříku. Jedna noha mu bezvládně visela, ohryzaná až na kost. Druhá ho držela jen těžce. Vydoloval poslední zbytky síly a začal se tahat nahoru. Příčku po příčce. Věděl, že má na sobě ještě dva slimáky.

	Jeden z nich mu lezl po páteři a mířil k lebce.

	„Pomoc!“ křičel Kelly hlasem zmámeným beznadějí, bolestí a hrůzou.

	Už mu zbývalo asi půl metru.

	Slimák na krku se zakousl do masa a zaútočil.

	Bolest to byla tak nečekaná a hrozná, že povolil sevření a sklouznul o pár příček dolů. Nataženou rukou se zachytil o kousek níž a otřeseně se zastavil. Z nesčetných ran po celém těle mu crčela krev.

	Nad ním se Irvine zahleděl dolů do temnoty a světlo baterky mu odhalilo obrázek jako z nějakého zvráceného hororu.

	Kelly visel na jedné ruce, tvář bílou jako křída, pokrytý krví a exkrementy, oblek na cucky, zašpiněný a zakrvácený. A inženýr si všiml ještě něčeho.

	Na kůži svého společníka uviděl tlustá černá těla nějakého zvířete.

	Kelly zvedl hlavu a cítil, že už dlouho nevydrží. Snažil se zakřičet, ale vyšel z něho jen hustý proud krve, který mu stékal po rtech a po bradě. S posledními zbytky odvahy a vytrvalosti se znovu začal škrábat nahoru.

	Irvine se narovnal a zakřičel na nejbližšího policistu.

	„Pomozte mi, rychle,“ vykřikl a dva konstáblové prorazili zátarasy a utíkali ke kanálu. Společně vytáhli Kellyho z černé díry.

	Poslední slimák sklouzl z jeho těla a spadl do vody.

	Když se Kelly svalil na špinavý chodník, uviděli jeho rány všichni přihlížející. Kellyho oči vystupovaly z důlků, jako by je někdo zevnitř vytlačoval, rty se mu bezhlesně hýbaly a z úst mu vytékala krev.

	„Radši zavolám sanitku,“ řekl jeden policista a pospíchal pryč.

	Kellyho tělo se zachvělo v prudkém spasmatu a pak už bylo klidné. Slabé zasyčení signalizovalo uvolnění i posledních svalů jeho těla.

	„Nemusíte pospíchat,“ povzdychl si druhý konstábl. „Teď už sanitku nepotřebuje.“

	Nemilosrdné slunce dál sežehovalo tento malý obrázek.

	 

	Detektiv inspektor Ray Grogan si zapálil cigaretu a naposledy se podíval na tělo Maxe Kellyho. Pak přikývl a přes zdeformovanou masu, která kdysi byla člověkem, znovu přetáhli plachtu.

	„Na těle byl sliz,“ řekl Bennett unaveně a otřel si pot z čela.

	„Co ti další dva, kteří s ním byli dole?“ zeptal se Grogan Irvina.

	„Po nich nebylo ani stopy,“ řekl mu inženýr.

	Inspektor zhluboka zatáhl z marlborky. Uvědomoval si Bennettův upřený pohled.

	„A nikdo z vás nic neviděl?“ vyptával se Grogan policistů.

	„Ne, pane,“ odpověděli jednohlasně.

	„Povězte mi znovu, co jste viděl vy,“ otočil se inspektor k Irvinovi.

	„Jak už jsem řekl,“ začal, „lezli po něm nějaké… věci. Něco černého.“

	„Věc je dost vágní slovo.“

	„Nějaká zvířata, jako šneci, ale o hodně větší. Něco šíleného, ať už to bylo cokoli.“

	„Slimáci,“ řekl Bennett.

	„Jo,“ potvrdil Irvine. „Vypadalo to jako slimáci.“

	Grogan naposledy zatáhl z cigarety a odhodil ji nedokouřenou na zem. Zlostně zavrčel. Podíval se na Bennetta a rysy mu ztvrdly.

	„Dobře, Rayi,“ řekl patolog. „Chceš po mně, abych s tebou zašel za komisařem?“

	[ 25 ]

	Finch ani nevěděl, jak dlouho už sedí před domem na Melbury Road.

	Odjel hned, jakmile opustil New Scotland Yard. Cesta do Kensingtonu nebyla nijak dlouhá, ale znepříjemňovalo ji vytrvalé vedro. Na několika místech byl už asfalt rozměklý a lesknul se.

	Ulice byla prázdná až na skupinku dětí, sedících na rozpáleném chodníku vedle jeho auta, kde se bavily házením kamínků do spáry mezi dvěma kameny. Finch se opřel a cítil, jak mu košilí prosakuje pot. Ještě chvíli pozoroval děti, potom vylezl z auta a otřel si dlaně o kalhoty. Všiml si, že se mu ruce trochu třesou, ale vzpomněl si, že to se mu stává vždycky, když se ocitne před tímto domem.

	Přeběhl po krátkém chodníčku a třikrát zaklepal na přední dveře. Nikdo neodpovídal, tak zaklepal znovu. Za okamžik uslyšel zevnitř nějaký hluk a pak se dveře otevřely.

	„Ahoj, Thereso,“ řekl a nejistě se usmál.

	Jeho bývalá žena se na něj lhostejně zadívala. Jestli byla překvapená, že ho vidí, nedala to na sobě znát.

	„Ahoj, Alane,“ řekla svým odtažitým, hlubokým hlasem, ve kterém se neodrazily žádné její emoce.

	Finch ji přejel rychlým hodnotícím pohledem a uvědomil si, že je stále tak atraktivní, jak bývala. Dlouhé, světlé vlasy si vyčesala nahoru a sepjala po stranách sponkami. Oblékla si bílé průsvitné tričko. Opraná džínová sukně jí pevně obepínala boky a rozparek odhaloval převážnou část jejích dlouhých, štíhlých nohou.

	„Co chceš?“ zeptala se. „Pro Christophera si máš přijít až zítra.“

	„Já vím.“ Nastala nepříjemná pauza. Podívali se jeden na druhého a pak se znovu ozval Finch: „Musím s tebou mluvit. Můžu na chvilku dál, prosím tě?“

	Theresa zaváhala, pak ustoupila a pustila ho do domu.

	„Richard tu stejně není,“ řekla a zavřela dveře.

	„Nepřišel jsem za Richardem,“ odvětil Finch trochu nazlobeně. Přešel do obývacího pokoje, který ho uvítal svým chladem.

	„Chceš se něčeho napít?“ zeptala se a zamířila k baru na druhém konci místnosti.

	Napřed odmítl, ale když si nalila velkou whisky se sodou, souhlasil se sklenicí pomerančového džusu. Theresa mu ji podala a posadila se do jednoho z velkých křesel. Finch ji následoval.

	„Kde je Christopher?“ zeptal se a usmál se, když uviděl na krbu synovu fotografii.

	„Na narozeninovém večírku. Jeden jeho spolužák má dneska šest. Je to někde v Bloomsbury, později pro něj dojedu.“

	Finch nic neříkal.

	„Vypadáš unaveně, Alane,“ řekla bez nejmenšího zájmu. „Moc jsi pracoval nebo je to výsledek mnoha nocí v posteli a nedostatečného spánku?“ Nadzvedla obočí.

	„To snad víš sama.“

	„Jistě. To by mohlo ohrozit tvou kariéru.“ Její hlas byl obtěžkán sarkasmem.

	„Thereso, nepřišel jsem se hádat. Přišel jsem tě o něco požádat.“ Otáčel sklenicí v rukou. „Chci, abys odjela s Christopherem z Londýna. Hned dneska, jestli můžeš, ale hlavně odjeď.“

	Theresa mlčela se sklenicí přilepenou na rtech.

	„Nevím, co si o tom bude myslet Richard,“ řekla.

	„Ani v nejmenším mě nezajímá, co si bude myslet Richard,“ vybuchl Finch. „Žádám tě, abys to udělala kvůli Christopherovi. Nestačí to?“

	„Proč chceš, abychom odjeli?“

	Finch vydechl.

	„Neznám ještě všechny podrobnosti,“ začal unaveně. „Ještě ne, ale vím, že se po městě šíří nějaký virus. Už jsem viděl několik jeho obětí na vlastní oči a vím, že jich bude mnohem víc.“

	„Jaký virus?“

	Přemítal, jestli by se měl zmínit o hrozbě slimáků, ale zatím se rozhodl mlčet.

	„Nikdo to ještě přesně neví,“ řekl. „Poslyš, Thereso, nestačí ti moje slovo? Nepřišel bych sem, kdybych nebyl přesvědčený, že je to důležité.“

	„Už nejsi můj manžel, Alane. Já se můžu rozhodovat sama.“

	„Neříkám ti přece, co máš dělat, bože můj.“ Tvář mu zrudla, když pokračoval a přestával se kontrolovat. „I přes to, co se mezi námi stalo, mi na tobě ještě pořád záleží. Ty jsi možná schopná vymazat šestileté manželství, ale já ne. Pořád mi záleží na tobě a Chrise mám rád. Nežádám tě, abys udělala něco pro mě, na to tě znám příliš dobře. Udělej to kvůli Chrisovi.“

	Vzájemně se pozorovali a každý z nich čekal na další krok. Theresa upíjela ze své skleničky a dívala se přes její okraj na svého bývalého muže.

	„Není to tak jednoduché, Alane,“ řekla trochu jemněji. „I když si můžeš myslet cokoli, Richard je pořád můj…“ snažila se najít to správné slovo.

	„Milenec,“ přerušil ji Finch. „Neboj se použít to slovo přede mnou, Thereso. Neříkáš mi nic, co bych už nevěděl.“

	„Nevím, co na to řekne.“

	„No, jestli nebude chtít odjet, tak běžte bez něho.“ Teď byla řada na doktorovi, aby byl sarkastický. „Nebo jestli to bez něj nedokážeš vydržet, pošli Chrise ke mně a já ho odvezu.“

	Theresa se zadíval na dno své sklenice a zamyslela se. Pak zvedla oči přímo k Finchovi.

	„Co budeš dělat ty?“ chtěla vědět. „Za předpokladu, že já s Chrisem odjedu z města. Pojedeš taky?“

	„Nevím,“ přiznal. „Myslím, že mé schopnosti budou líp využity tady, jestli se ten virus rozšíří, a vypadá to, že ano.“

	„Dobrý doktor vždy k nalezení, že?“ Do jejího hlasu se vrátila ostrost.

	Finch vstal.

	„Svoje už jsem řekl,“ oznámil. „Udělej, prosím tě, to, o co jsem tě požádal. Dlužíš to Chrisovi.“

	Oči se jí zúžily do malých štěrbinek.

	„Chrisovi nedlužím vůbec nic,“ zasyčela. „Dala jsem mu za těch šest let víc lásky, než má vůbec jakékoli dítě právo čekat, takže mi neříkej, že mu něco dlužím.“

	„Takže ho odvezeš z Londýna?“ zeptal se Finch.

	Therasa neodpověděla, polkla zbytek tekutiny ze sklenice, pak se zvedla, přešla k baru a nalila si další whisky.

	Z haly uslyšeli, jak někdo otáčí klíčem v zámku a za okamžik se v pokoji objevil Richard Crane. Podíval se na Finche, pak na Theresu, pak se vrátil znovu k Finchovi.

	„Ahoj, Alane,“ řekl.

	„To je v pořádku, Richarde. Už jsem byl na odchodu,“ řekl mu doktor a odešel do haly. Na prahu se otočil a zadíval se na svou bývalou ženu.

	„Pamatuj si, co jsem ti říkal,“ požádal ji. Pak odešel. Zavřel za sebou hlavní dveře a kráčel po cestičce zpátky k autu, kolem dvou dětí, které pořád bombardovaly důlek kamínky. Vklouzl za volant a otočil klíčkem v zapalování. Naposledy se podíval na dům a pak odejel.
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	Carol Mendhamová se otočila a prudce rozkašlala. Nemohla už déle snášet puch, vycházející z ucpané toalety. Otevřela koupelnové okno ještě víc a vystrčila hlavu, aby se nadýchala čerstvého vzduchu. Žádný chladný větřík ji sice nečekal, ale pořád to bylo lepší, než sklánět se nad páchnoucí mísou. Pomalu přicházel večer, jakoby váhavě, a slunce ztratilo trochu své síly. Sklánělo se nad obzorem a barvilo se do krvava, jako nějaký varovný plamen, který oznamoval, že příští den nepřinese úlevu.

	Carol si stáhla gumové rukavice a naposledy se vyzývavě zadívala na zablokovaný záchod, pak rukavice odhodila do koše na odpadky. Pečlivě si umyla ruce a něco si zamumlala, když na hřbetě levé ruky objevila červenou skvrnu. Zadívala se na ni pozorněji, vypadalo to jako vyrážka z tepla. Žádný div, v těchhle vedrech, pomyslela si a splachovala mýdlo. Ta zatracená věc i pálila.

	Další našla na předloktí a další, o něco větší, na zápěstí. Osušila si ruce a otevřela lékárničku na zdi. Hledala pleťové mléko. V zrcadle na dvířkách zachytila svůj obraz a překvapilo ji, jak je bledá. Navíc rozmrzele zjistila, že další z těch fleků se jí tvoří na čele.

	Carol objevila zklidňující lék a namazala se. Aby na sebe v zrcadle viděla, musela trochu naklonit hlavu. Usmála se na svůj obraz. Lékárnička visela nakřivo. Řekla Hughovi, když ji tam připevňoval, že nevisí rovně, ale neposlouchal ji. Všechno najde v knížce, odpověděl, takže si otevřel příručku domácího kutila, nářadí položil na vedlejší židli jako chirurgické nástroje a pustil se do práce. Tahle lékárnička byla jen jedním z jeho úspěchů. Žila s Hughem Francisem už přes devět měsíců a za tu dobu zjistila, že kutilství je pro něj životní potřebou. Byl to ten typ člověka, který s kladívkem dokáže vyměnit i elektrické zástrčky, jak říkal její otec. Zásuvky jí připomněly, jak se pokoušel zapojit nové video a vyhodil pojistky v celé ulici.

	Carol se znovu zadívala na toaletu a přála si, aby se Hugh skutečně vyznal ve všem, zvlášť v instalatérství.

	Bylo to ucpané už skoro den. Vylili tam už litry vody, aby se něco rozpustilo, ale jen s velmi omezeným úspěchem. Carol to prošťárala, když se pokoušela najít místo, kde se to ucpalo, ale na nic nepřišla. Věděla, že i jiné byty v ulici mají stejné problémy, ve zprávách zaslechla, že už i některé ulice v okolí byly zaplavené.

	Prošla předsíní, na prahu kuchyně ji udeřila vůně jídla. Vonělo příjemně a lákavě, ale Carol se přesto stáhl žaludek a na chvíli si myslela, že jí bude zle. Ale přešlo to, a tak nic neříkala.

	Hugh stál u dvířek trouby, v každé ruce utěrku a vytahoval hlubokou mísu s pečení. Na sobě měl jenom džínsy, ale i tak mu po zádech stékal pot. Když Carol vešla, otočil se a přemístil pečeni na talíř.

	„Maso v sobotu večer,“ poznamenala. „Lidi si budou myslet, že se v tom válíme.“

	„Teda, jestli nemůžeme oslavit moje přijetí do Fleet Streetu jak se patří, tak už ničemu nerozumím,“ řekl na to, Hugh.

	Poslední čtyři roky pracoval jako novinář na volné noze, ale později jeden z vydavatelů na Fleet Street začal jeho články uveřejňovat pravidelně, a tak se noviny rozhodly, že mu nabídnou stálé zaměstnání. Proto ta oslava.

	Stál nad stolem, v ruce elektrický nůž a pečlivě a lehce porcoval maso. Carol si sedla na židli a pozorovala ho. Začala si uvědomovat tupou bolest, která se objevovala na zadní straně krku.

	„Seš v pořádku, lásko?“ zeptal se.

	Přikývla.

	„Jestli bude ten záchod ucpaný ještě v pondělí, zavolám tam znova,“ řekl a oddělil poslední kousek masa a položil nůž. Otočil se k ledničce a vytáhl láhev červeného vína.

	„Nesmíme zapomenout na vínko,“ zachechtal se. „Škoda, že nemáme šampaňské…“

	Za sebou uslyšel hlasité bzučení elektrického nože.

	Otočil se a úsměv mu zmrzl na rtech. Uviděl Carol, která držela před ním ten nůž a rysy se jí zkřivily do podivné grimasy.

	Namířila nůž, který svírala v obou rukou, a přitlačila. Rychlé, ostré nože projely lehce svaly Hughova trupu a zařízly se do vnitřností. Vykřikl a upustil láhev, alkohol se na zemi smíchal s krví, prýštící z otevřených ran.

	Upadl a snažil se Carol odtlačit, třeštil oči bolestí a hrůzou, když uviděl, jak z rány vyhřezávají střeva.

	Zvedl ruku, aby Carol odehnal, ale proklouzla mu a namířila zbraň o kousek níž. Ostré nože mu projely krkem a kolem ramene. Z rány vytryskl prudký gejzír krve, postříkal Carol, která držela ve zkrvavených rukou nůž a pohybovala s ním a ohrožovala Hughovu hlavu. Ta se sklonila v nepochopitelném úhlu, když Carol rozřízla krk a pronikla hrtanem. Do vzduchu létaly jako nepovedené konfety kousky kůže. Carol nůž odložila, až když se vyčerpala.

	Nastalo ticho. Zacouvala a nechápavě se zadívala na tělo před sebou. Cítila, jak její šaty nasakují krví.

	Krev kapala i ze stěn, znělo to, jako by v kuchyni někdo nedovřel koutek.

	 

	David Maguire seděl na okraji své postele, opatrně přenesl váhu napřed na levou, potom na pravou nohu.

	Pokaždé sykl bolestí.

	Puchýře na chodidlech způsobovaly, že tento úkon byl nesmírně bolestivý. A chůze byla téměř nemožná. Nedokázal pochopit, proč ty puchýře naběhly tak rychle. Během dne seděl se svou ženou Jill na trávníku na Golden Square a užíval si sluníčka. Boty odhodil stranou. Dvě hodiny po jejich návratu domů se objevily puchýře a teď, ve tři čtvrtě na jedenáct večer, se bolest stále zvyšovala. Přemýšlel, jestli snad nešlápl na nějaké výkaly, ale nakonec tu myšlenku zavrhl. To by přece nemohlo mít takové následky. Teď měl nohy jako dva těžké balíky.

	Na rameni se vytvořil další puchýř a ještě jeden menší v oblasti žaludku. V obou to cukalo, ale David se snažil ze všech sil bolest nevnímat. Nahý se natáhl na posteli a poslouchal šumění sprchy v koupelně. Zavřel oči a snažil se představit si svou ženu pod teplým proudem vody. Při té představě mu začal tuhnout penis.

	Byli svoji už téměř sedmnáct let. Ona měla tehdy dvacet, on byl o tři roky mladší. Během těch let mu Jill porodila dvě dcery, obě stejně krásné jako jejich matka. Vždycky obdivoval svou ženu, jak dokázala i přes ta léta udržovat svou figuru. Sedmatřicet sice nebyl žádný věk, ale i tak se o svou postavu starala velmi pečlivě a ta práce určitě přinesla své plody, aspoň pokud to mohl David posoudit. Ve světě rychlých rozvodů a nešťastných vztahů byli opravdovou raritou. Dokázali si udržet jiskru romantiky a vzrušení, která se i mezi těmi nejbližšími páry často ztrácí. David věděl, že se to dříve nebo později stane i jim, ale zatím jejich láska a vášeň, důležité hlavně pro Davida, nevyprchávaly.

	Sobotní noci byly něčím zvláštní. Dcery poslali k babičce a měli celý dům pro sebe a pro to, čemu žertem říkali ‚noc neřestí‘. Patřilo to k jejich dobrým rituálům, které jim zpříjemňovaly život. David věděl, že Jill se teď v koupelně maluje. Za minutku tu bude s ním.

	Pokoušel se zapomenout na ty puchýře a prudkou bolest, která mu vystřelovala v hlavě.

	Uslyšel kroky na chodbě a zavřel oči. Věděl, že právě vešla do místnosti.

	„Myslela jsem, že jsi usnul,“ řekla jemně Jill a on otevřel oči a podíval se na ni. Ve tváři se mu zračila pýcha a touha.

	Jill si oblékla krátkou bílou blůzičku, jejíž červené proužky vepředu pevně stáhla, aby zdůraznila svůj štíhlý pas a plná ňadra. Dlouhé světlé vlasy rozpustila po ramenou a nechala je rámovat svůj mladistvý, smyslný obličej. Na tvář si nanesla růž a rty přejela zářivou rtěnkou.

	Když se k němu přibližovala, pocítil David, že se mu dostavuje erekce. Sklonil pohled a kochal se obrázkem, který mu nabízelo její tělo. Pomalu a vznešeně kráčela, dlouhé nohy uvězněné v jemných hedvábných punčochách a v červených botách na vysokém podpatku, které ji ještě zvyšovaly. Na chvíli se zastavila před postelí s rukama na bocích a nabídla mu pohled na své nádherné tělo, pak zvedla jednu nohu a opřela ji o postel vedle Davida. Ten se otočil a posadil se na okraj postele přímo před Jill. Očima sledoval její pravou ruku, přejíždějící pomalu přes břicho a dolů mezi nohy. Tam rozevřela otvor na spodních kalhotkách a vklouzla prstem do ochlupení. Jemně prstem pohybovala a vzrušovala se.

	David se předklonil, ale zastavila ho a dál horečnatě pohybovala rukou.

	„Dívej se,“ zašeptala a začala používat dva prsty. Hladil ji po vnitřní straně stehen, jemný materiál ho ještě víc vzrušoval. Pozoroval její napětí a ztěžklý dech. Zvedl se, zkušeně uvolnil pásky na blůzce, pokračoval, dokud neodhalil Jillino poprsí. Její bradavky už byly zvětšené, když je David začal pečlivě laskat jazykem, cítil, jak tvrdnou.

	Jill narůstající vzrušení jejího manžela těšilo. Pomalu se spustila na kolena před ním a masírovala jeho pulsující orgán mezi svými prsy. Hnětla ho mezi těmi jemnými pahorky a pokaždé předklonila hlavu, aby se jazyk dotkl jeho špičky, která už začala produkovat svou šťávu. Sténal rozkoší, to nádherné mučení trvalo snad celou věčnost. Chtěla ho přivést až k vyvrcholení a pak přestat, a celou akci opakovala, dokud neucítila, že se pod jejími prsty zpevňují i jeho varlata.

	Jill se znovu postavila, stáhla si kalhotky a postavila se před něj. Tentokrát mu dovolila laskat ji jazykem. Sevřela jeho ramena a její rudé nehty se zabořily do svalů.

	Trhl sebou, protože se málem dotkla puchýře, ale potlačil výkřik bolesti.

	Líbal ji, potom se natáhl zpátky a vylovil něco zpod polštáře.

	Než vibrátor spustil, chvíli jí ho podržel před očima. Jill se usmála, když se pětadvaceticentimetrový cylindr dotkl jejího podbřišku a hladil ji po klitorisu. Chtělo se jí křičet rozkoší. David přejížděl vibrátorem kolem pochvy, nakonec ho zasunul na pár centimetrů i do vlhkého otvoru. V tomtéž okamžiku stiskl napnutou bradavku pevněji mezi rty. Zatlačil vibrátor hlouběji a zvýšil rychlost.

	Jill svírala Davida stále pevněji, protože cítila, jak její vzrušení nabývá na intenzitě. David ji stáhl na postel vedle sebe. Vibrátor držel stále uvnitř, začal jím přejíždět hlouběji a zpátky, občas přejel i přes klitoris.

	Jill pohybovala pánví a nabízela se dalším útokům. Uvědomovala si, že se blíží první orgasmus. Když David vytáhl vibrátor, vzdychla trochu zklamaně. David do ní vstoupil prsty a přístrojem hladil její prsa. Její bradavky na nově objevenou rozkoš odpověděly velmi ochotně. Jill uchopila Davidův penis a jemně ho masírovala. Chtěla, aby ji ten krásný pocit neopouštěl, ale potřebovala také uvolnění klimaxu.

	David zvedl vibrátor až k jejím ústům, vypnul ho. Olízla ho a ochutnala své vlastní šťávy. Uvědomovala si Davidovy prsty ve svém těle. Palcem tlačil na klitoris a stiskl trochu pevněji. Vibrátor jí stále držel v ústech. Slabě se usmíval, když viděl, jak ho Jill olizuje a saje, jako by to byl jeho vlastní orgán.

	Stlačil ještě silněji. Jill se zvedl žaludek, protože přístroj se dotýkal jejího krku.

	Vykulila oči a podívala se na Davida, snažila se zatřást hlavou, říct mu, aby přestal. Tahle hra už nebyla příjemná.

	Zvětšil tlak, převalil se na ni a stlačil ji pod sebe. Když se podívala do jeho prázdných očí, ucítila záchvěv strachu. Když se vibrátor dostával dál a dál jejím hrdlem, začal se jí stahovat žaludek. David na něj tlačil celou svou silou. Jill ucítila v ústech krev. Hrdlo a ústa se jí plnily zvratky, takže se třásla.

	Jenže David posunul cizí objekt ještě dále, až zbývalo jen asi osm centimetrů.

	Svíjela se v příšerné parodii extáze, oči jí vystupovaly z důlků. Snažila se křičet, ale vycházel z ní jen slabý proud krve a zvratků. Její pohyby se zpomalovaly. Konečně přestaly úplně.

	David se podíval na její tělo. Hustý proud, vytékající z jejích úst, zašpinil pokrývky. Prudký zápach mu plnil nozdry. On si však ničeho nevšímal. Svalil se z těla na záda. Bolest v jeho mozku byla téměř nesnesitelná.

	Vibrátor stále obscénně trčel z úst jeho mrtvé ženy.

	Slyšel slabé vrčení, s nímž přístroj narážel na zuby.

	Pokusil se vstát, ale projel jím prudký záchvat bolesti postupující z mozku a také z nejnovějších puchýřů, které mu vznikaly na zádech.

	Ty na ramenou a na břiše už produkovaly hnis.

	 

	Tu samou noc, na území menším než jedna čtvereční míle, od Piccadilly k Bloomsbury, bylo zabito dalších dvacet sedm lidí.

	
[NEDĚLE – ŠESTNÁCTÉHO]
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	Nevypadalo to jako nedělní ráno.

	Ve velké místnosti, oblepené mapami a plány, seděl Alan Finch a poklepával tužkou do bloku.

	Seděl u velkého oválného stolu spolu s dalšími osmi muži. Před každým stála sklenice vody, většina z nich už poloprázdná. V místnosti byla klimatizace, ale ranní slunce tu vytvářelo téměř skleníkové prostředí. Nikoho to nepřekvapovalo, protože dvě stěny kanceláře tvořilo sklo. Přes tyto průhledné zdi se naskýtal pohled na Temži, olizující město jako nějaký špinavý jazyk.

	Nebe bylo kromě příležitostných stop po proudových letadlech naprosto netknuté. Žhavý sluneční kotouč se odrážel od barvy seprané džínoviny.

	Ve vzduchu vířil kouř z šesti cigaret, spousta popelníků byla naplněna až po okraj.

	George Bennett si máchl před obličejem rukou ve snaze odvát modrošedý oblak, který ho obalil jako mlha. Vytvořil si kuriózní axióm, o jehož pravdivosti se denně přesvědčoval: kouř se vždycky táhne k nekuřákovi, bez ohledu na jeho polohu v místnosti. Možná to byla jenom jeho fantazie, ale v tuto chvíli toužil po vějíři. Po čemkoli, co by provětralo vzduch. Patolog uždiboval celozrnný kreker a netrpělivě se rozhlížel kolem sebe.

	Finch si přejel rukou po zarostlé bradě. Přál si, aby měl čas oholit se předtím, než odjel do New Scotland Yardu. Jenže mu zavolali už v osm ráno a řekli, že je to naléhavé. Předchozí noc toho moc nenaspal, myslí se mu neustále honili Theresa s Chrisem. Bude se řídit jeho radou a odjede z Londýna? Mohl se jenom modlit, aby to skutečně udělala.

	Znovu přejel pohledem ostatní muže u stolu a zjistil, že kromě Bennetta tu poznává jenom inspektora Grogana a seržanta Nicholsona. Dnes ráno mu volal právě Bennett a požádal ho, aby se zúčastnil této schůzky, o níž stále nevěděl, proč byla svolána. Patolog mu řekl o neštěstí se slimáky v kanálu a o úmrtí těch inženýrů. Už to Finche hodně šokovalo, ale když se dozvěděl o dalších obětech šílených zabijáků, zasažených tímto strašným morem, zjistil, že se v myšlenkách stále častěji vrací ke své bývalé ženě a jejich synovi. Ale našel si i čas na starosti o Lisu Fosterovou. Rozhodl se, že jí zavolá, a pokud ještě neopustila město, že ji k tomu přemluví.

	Jeho myšlenky přerušil vysoký, šedovlasý muž v tmavomodré uniformě, který se postavil za druhým koncem stolu.

	Sir James Hughes byl čerstvý padesátník, hubený, ale přesto budící impozantní dojem. Již osm let byl komisařem městské policie. Na tvářích měl stopy po neštovicích, kolem jednoho koutku úst se mu táhla ošklivá klikatá jizva, působící dojmem, jako by se její majitel neustále ušklíbal. Hlasitě zakašlal a poklepal na stůl.

	„Pustíme se do práce, pánové,“ řekl zastřeným a slabým hlasem, jako by byl nachlazený.

	Všechny oči se obrátily jeho směrem a bzukot hovoru nahradilo relativní ticho.

	Hughes se otočil k velké mapě středu Londýna připevněné na tabuli. Na chvíli se před ní zastavil, jako by se zamyslel, pak zabodl prst do oblasti Soho.

	„Když to vezmeme jako střed,“ začal, „pak z okruhu nejméně půl míle byly hlášeny včerejší incidenty a incidenty z uplynulého týdne.“ Zhluboka vydechl. „A teď, pokouším se uvěřit, že ve městě řádí nějaký virus nebo nemoc, protože nám bylo oznámeno tolik podobných případů. Jenže nemůžu uvěřit tomu, a kdyby nebylo tolik důkazů, tak tomu asi nikdy neuvěřím, že existují ti… slimáci v kanálech.“

	„Choroba musí být určitě na prvním místě našeho zájmu,“ ozval se Bryant, úředník z ministerstva zdravotnictví. Měl na sobě dokonale ušité a neposkvrněné sako a když mluvil, popotahoval se za konec pečlivě pěstěného knírku.

	„Jenže tu nemoc způsobují právě ti slimáci,“ přerušil ho Bennett. „Tyhle dva problémy spolu úzce souvisí.“

	„Skutečně věříte tomu, že v londýnských kanálech žijí slimáci pojídající maso?“ zeptal se muž s knírkem a stěží přemáhal úsměv.

	„Díky těm potvorám jsem včera ztratil tři své muže,“ okřikl ho Donald Robertson.

	„Není nejmenší pochyby, že tito slimáci existují a že jejich… stravovací zvyklosti jsou takové, jak se obáváme,“ řekl Hughes. „Otázka zní, jak se s tímto problémem vyrovnat.“ Podíval se na Bennetta. „Nebo bych měl říct s těmito problémy?“

	„Proč bychom je nemohli jednoduše zničit?“ zeptal se Bryant a zatahal za svůj knírek.

	„Pane Bryante, přál bych si, aby to bylo tak jednoduché,“ pronesl Hughes. „Odhaduje se, že v tomto okamžiku jsou jich už stovky tisíc.“

	„No, tak jak se tam tedy dostali?“ zabručel nezdvořile Bryant.

	„Kdybychom to věděli, tak asi nebudeme teď mít takovýhle problém, nemyslíte?“ zpražil ho Robertson.

	„To není tak jisté,“ přerušil je Finch. „I kdyby někdo přišel na to, odkud tito slimáci pocházejí a jak se dostali do kanálů, nikdo by jim nemohl zabránit v množení. Kanály jsou pro ně výborná živná půda a taky se v nich mohou velmi snadno pohybovat.“

	Hughes zvedl ze stolu velkou obálku a otevřel ji.

	„Pane Dowde,“ podíval se na druhého ze zástupců Úřadu vodohospodářství. „Vaše zpráva uvádí, že tito slimáci blokují velký počet filtrů v kanálech. A to že způsobuje záplavy na ulicích a v domech této oblasti.“ Namířil palcem přes rameno na mapu.

	Dowd přikývl.

	„Jenže ty filtry nemáme jak vyčistit,“ řekl. „Je tam moc slimáků.“

	„Čili, jinými slovy, každý, kdo žije v zasažené oblasti, bude ohrožován odpadem vytékajícím z kanálů tak dlouho, dokud tam budou ti slimáci?“ rozčiloval se Bob Archer.

	Archer byl asi o rok nebo o dva mladší než Bryant, osoba s úzkou tváří a pronikavýma očima. Pro ministerstvo zdravotnictví pracoval už přes pět let, ale nikdy se ještě nesetkal s tak obrovským problémem.

	„Chcete nechat vyčistit ty filtry vašima lidma?“ pobídl ho Robertson.

	Hughes zvedl ruku, aby sjednal klid. Uvědomoval si napětí, které na sobě cítili všichni v této místnosti, jeho nevyjímaje.

	„Máme jednu možnost,“ řekl pomalu. „Možná i jedinou.“

	Ostatní se na něj vyčkávavě zadívali.

	„Můžeme evakuovat lidi ze zasažené oblasti.“

	Chvíli bylo ticho, pak se ozval Grogan. Inspektor si zapálil další cigaretu a zatáhl z ní.

	„Na takovou operaci nemáme dost lidí, pane,“ řekl.

	„To vím, Grogane,“ odpověděl Hughes. „Potřebovali bychom pomoc. Z armády. To je podle mého názoru jediný způsob, jak zabránit dalším úmrtím,“ pokrčil rameny. „Vyčistit celou oblast.“

	„Ale tím se nezbavujeme slimáků,“ namítl Bennett.

	„Nebo nemoci,“ dodal Finch.

	„Nevíme, kam se až těmi tunely dostali,“ pokračoval patolog. „Když vyklidíme jednu část města, oni se jednoduše přesunou do další oblasti, kde můžou najít potravu.“

	„A celé město vyklidit nemůžeme, pane,“ přisadil si Grogan.

	„No, v tomto okamžiku je evakuace aspoň kritické oblasti zřejmě nejlepší a jediné řešení, které máme,“ trval na svém komisař. „Otázka zní, jak začít.“

	„Co kdybychom vysílali varování v televizi a v rozhlase?“ navrhl Archer.

	„Ne,“ oponoval Hughes. „To by způsobilo paniku. Už tak máme dost práce i bez lidí, utíkajících po tisících z města, ucpávajících silnice a pletoucích se sobě navzájem. Bylo by víc obětí ze silničních nehod, než způsobí ti slimáci, nebo ta jejich nemoc.“

	„Tím si nejsem tak jistý,“ komentoval to Bennett.

	„No, já souhlasím s komisařem,“ řekl Bryant. „Evakuace se zdá být jediným řešením.“

	„Posledním řešením,“ zamumlal Finch a nadzvedl obočí, když na sobě ucítil Bennettův pohled.

	Doktor pokrčil téměř omluvně rameny.

	„Povoláte tedy armádu, pane?“ zeptal se Grogan.

	„Napřed si budu muset promluvit s ministrem vnitra,“ řekl Hughes.

	„A zatím?“ chtěl vědět Robertson. „Lidé v postižené oblasti jsou stále v ohrožení.“

	„Měli by být varováni,“ rezonoval jako ozvěna Dowd.

	„Říkám vám, že nechci vyvolat paniku,“ protestoval komisař.

	„Jedna se vám už povedla,“ protestoval s přeháněním Finch.

	Všichni mlčeli a zarytě hleděli na prázdné papíry před sebou, jako by se báli setkat se s pohledem toho druhého. Všichni zírali na prázdné listy, jako by očekávali, že se na nich nějakým zázrakem objeví rozluštění. Seržant Nicholson jako jediný papír použil. Namaloval si na něj nějakou kočku. Zadíval se na komickou kresbičku, pak papír vytrhl a zmuchlal. Cítil se stejně bezmocně jako všichni ostatní.

	„Oblast musí být uzavřena a vyklizena,“ opakoval Hughes. „To je jediná možnost. Armáda nám bude pomáhat.“

	„Proč si myslíte, že na to budou lépe připraveni než vaši muži, nebo kdokoli jiný?“ prohodil Robertson a hryzal si nehty.

	„Máte nějaký lepší nápad?“ houkl na něj komisař.

	„Takže, předpokládejme, že z postižených oblastí budou evakuováni všichni obyvatelé,“ řekl pomalu Bennett. „Znovu se ptám, co chcete dělat s těmi slimáky?“

	„Doufal jsem, že něco navrhnete. Vy a tady pan doktor,“ řekl Hughes. „Vy byste měli být v tomhle sběhlí. Jak byste si představoval, že se jich zbavíme?“

	„Slimáky ničí sůl, ne?“ řekl s úsměvem Bryant. „Doufejme, že se rozhodnou zaútočit na Saxu.“ Zachechtal se.

	Bennett po něm střelil pohledem a úředník ministerstva zdravotnictví se začervenal.

	„Máte nějaký nápad?“ zeptal se Hughes s nadějí v hlase.

	„Možná nějaký jed,“ navrhl Finch. „Jenže nemáme jistotu, že to zabere.“

	„Jaký jed?“ zeptal se Grogan.

	Finch pokrčil rameny.

	„Nejlépe něco nehořlavého,“ řekl. „S obsahem metanu v tunelech by každá exploze vyhodila do vzduchu půlku Londýna.“

	„Kyanid,“ navrhl Bennett. „Absorbují ho při kontaktu. Působí rychle.“

	„Tušíte, kolik byste ho potřebovali?“ řekl Robertson. „A kromě toho, kam by podle vás šlo tohle všechno potom? Všechny odpadní vody se recyklují zpět na pitnou a vy nám tu povídáte o kyanidu.“

	„Taky,“ vložil se do toho Edward Dowd, „jestli jsou ty filtry blokované, a my víme, že ano, kyanid by se vyvalil na ulice.“

	„Další důvod k tomu, abychom celou oblast vyklidili,“ prohodil komisař s nádechem konečné platnosti.

	„Jestli nemůžeme užít jed,“ řekl Grogan, „co teda budem dělat? Půjdem dolů a budem ty obludy střílet jednu po druhý?“ Pokrčil rameny, zlobil se, že se tak rozčilil.

	„Zřejmě všichni zapomínáme na lidi, kteří jsou infikovaní tou nemocí,“ řekl Robertson. „Jestli se z nich stanou šílení maniaci, jak říkáte, pak s nimi bude mít armáda spoustu práce.“

	„Virus zasáhne velmi rychle nervový systém,“ řekl Finch. „Má velmi krátkou inkubační dobu, snad šest hodin. Potom už můžeme mluvit o štěstí, když oběť přežije další dvě hodiny. To samozřejmě závisí na stupni postižení.“

	„Dvě hodiny, to je dlouhá doba, abyste někoho zabili,“ prohodil Grogan a zamáčkl cigaretu do popelníku.

	Komisař Hughes si otřel rukou čelo a vzdychl.

	„Nemyslím si, že bychom mohli v tomto okamžiku dělat ještě něco víc,“ řekl. „Spojím se okamžitě s ministrem vnitra a zajistím evakuaci. Ta proběhne co nejdříve.“

	„A co lidi, kteří nebudou evakuováni?“ zeptal se Bennett. „Co řekneme jim? Že by měli radši odjet, aby se nestali dalším chodem na krvavém jídelníčku?“ V jeho hlase se objevil posměch.

	Hughes otázku ignoroval.

	„Uvidíme, co může dělat armáda,“ řekl. Pak se otočil ke Groganovi. „Vy a vaši muži jim budete pomáhat.“ Odmlčel se a olízl si vyschlé rty. „Grogane. Někteří lidé v postižené oblasti budou zřejmě psychicky narušení. Postarejte se, aby aspoň tři muži v každé jednotce měli zbraně.“

	Ta slova zůstala viset ve vzduchu jako proužek dýmu.

	„Každá nebezpečná, každá postižená osoba musí být zastřelena.“

	[ 28 ]

	Když odcházel s ostatními z místnosti, cítil Finch, jak na něj padá zdrcující únava. Bryant, Archer, Robertson a Dowd pospíchali pryč, Grogan s Nicholsonem zatím zůstávali v komisařově kanceláři. Doktor s Bennettem zamířili chodbou k toaletám.

	Zatímco si Bennett ulevoval, Finch naplnil umyvadlo studenou vodou a oplachoval si obličej.

	„Zastřelit na potkání,“ prohodil Bennett zamyšleně. „Vždyť tohle by znělo bláznivě, i kdyby to tak Hughes nemyslel.“

	„Je to trochu drastické, že?“ řekl Finch a nabral si vodu do dlaní, aby si jí osvěžil tvář. Prudce zamrkal, jako by se snažil konečně probudit.

	„Mají snad jinou možnost?“

	Finch se zadíval na svůj obraz v zrcadle nad umyvadlem. Tváře měl bledé, oči zarudlé a bělmo protkané červenými žilkami. Nikdy by si nepomyslel, že může vypadat stejně zničeně, jako se cítí.

	„Dala by se některá oběť zachránit?“ uvažoval nahlas.

	„To nám poví až čas, přítelíčku,“ řekl Bennett a zapnul si kalhoty, aby přešel k umyvadlu. „Jenže to je jedna z věcí, kterou nemáme.“

	Chvíli bylo ticho, pak se Finch obrátil na patologa.

	„Jste ženatý?“ chtěl vědět.

	Bennett se pousmál a přikývl.

	„Už skoro dvacet let.“

	„Máte děti?“

	„Ne.“ Do jeho hlasu se vkradl smutek. „Měli jsme dceru, ale umřela, když jí bylo osm. Nějaký prevít ji přejel. Policie ho nikdy nevypátrala.“ Polkl, pak pokrčil rameny, jako by zaháněl vzpomínky.

	„A pak jste už děti neměli?“ vyptával se Finch.

	„Nedokázali bychom asi znovu unést tu bolest. Ale proč se najednou tak zajímáte o můj domácí život?“ Usmál se.

	„Byl jsem jen zvědavý.“

	„Zvědavost. Základní předpoklad pro doktora a patologa. Docela příhodná větička, nemyslíte?“

	„Kdo to řekl?“

	Bennet se zachechtal. „Já, právě teď.“

	Finch vypustil vodu a utřel si ruce a obličej do nejbližšího ručníku. Zamířil ke dveřím.

	„Kam jdete?“ zeptal se Bennett.

	„Nashle později.“ To byla jediná lékařova odpověď. Bennett zůstal v místnosti sám.

	V přízemí, blízko hlavního vchodu do budovy, našel Finch dva telefonní automaty. Zašátral v kapse kalhot pro drobné. Vytočil číslo a čekal snad celou věčnost, než sluchátko na druhé straně někdo zvedl. Když se ozvalo zapípání, vhodil do automatu pár mincí.

	„Haló,“ řekl. Přál si, aby nikdo neodpověděl.

	Dolehlo k němu zapraskání a pak důvěrně známý hlas.

	„Haló, kdo volá?“ zeptal se Richard Crane.

	Finch svíral sluchátko tak pevně, až se zdálo, že ho v nejbližším okamžiku rozdrtí.

	„Haló,“ opakoval Crane.

	Jestli byl Crane pořád doma, znamenalo to, že tam jsou i Theresa s Chrisem, pomyslel si nazlobeně Finch. Díval se na sluchátko a poslouchal, jak Craneův hlas nabývá na síle.

	„Jestli si zas někdo hraje…“ zavrčel Crane.

	Finch věděl, že by se měl jen zeptat, jestli je tam jeho bývalá žena a syn. Třeba opravdu odjeli bez Cranea.

	„Tak naposled,“ vyštěkl Crane.

	Zeptej se, jestli je tam Theresa a Chris!

	„Dobře, kámo, dělej, jak chceš. Seru na tebe.“

	Ozvala se rána, jak praštil sluchátkem do vidlice, pak už Finch slyšel jenom oznamovací tón. Opatrně položil sluchátko zpátky, otočil se a zamířil k východu.

	Slunci zbývala asi hodina k dosažení zenitu. Asfalt na chodníku byl rozžhavený, když Finch přecházel po parkovišti a hledal svoji Chevetteku, pálil ho do chodidel. I když byla neděle, bylo parkoviště plné. Služební i soukromá auta ho obklopovala ze všech stran. Byl to jen další pracovní den. Pro policii víkendy neexistují, pomyslel si Finch, když konečně našel svoje auto. Kovová klika na dvířkách byla rozpálená. Finch vklouzl za volant a okamžitě otevřel okénka, aby trochu zmírnil odporné vedro ve voze.

	Když vyjížděl, vanul mu do tváří slabý větřík. I ten hřál. Tvář se mu zalila potem, ale i přes nesnesitelné teploty cítil Finch v sobě podivné mrazení.

	Podíval se na hodinky a zjistil, že je 11.36 dopoledne.

	Otočil auto směrem ke Kensingtonu, doufal, že jízda nebude příliš úmorná.

	Cestou se dvakrát málem naboural. Jako by se jeho soustředění vypařilo jako kapky deště pod spalujícím sluncem. Sevřel volant pevněji a snažil se věnovat svou pozornost pouze řízení. Ale představa Theresy a Chrise ho trápila dál.

	Snad ho zneklidňovala hloubka citu, který ke své ženě ještě stále cítil. I přes její nepřátelské chování si k ní zachovával náklonnost, které by se rád zbavil. Ale v této chvíli dokázal myslet jenom na bezpečí své rodiny.

	Modlil se, aby jednou uposlechla hlasu rozumu a odjela z města, jak ji o to žádal. Když zabočil na Melbury Road, ucítil, že se ho opět zmocňuje mrazení.

	Zaparkoval asi o tři domy dále a vrátil se pěšky. Ulice byla prázdná až na pár, procházející se před obědem, a kousek níž si jeden mladík umýval auto. Doktor si pomyslel, jak je to tu všechno klidné.

	Bylo těžké si představit, že necelou míli odtud, v Soho, Piccadilly a v Bloomsbury se ulice utápěly ve splašcích z kanálů a policie již zřejmě začala provádět evakuaci.

	Finch přešel po cestičce ke dveřím a třikrát zaklepal.

	Nic se neozývalo.

	Zkusil to znovu.

	Pořád nic.

	Odjeli snad v době mezi jeho telefonátem a příjezdem? Doufal v to.

	Rozhlédl se kolem, ale Theresino auto nikde neviděl. Červený renault, který jí koupil brzy po svatbě, tu neparkoval. Zaklepal ještě jednou a chtěl odejít.

	Právě se otáčel, když za dveřmi uslyšel nějaké zvuky. Tep se mu zrychlil.

	Dveře otevřel Richard Crane, který zrudl, když uviděl Finche.

	„Co tu, sakra, chceš?“ houkl na něj.

	„Chci vidět Theresu s Chrisem,“ řekl doktor.

	Crane si odfrkl.

	„Vážně?“

	„Jestli ti Theresa řekla, abys mě vyhodil…“

	Crane ho přerušil.

	„Není tu,“ zavrčel. „Odjela asi před dvěma hodinami a vzala sebou i Chrise.“

	„Kam jela?“

	„Neříkala. Řekla jenom, že tys jí tvrdil, že Christopher bude v nebezpečí, jestli zůstane v Londýně. Takže chci vědět, co všecko jsi jí nabulíkoval. Snažil jsem se jí zabránit, ale neposlouchala mě.“

	„Buď rád, že to neudělala, Richarde,“ řekl klidně Finch. „Proč jsi neodjel s ní?“

	„Mám odjet, protože ty si myslíš, že se na město snáší nějaký mor? Za co mě máš? Nikdy jsi mě neměl v lásce, že? Protože jsem si vzal, co patřilo tobě.“ Jeho hlas zněl sarkasticky. „No, já ti ji nevzal, odešla, protože tě už měla plný zuby, jenže tak se ti to nelíbí, co? Do všeho strkáš nos, a teď ještě kvůli tobě odjela.“

	„Myslel jsem na její a Christopherovo bezpečí. Kdybys měl aspoň špetku rozumu, odjel bys s nima.“

	„Tak proč se nespakuješ i ty?“ vybuchl. „Táhni, jestli tě tu ještě někdy načapám, tak tě vykopu.“ Crane práskl dveřmi, které po tomto zásahu málem vyletěly z pantů. Finch v klidu šel ke svému autu. Cítil takovou úlevu, že se na Cranea ani nezlobil.

	Přinejmenším se jeho syn vyhne té strašlivé noční můře, která si zasedla na Londýn.

	Když nastartoval, blesklo mu hlavou i něco jiného.

	Přemýšlel, jestli Theresu s Chrisem ještě někdy uvidí. Ta myšlenka se mu pořád vracela.

	Opatrně řídil, protože věděl, že musí dojet bez zpoždění na další schůzku.

	 

	Když stál před dveřmi a čekal, až se otevřou, rozhlédl se kolem a potřásl hlavou. Flaxman Court, nebo aspoň silnice, u níž tyto domy stály, byla zaplavena hnědou, místy tuhnoucí špínou. Téměř celá hladina byla pokrytá tlustou ztuhlou vrstvou kalu, nad kterou se vznášela hejna tisíců much. Hmyz usedal na páchnoucí hladinu, která ho zjevně velmi přitahovala.

	Doktor projel přes ulice, které se této velmi podobaly. Některé z nich byly tak těžce postižené, že už musely být ministerstvem zdravotnictví a vodohospodářským úřadem uzavřeny. Vynucená oklika ho zdržovala, ale teď už konečně stál před dveřmi domu a čekal.

	Lisa Fosterová otevřela dveře, a když venku uviděla doktora, usmála se. Pokusil se jí úsměv oplatit, ale vyšla z toho nucená grimasa.

	„Alane, jak se máte?“ zeptala se a pouštěla ho dál.

	„Na to bych se já měl zeptat vás,“ řekl a vstoupil do domu. Přešli do obývacího pokoje.

	„Už jsem v pořádku,“ odpověděla. „Vím, že jsem pro matku udělala, co bylo v mých silách, dokud ještě žila. Svědomí mě netrápí. Zpočátku jsem hodně brečela, teď ještě občas taky, ale myslím, že se s její smrtí začínám vyrovnávat. Jenom bych si přála, aby to mohlo pomoct i jiným lidem. Objevily se nějaké další oběti této nemoci?“

	„Proto jsem přijel,“ řekl. „Chci se vás na něco zeptat, nebo vás spíš o něco požádat. Mohla byste odjet z Londýna? Ihned. Jenom si sbalte, co potřebujete, a běžte.“

	„Má to něco společného s tou nemocí?“ řekla.

	„Šíří se to, Liso, a nikdo to nemůže zastavit.“

	„A co léčba?“

	Finch si povzdechl.

	„Zatím se to léčit nedá.“ Začal jí vyprávět o slimácích, o cystách a živné půdě.

	Tiše ho poslouchala a pomalu bledla.

	„Slimáci používají lidská těla jako potravu a taky jako… inkubátory pro svá vajíčka,“ uzavřel Finch řeč.

	„Takže smrt mé matky zapříčinili slimáci?“ zeptala se Lisa. Znělo to spíš jako tvrzení, než otázka.

	„Splašky na ulicích ještě způsobí i další problémy,“ řekl doktor.

	Zřejmě jeho poslední větu ani neslyšela.

	„Slimáci. To vypadá strašně nepravděpodobně.“

	„Přál bych si, aby to nebyla pravda,“ vzdychl si Finch unaveně.

	Zavládlo ticho, které lékař nakonec přerušil.

	„Neodpověděla jste mi, Liso. Odjedete z Londýna? Prosím. Stejně v nejbližší době začne armáda tuto oblast evakuovat…“ Nedopověděl, protože zavrtěla hlavou.

	„Kam bych šla?“ zeptala se.

	„Na tom nezáleží. Jenom opusťte město. Jeďte k některému příbuznému. Je jedno, kde budete, hlavně buďte pryč.“

	„Bude se evakuovat celé město?“ chtěla vědět.

	Zavrtěl hlavou.

	„To je těžko říct. Zatím se to neplánuje, ale nikdo neví, jak se všechno vyvine. Pokud se slimáci neudrží v této jediné oblasti, pak bude jediným možným řešením hromadná evakuace.“

	„Říkal jste, že se postižení stejně nedají léčit. Co se s nimi stane?“

	„Policie a armáda dostaly rozkaz každého nakaženého zastřelit.“

	„Bojovat násilím proti násilí,“ řekla se zřejmým nesouhlasem.

	„Liso, proboha, teď se přece nebudeme bavit o morálce. Lidé umírají, stovky, možná tisíce, a budou umírat, pokud něco nezastaví slimáky a ty, které nakazili.“ Odvrátil se od ní a snížil hlas. „Cítím se tak bezmocný.“ Pobaveně se rozesmál. „Prý jsem doktor, ale nedokážu těm chudákům vůbec pomoct. Nedokázal jsem pomoct ani vaší matce, nebo tomu klukovi, co ho ke mně přivezli.“

	„Nemůžete z toho obviňovat sebe, Alane,“ řekla mu Lisa.

	Otočil se k ní.

	„Nemůžu vyléčit ty, kteří se už nakazili, ale můžu alespoň zabránit tomu, aby umírali další lidé. Proto jsem taky přišel, chci vás požádat, ať opustíte Londýn, než na to bude příliš pozdě.“

	„Když je matka mrtvá, nemám už nikoho. Zbytek rodiny, to jsou pro mě cizinci. Jsem jako vy, Alane. Jsme oba sami. Dovolte mi zůstat s vámi, nějak pomoci. Dlužím to své matce.“

	Finch téměř nepozorovatelně zavrtěl hlavou a sklopil oči. Nepromluvil.

	„Vy tu zůstáváte, i když tvrdíte, že se obětem nedá pomoci,“ pokračovala Lisa. „Zůstáváte, protože to dlužíte sám sobě, svojí pýše. To je taky důvod, proč ani já nechci odjet. Viděla jsem umírat svou matku, Alane, teď nebudu utíkat. Ne, když vím, že jiní trpí stejně jako ona.“

	Konečně se na ni zadíval a pocítil její sílu, kterou předtím nevnímal. Nyní se její odhodlání, vnitřní oheň rozpoutaly v plném rozsahu. Během své kariéry Finch zjistil, že různí lidé reagují na smrt různě. Lisa jí nastavila odhodlanou tvář, čelila jí se zvednutou hlavou jako její matka.

	Přikývl a slabě se usmál.

	„Pojďte,“ řekl tiše. „Musíme jít. Radši si sbalte nějaké věci.“

	Lisa se zvedla a pospíchala do ložnice. Finch zatím přešel k oknu a díval se na zatopenou ulici.

	Naproti zastavilo vojenské auto, ze kterého vyskočili čtyři muži s automatickými zbraněmi přes rameno. Rozešli se k různým domům.

	„Hotovo,“ zavolala Lisa a vynořila se z ložnice s velkou černou taškou. Finch se na ni otočil a souhlasně se usmál. Oblékla si džínsy, bílé tričko a obula seprané modré tenisky. Finch od ní vzal tašku a společně odešli. Když přicházeli k doktorovu autu, minuli jednoho z vojáků.

	Odjížděli. Finch se podíval na svou společnici, která si svazovala dlouhé hnědé vlasy do ohonu. Už nevypadala tak zranitelně. Její tvář sice nesla dál jemné ženské rysy, ale ty teď odhodláním ztvrdly. Odjeli.

	[ 29 ]

	I když sir James Hughes naléhal, že evakuace postižené oblasti musí proběhnout s co možná nejmenším povykem, přinesly už odpolední televizní zprávy na BBC a ITV informace o tom, co se děje v Soho, Bloomsbury a v Piccadilly.

	Ti, kdo zprávy neviděli, uslyšeli je v rádiu, nebo jim to někdo řekl.

	Druhý den si o všem přečtou v novinách. Některé listy dokonce budou tvrdit, že Londýnu hrozí mor, téměř tak hrozný jako ten v roce 1665.

	Vlna hrůzy stoupala rychle, i když se zatím dala zvládnout.

	Ráno se už změní v paniku.

	Telefonní linky byly přetížené, jak se příbuzní a přátelé Londýňanů snažili dovolat do města.

	Policie zatkla aspoň tucet lidí, kteří se chtěli vloupat do vyklizených bytů.

	V oblasti nazývané dramaticky ‚Nebezpečná zóna‘ bylo objeveno asi padesát těl. Nejméně polovina z těchto lidí podlehla té děsné nemoci. Většina ostatních byla jejich nešťastnými oběťmi.

	Našli muže s nožem zabodnutým v očnici – což bylo poslední místo, kam jeho žena po přibližně třiceti čtyřech ranách bodla. Sama ležela ve vedlejším pokoji, jako oběť nákazy.

	Objevili rozřezanou ženu s dítětem. Tentokrát jejich vrah nebyl nikde k nalezení. Později ho jeden policista spatřil utíkat dolů alejí. Nesl na zádech část lidského těla.

	Hlídka v Coldstream Guards zastřelila muže.

	Čtyři z objevených obětí byly vyhledány slimáky.

	Policie a armáda dostaly rozkaz, že těla mrtvých mohou přemisťovat pouze speciálně vybavené jednotky. Ty svůj úkol prováděly velmi pečlivě, těla uložily do přepravních vozů, které je měly převézt do Eustonu. Tam už byly připraveny hromadné hroby, do kterých pod pečlivým dohledem armády nebožtíky pohřbili.

	Když se tato zpráva objevila na veřejnosti, zvedla se pobouřená vlna protestů.

	V televizi vystoupil ministerský předseda, který diváky ujistil, že vláda má situaci plně pod kontrolou. Což je eufemismus Whitehallu, užívaný místo věty: dokud se nás to netýká, co je nám do toho.

	A zatím se to vlády netýkalo.

	I přes hororové vize, které se přes noc zvětšovaly, úmrtí, útoky slimáků a onemocnění, to všechno se skutečně týkalo jen jedné původní oblasti.

	Nikdo ale nevěděl, jak dlouho bude tento stav trvat.

	Evakuace pokračovala.

	Pokračovaly prohlídky domů.

	Nacházela se stále nová těla.

	V 1.06 v noci na pondělí policie a armáda uzavřely celou ‚Nebezpečnou zónu‘.

	Hluboko pod zemí vyčkávali slimáci.

	
[PONDĚLÍ – SEDMNÁCTÉHO]
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	Alan Finch v noci moc nespal, ale přesto se cítil neuvěřitelně svěží. V hlavě se mu honilo tolik myšlenek, že si nedokázal odpočinout. Na pár hodin si zdřímnul, ale když ho v šest ráno probudil telefon, oželel další spánek a vstal. Vyskočil z postele, dal si pořádnou sprchu a oblékl se. V půl sedmé scházel po schodech do kuchyně a připravil si snídani. Usadil se u kuchyňského stolu a díval se na ranní zprávy na přenosném černobílém televizoru. Upíjel přitom horkou kávu.

	Evakuace domů v okolí Bloomsbury, Piccadilly a Soho rychle postupovala, ale stále tam ještě zůstávalo příliš mnoho lidí. Hodně obyvatel samozřejmě odjelo okamžitě, jak uslyšeli zprávy ze sdělovacích prostředků, jenže úkol nebyl ještě zdaleka splněn, i když vše bylo, jak pravil zpravodaj, pod kontrolou.

	Ten telefonát, který Finche probral z podřimování, byl z policie. Sdělili mu, že do odvolání nemůže používat svou ordinaci, protože se nachází v evakuované oblasti. Finch, jeho kolegové a jejich pacienti se zatím budou muset přestěhovat do místností blízko Brompton Road.

	Lékař dopil svou kávu, postavil se a zamířil znovu ke schodům. Před dveřmi pokoje pro hosty se na chvíli zastavil. Zlehka zaklepal a otevřel. Rozhlédl se po bíle vymalované místnosti.

	Lisa ještě spala. Ležela na zádech, jednu nohu vystrčenou z postele, nahé tělo odkryté.

	Finch si nedokázal odpustit pohled na její pěkně tvarovanou postavu, pak se ale napomenul a vycouval z pokoje. Překvapeně zjistil, že se červená. Pousmál se. Opravdu byl v rozpacích? Ve svém úřadě už vyšetřoval desítky žen. Viděl více nahých těl než většina lidí, ale ne vystavených tak provokativně na odiv. Zamnul si bradu, pak hlasitě zaklepal a významně zakašlal.

	„Liso,“ zavolal.

	„Ano, pojďte dál,“ zamumlala ospale.

	Vteřinku počkal, pak znovu vstrčil hlavu do dveří.

	Seděla na posteli, přikrývku přitaženou k bradě.

	S námahou držela oči otevřené. Usmál se na ni a ona mu ospale odpověděla.

	„Dole máte připravenou snídani,“ řekl.

	Poděkovala a zeptala se, jestli si může dát sprchu. Za čtvrt hodiny prý bude dole. Finch vycouval podruhé a vrátil se do kuchyně, kde připravil do šálku další porci instantní kávy a znovu dal hřát vodu. Zatímco čekal, až se voda začne vařit, přemýšlel o svém rozhovoru s Lisou minulou noc. Zdálo se, že už se jakžtakž vyrovnala s matčinou smrtí, a o svých pocitech mluvila naprosto otevřeně. Finch jí zaujatě naslouchal a jeho respekt k této mladé ženě minutu od minuty stoupal. Už to nebyla ta křehká a zranitelná osoba, kterou potkal před necelým týdnem.

	Méně než týden, pomyslel si. Skutečně se to všechno seběhlo tak rychle? Tolik bolesti a utrpení za tak krátký čas? Nezdálo se to ani možné.

	Za chvilku vstoupila Lisa do kuchyně, tentokrát si k opraným teniskám oblékla čisté džíny a svetřík. Sedla si naproti Finchovi a vzala si hrnek. Zeptal se, jestli se, dobře vyspala. Ona se zeptala, jak se vyvíjí situace.

	Finch zopakoval, co slyšel ve zprávách.

	„Jedna čtvereční míle, to nezní jako moc velký kus,“ pokračoval. „Ale ještě pořád tu musí být stovky lidí v nebezpečí, a jestli policie a armáda prohledává každý jednotlivý dům, pak to prostě musí trvat tak dlouho.“

	„Myslíte si, Alane, že se ta nemoc bude šířit?“ zeptala se.

	Pokrčil rameny.

	„Dokud se budou líhnout ti slimáci, pak netuším, jak by se to dalo zastavit,“ řekl.

	„Nepracuje někdo na nějakém léčení?“ chtěla vědět.

	„To se nedá léčit. Jakmile dojde k přímému kontaktu, je inkubační doba tak krátká, že prostě není čas, aby se oběti nějak pomohlo. Udivilo mě, že vaše matka přežívala tak dlouho…“ Zarazil se a sklonil hlavu. „Ach, bože, promiňte mi, Liso. Nechtěl jsem to říct takhle.“

	Natáhla se přes stůl a pohladila ho po ruce, držela ji, dokud se na ni znovu nepodíval.

	„Je mi to líto,“ opakoval. „Kdybych za něco stál, možná by ještě žila.“

	„Nemohl jste dělat nic víc,“ řekla. „Nikdo by nemohl dělat nic, co by ji zachránilo.“

	Finch chtěl něco říct, ale v tom se ozvalo hlasité zabušení na přední dveře.

	Překvapeně zvedl oči, pak se postavil a přešel přes obývací pokoj do haly.

	Bouchání pokračovalo, dokud neotevřel dveře.

	Před nimi stál uniformovaný policista.

	„Doktor Alan Finch?“ zeptal se.

	Finch přikývl.

	„Mohl byste jít, prosím, se mnou?“ řekl policista a ustoupil. Finch zahlédl před domem zaparkované policejní auto. Řidič se díval jejich směrem.

	„Co se stalo?“ chtěl vědět lékař.

	„Řekli nám, abychom vás odvezli do Yardu, pane. Pan Bennett vás prosí, abyste přijel. Je to důležité.“

	Finch přikývl a natáhl se pro plášť. Když se otočil, uviděl za sebou Lisu.

	„Děje se něco, Alane?“ zeptala se, když uviděla policistu.

	„Pojďte,“ řekl. „Půjdete se mnou.“

	„O mladé dámě mi nikdo nic neřekl,“ namítl policista.

	„Nenechám ji tu samotnou.“

	Policista se podíval na Lisu, potom na Finche, Přikývl a zamířil zpátky k autu, za ním Finch s Lisou. Nastoupili a uháněli pryč.
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	Ať jdou noviny do háje. A televize taky, myslel si Keith Turner, když stál před Obchodem lásky a díval se na nahou dlouhovlasou Číňanku na fotografii v životní velikosti. Vedle ní byla další fotka, tentokrát bělošky. Oba obrázky už byly starší, popraskané a se zažloutlými okraji, ale úsměvy obou dívek, které se ohlížely přes nahé rameno, Keithovi připadaly stále svěží a lákavé.

	Ať jdou noviny do háje, pomyslel si znovu a hledal v kapse kalhot peněženku. Kašle na všechen ten jejich mor nebo co to vlastně má být. Posledních osm měsíců sem chodí denně. Ať dělal cokoli, vždycky si našel čas, aby se mohl přijít podívat na svá děvčata. Připadal si, že jsou skutečně jeho, vídával je mnohem častěji než kdokoli jiný. Mnohem víc, zachechtal se. Neónový nápis nad dveřmi zářil, i když bylo teprve deset hodin ráno. Některé žárovky praskly, ale on si už nápis ani nemusel číst, znal ho nazpaměť:

	 

	ŽIVÁ SHOW
ODDĚLENÉ KABINKY

	 

	Pod tím, mnohem menšími písmeny stálo fixem na lepenkové desce připevněné ke dveřím:

	 

	VSTUP MLADŠÍM 18 LET ZAKÁZÁN.
KDO BY SE CÍTIL URAŽEN, NECHŤ DO TĚCHTO PROSTOR NEVSTUPUJE.

	 

	Odtlačil dveře a vešel. Nad ním zářila holá žárovka a osvětlovala rovné schodiště, vedoucí k závěsu z korálků, který chránil vstup. Protáhl se chrastícími korálky. Hned napravo stál malý stolek. Za ním seděl tlustý třicetiletý muž s plnovousem. Četl si noviny a ujídal hranolky. Prsty si utíral do špinavého trička s nápisem: AIDS ZMĚNILO OVOCE NA ZELENINU. Vůně jídla se mísila se silným pachem vlhkosti, ale to Keithovi nevadilo, spíš naopak. Zaplatil muži, který mu vrátil drobné a nespustil přitom oči z novin.

	„Kam chcete?“ řekl a ukázal na řadu zavřených kabinek.

	Ten zašel hned do první a zamknul za sebou. Kabinka byla velká asi jako na veřejných toaletách. Zdi byly natřeny bíle, nebo spíše kdysi měly bílou barvu. Nyní byly oprýskané a barva opadávala a drolila se jako oschlá kůže. Jediné umělohmotné sedátko stálo před něčím, co připomínalo schránku na dopisy. Místnůstka byla cítit pižmem, vůní zaschlého potu a spermatu.

	Keith se posadil a vylovil z kapsy mince. Měl deset padesátníků. Za to může získat desetiminutový pohled na dívku, která zatím čekala za stěnou, před níž seděl. Líbilo se mu to po ránu, protože v té době tu býval sám. Ostatní začali přicházet až kolem poledne. Než vhodil do zdířky první padesátipenci, rozepnul si kalhoty a osvobodil úd, který se už v očekávání začínal oživovat. S úsměvem vhodil minci a opona se zvedla a odhalila mu prostor za ní.

	Byla to místnost velká asi dva a půl metru čtverečního. Viděl odsud i ostatní okénka na druhé straně. Všechna byla prozatím zavřená.

	Uprostřed maličké arény seděla nahá dívka, kouřila a ukusovala šunkový sendvič. Překvapeně se rozhlédla, když se jedna kabinka otevřela a zjistila, že se stala objektem Keithova zájmu. Naposledy zašlukovala, zašlápla cigaretu a odložila sendvič. Tak brzy Vicki žádné diváky nečekala. Po pravdě řečeno, nečekala vůbec nikoho po tom, co si přečetla v novinách. Jejich podnik se nalézal na Lexington Street, nedaleko Soho, takže očekávala, že Obchod lásky bude taky zavřený. Dokonce uvažovala, že dnes ani nepůjde do práce, ale potřebovala peníze. Její děti potřebovaly jídlo a oblečení.

	Bylo jí pětadvacet, o dva roky méně než Keithovi, ale byla bledá a strhaná a pod ostrými světly vypadala o deset let starší. Světla se téměř okamžitě stáhla a místnost zaplnila ohlušující hudba. Vicki vstala a začala tančit tak vyzývavě, jak jen to bylo v deset ráno a po mastné snídani možné. Blížila se k okénku, kterým sem zíral Keith, a přejížděla si rukou po ňadrech a dráždila bradavky, aby trochu ztvrdly.

	Keith začal masturbovat.

	Za minutu vhodil rychle další minci, protože zástěna se začínala spouštět. Druhá ruka zrychlovala svůj pohyb.

	Vicki pokračovala ve svém natrénovaném vlnění. Na okamžik se musela otočit, protože nedokázala potlačit zívnutí.

	Keith, s ušima ohlušenýma hudbou a s očima upřenýma na Vicki, dál dráždil svůj penis a doufal, že dojde k vyvrcholení dřív než utratí všechny peníze.

	Ani jeden z nich neslyšel výkřik, který přicházel zvenčí. Řev tlustého muže, který se snažil uniknout černým slimákům, prohryzávajícím se jeho obrovským tělem.

	Když začínala opona znovu klesat, Keith ji zastavil další mincí. Pozoroval Vickiny vzrušené pohyby a začal vzdychat. Olízla si rty, pak se pokusila zvednout velké ňadro až k ústům a laskala si bradavku jazykem. Bože, pomyslela si, copak tomu blbečkovi nedojdou nikdy prachy?

	Hudba dál burácela a překrývala tak jemné mlaskavé zvuky, vyluzované slimáky, kteří proklouzávali pod dveřmi kabinky.

	Černý proud, který se vynořil z toalety klubu, vytvořil dvě křídla. Jedno se vrhlo na tlustého vrátného, druhé proniklo do kabinky a protáhlo se malou štěrbinou jako kočka. Dokonce i ti největší prolezli bez obtíží.

	Keith zpozoroval, že už mu zbývají jen dva padesátníky, zrychlil tedy ještě pohyb své ruky. Zaplavoval ho vítězný pocit blížícího se orgasmu.

	Postavil se a natočil se tak, aby viděl dovnitř, ale aby ho mohla spatřit i Vicki.

	Všimla si, že Keith se už blíží vyvrcholení, a tak se, jako zvláštní pozornost podniku, přiblížila k okénku a sklonila se, aby se Keith mohl volnou rukou dotýkat jejich prsů. To stačilo. Hlasitě zaskuhral a z penisu vystříkl hustý proud, který potřísnil i Vickiina ňadra. Neprotestovala. Nasadila svůj profesionální úsměv a podívala se na něj.

	V kabince za ním spatřila shromážděné slimáky.

	Zacouvala a třeštila oči na odpornou černou horu, která se blížila ke Keithovi. Pokusila se vykřiknout, aby ho varovala, ale hudba byla příliš hlasitá. Navíc vyděšeně sledovala, že se začíná spouštět kovová opona. V posledním zoufalém pokusu zabušila na okénko, a pak už zůstala sama s děsivou představou muže se spuštěnými kalhotami a držícího svůj penis, požíraného slimáky. To je blbá smrt, pomyslela si.

	V kabince zatím Keith vykřikl, když se do něj zahryzla první obluda. Z ran crčela krev, upadl na kolena a snažil se dostat ke dveřím, odemknout je, ale kluzká masa ho nepouštěla ven. Přelézali po něm, zakusovali se ostrými zuby do masa. Řičel bolestí. Zašedlé zdi kabinky se obarvily do ruda, když se jeden slimák zahryzl do krční tepny. Keith upadl na koberec z oblud.

	Z arény, kde stála Vicki, vedly jedny dveře. Vrhla se k nim, nevnímala, že je nahá, chtěla jen utéct tomu neuvěřitelnému hororu.

	Opřela se o dveře, hudba dál neúnavně duněla. Dřevo bylo nasáklé vlhkem a nešlo s ním moc hnout.

	Možná byla škvíra pod dveřmi příliš úzká. Nebo se rozhodli čekat. Každopádně vytvořili slimáci za dveřmi jakousi horu, která nalehla na dveře. Dosahovala aspoň metr.

	Vicki se opřela pořádně a dveře se otevřely.

	Měla čas jen jednou vykřiknout a pak už se na ni svalila hladová, černá hora smrti.

	Hudba nepřestávala hrát, kryla obscénní zvuky vydávané krmícími se slimáky.

	 

	Foyer hotelu Regent Palace na Piccadilly působilo jako obrovské, vyzdobené mauzoleum. Tiché jako hrobka. Pusté, bez hostů i personálu. Před hodinou sem přijelo pět členů hlídky Coldstream Guards, aby se ujistilo, že v budově nikdo nezůstal. Ředitel jim tvrdil, že toto místo je vylidněné, ale museli si tím být jisti.

	Trvalo to dost dlouho, protože hotel patří k největším v Evropě. Seržant Derek Pagett a ředitel hotelu Martin Forbes ještě stále bloudili labyrintem chodeb a zjišťovali, zda tu není nějaký zapomenutý host nebo pracovník. Oba měli klíče, kterými mohli odemknout každé dveře. Byly to jakési elektronické karty, přechytračující mechanismus zámků.

	Forbes procházel sedmé patro. Pagett byl v patře nad ním. Každou chvíli zaslechl ve ztichlé budově hluk, který působil seržant, přicházející z jednoho pokoje do druhého.

	Forbesova košile byla nasáklá potem, nepocházejícím pouze z úmorného vedra. Rychle se pohyboval po osvětlených chodbách s nastraženýma ušima. Pokaždé, když došel na roh, zpomalil, jako by čekal, že tam na něj bude někdo číhat.

	Otevřel dveře, vedoucí k centrálnímu schodišti.

	Byly tu slyšet nějaké zvuky.

	Těžké kroky.

	Forbes se snažil udržet dech pod kontrolou a přitlačil se ke dveřím, protože kroky se přibližovaly.

	Vynořil se Pagett s automatem pověšeným přes hruď.

	„Našel jste něco?“ řekl.

	Forbes vděčně zavrtěl hlavou, šťastný, že nic neobjevil.

	„Jdu do šestého,“ oznámil seržant a zmizel na schodišti.

	Forbes pospíchal chodbou k výtahům, srdce mu tlouklo rychleji než obvykle.

	Z pokoje nalevo uslyšel hlasité bouchání.

	Ztuhnul, přiblížil se a všiml si, že se mu třesou ruce.

	Zvuk se ozval znovu.

	Jako údery dřeva o dřevo.

	Vytáhl kartu, vložil ji do elektronického zámku a přitlačil, dokud se nerozsvítilo zelené světlo nad klikou. Polkl a chystal se vejít.

	Další rána a něčí dech.

	Asi vteřinu mu trvalo, než si uvědomil, že ten dech patří jemu.

	Otevřel dveře a nahlédl dovnitř.

	Jeden z hostů nechal otevřený šatník a vítr vanoucí sem otevřeným oknem způsobil, že dvířka narážela na rám.

	Forbes si povzdychl, zavřel za sebou a odešel.

	Došel k výtahům, spokojený, že sedmé patro je prázdné. Pagett kontroloval to pod ním, proto se rozhodl sjet do pátého. Všechny výtahy byly v přízemí. Zmáčkl knoflík a čekal. Jak výtah stoupal, rozsvěcovala se čísla nad dveřmi.

	Jedna. Dva. Tři.

	Ředitel vytáhl z kapsy kapesník a otřel si pot z čela.

	Čtyři. Pět.

	Čím rychleji se odtud dostane, tím lépe.

	Šest.

	Ohlédl se. Tak trochu čekal, že uvidí přicházet nějakého nemocného maniaka s nožem v ruce.

	Výtah přijel.

	Na chodbě žádný maniak nebyl.

	Dveře se rozjely a Forbes nastoupil a zmáčknul tlačítko s číslem pět. Opřel se o zadní stěnu. Výtah rychle zastavil v udaném patře.

	Forbes se z hluboka nadechl, jako by se chystal potopit pod vodu, pak vystoupil a pospíchal chodbou doprava, aby vykonal stejný úkon jako v ostatních patrech. Poslouchal rytmické klepání svých bot na tenkém koberci. Nad sebou slyšel postupovat Pagetta.

	Vědomí, že seržant je v budově s ním, dodávalo Forbesovi trochu jistoty. Nepokoušel se raději myslet na to, co by se ještě mohlo skrývat v neprohlédnutých pokojích.

	Zahnul za roh a zarazil se.

	Někdo zhasnul, nebo vypadly pojistky.

	Chodba se zahalila do tmy.

	Nebyla to neproniknutelná černota noci nebo neosvícené kobky, ale přesto tu bylo dost šero, aby ho začalo mrazit v zádech, když si pomyslel, že by tudy měl jít. Zaťal pěsti a vstoupil do tmy. Oči mu klouzaly z jedné strany na druhou. Chtěl polknout, ale v krku mu narostl knedlík. Srdce tlouklo do žeber, jako by chtělo uniknout z bezpečí hrudníku.

	Výtahy byly asi padesát metrů daleko.

	Jako by to bylo padesát mil.

	Když dorazil tam, kde byla podle jeho názoru asi polovina chodby, zastavil se a naslouchal.

	Nebylo slyšet žádný zvuk.

	Dokonce ani Pagettovy těžké boty.

	Ticho.

	Najednou ho, jako neviditelná pěst, sevřel strach. V životě se ještě necítil tak osamělý a vyděšený. Nehýbal se. Unikl mu výkřik hrůzy. Ohlédl se přes rameno, pak se rozběhl zšeřelou chodbou v zoufalé snaze utéci temnotě. Honila ho jako nějaký netvor, dokud se nedostal na světlo. Málem zakopl, jak se mu třásly nohy.

	Tady už nezůstane ani minutu. Ať to jde všechno do háje. Ať si Pagett prohledá zbytek budovy sám.

	Neobtěžoval se použitím výtahu, hnal se ze schodů, bral je po dvou. Jeho jediným zájmem bylo dostat se co nejrychleji pryč z toho děsivého hotelu.

	Když doběhl do prvního patra, klopýtl, upadl a dokutálel se až ke zdi. Ten náraz mu vyrazil dech a tak zůstal chvíli ležet bez pohnutí a lapal po vzduchu. Strach ho rychle postavil na nohy a on utíkal dál do přízemí.

	Zarazil ho zápach.

	Forbes zpomalil a odvracel se od hnusného puchu, ze kterého se mu zvedal žaludek. Snažil se potlačit zvracení. Měl pocit, že omdlí.

	Nejprve si myslel, že se mu to, co vidí na zemi, jenom zdá. Že snad ten pád nějak ochromil jeho smysly. Ale ne, nebylo o tom pochyb.

	Podlaha foyer se hýbala.

	Vlnila se, jako by pod ní někdo foukal.

	V příštím okamžiku si uvědomil, co vidí.

	Slimáci pokrývali každičký centimetr rozsáhlé haly.

	Živý černý koberec pohybujících se objektů, které klouzaly po svém vlastním slizu. Ten přední a největší už málem dosahoval ke schodům, kde stál ohromený Forbes.

	Pokusil se vycouvat, ale uklouzl na kraji schodu a převážil se.

	Rozhodil ruce a natáhl se mezi slimáky.

	Pod jeho tělem mnozí praskli, jejich těla pukla jako přezrálé ovoce. Stovky dalších v mžiku pokryly celé jeho tělo a pospíchali ochutnat jeho maso.

	Vyrazil ohlušující skřek a v příštím okamžiku mu jeden obrovský slimák prokousl hrdlo.

	Do čtvrtého patra dolétl k seržantovi Pagettovi výkřik a on se okamžitě rozběhl. V té chvíli se do dveří vevalili i muži, čekající před budovou. Když uviděli slimáky, zastavili se. Hodně zvířat se otočilo a začalo se k nim přibližovat.

	„Vypadněte!“ zařval Pagett na své muže, když doběhl dolů. Nepotřebovali žádné další upozornění. Seržant se zadíval pod sebe a uviděl, že mezi slimáky, nahromaděnými pod schody, něco leží. Téměř beztvará masa, pokrytá černými potvorami. Uviděl krev a s hrůzou si uvědomil, že to, co leží pod černou přikrývkou smrti, je Forbes. Z hromady se v prosebném gestu vztyčila jedna zkrvavená ruka, jejíž dva prsty už byly ohlodány na kost.

	Pagett stiskl zuby, vystoupal výše a zvedl zbraň k rameni. Namířil tam, kde tušil Forbesovu hlavu, a dvakrát vystřelil. Hotelovou halou se vznášela ozvěna ran. Ruka klesla a slimáky pokryté tělo se přestalo hýbat. Seržant si něco mumlal a pak se zadíval na dveře budovy. Mohl by se dostat čeřícím se černým mořem slimáků, ale stačí jeden chybný krok a skončí jako Forbes.

	Otočil se stoupal po schodech až k velkému oknu v mezipatře. Bez váhání prorazil sklo svou zbraní. Rychle vylezl na parapet. Chodník byl asi čtyři, pět metrů pod ním. Nezdálo se to moc, až na to, že musel skočil na beton.

	Ohlédl se do foyer na slimáky a už neváhal.

	Skočil.

	Při dopadu si zlomil kotníky. Zvuk lámaných kostí se rozléhal prázdnou ulicí. Pagett se překulil, tvář zkřivenou bolestí. V okamžiku u něj byli jeho muži, naložili ho do čekajícího auta a pryč od hotelu.

	Pryč od slimáků.

	[ 32 ]

	Když je vedli od policejního auta k hlavnímu vchodu do budovy New Scotland Yardu, přemýšlel Finch, jestli se takhle cítí zločinec, když ho zatýkají. Z každé strany jeden policista, doktor by se nejraději někam schoval. Za jiných okolností by mu to možná připadalo i zábavné. Nyní vešli s Lisou rychle do budovy a pospíchali za jedním z mužů k výtahu. Vyvezl je do pátého patra, kde vystoupili do dlouhé chodby, která připadla Finchovi něčím známá.

	Během cesty se doktor snažil zjistit, co se děje, ale policisté toho zřejmě věděli ještě méně než on sám. Buď tohle, nebo měli rozkaz nepodávat žádné informace.

	Trio se zastavilo před dveřmi a policista zaklepal. Když se dveře otevřely, odešel.

	George Bennett se na Finche usmál a pustil ho dál. Na Lisu se podíval trochu zmateně. Doktor je rychle představil a vysvětlil své důvody, proč vzal Lisu s sebou.

	„Je mi líto, co se stalo vaší matce,“ řekl Bennett, když doktor domluvil.

	Lisa se slabě usmála a usadila se na nabídnutou židli.

	Finch pozdravil pokynem hlavy další přítomné. Sira Jamese Hughese. Inspektora Grogana a vojáka, kterého nikdy předtím neviděl.

	Byl to asi třicetiletý muž, možná o rok, o dva starší nežli Finch. Oblečen byl v bojovém stejnokroji. Na opasku měl připevněné pouzdro, lékař zahlédl pažbu automatické pistole. Muž měl světlé vlasy, které pod zářivkami jiskřily. Když se pohnul, všiml si Finch, že trochu napadá na levou nohu. Voják působil dost nesourodě s ostatními osobami v místnosti. A trochu mechanicky, pomyslel si Finch.

	Kapitán Sean Maconnell vrátil Finchovi pozdrav a zkoumavě se podíval na Lisu. Maconnell byl náčelníkem Coldstream Guards už čtyři roky, stoupal na žebříku od svého přijetí v roce 1966. Pocházel z rodiny, která vojáky a vojnu odsuzovala. Jeho otec strávil většinu své vojenské služby v base a jeho dědečka zastřelili roku 1916 jako odpůrce vojenské služby. Maconnell armádu miloval a nedokázal si už život bez ní představit. Vrátil se do ní i poté, co mu prolétla levou kyčlí kulka, vystřelená příslušníkem IRA. Bylo to před šesti lety. Tehdy IRA přepadla sklad zbraní ve Falls Road. Vyléčil se díky své touze po návratu do uniformy. Jeden čas si lékaři mysleli, že už zbytek života zůstane o berlích. Maconnell jejich předpovědi odmítal a po měsících bolestí a nesčetných operacích začal znovu chodit, i když trochu kulhal.

	„Než začneme,“ ozval se Finch, „mohl by mi někdo říct, co se děje? Proč jste mě zavolali?“ Podíval se na Bennetta, ale odpověď očekával od kohokoliv.

	„Postižená oblast byla vyklizena,“ odpověděl Hughes a mnul si jizvu na bradě. „Teď musíme zničit slimáky, než se začnou přemísťovat.“

	„Ale vždyť pořád nevíme jak,“ namítl Finch.

	„Zatím se držíme toho kyanidu,“ informoval ho Bennett.

	„Ale ten použít nemůžeme, protože tím riskujeme zamoření,“ vyděsil se Finch.

	Bennett jeho protesty ignoroval.

	„Dokud jsou slimáci rozlezlí po tunelech, nemáme šanci. Ať tam napumpujeme kolik kyanidu chceme, nikdy nebudeme mít jistotu, že je zabijeme všechny,“ dodal Finch.

	„Kdyby byli na jednom místě, mohlo by to zabrat,“ řekl tiše Bennett.

	„V té oblasti jsou celé míle kanálů,“ vykřikl doktor. „To je nemožné.“

	„Nic není nemožné,“ oponoval Maconnell a zadíval se Finchovi do očí.

	„Navrhujeme zahnat slimáky na jedno místo,“ pokračoval voják. „Tunely se budou uzavírat jeden po druhém, jak budou ty černé příšery nuceny shromáždit se na jednom místě. Pak můžeme použít ten kyanid.“

	„A jak si představujete, že je tam zaženete?“ zeptal se Finch.

	„Pošlu dolů své lidi s plamenomety. Většina zvířat se přece bojí ohně.“

	„Nemůžete použít plamenomety,“ ozval se Hughes. „Vyhodil byste do vzduchu celou síť. Musíme vymyslet něco jiného.“

	Bennett si zamyšleně mnul bradu.

	„Proč zahnat?“ řekl. „Proč je tam nevlákat?“

	Ostatní se na něj podívali, v jejich tvářích se zračilo vše. Od překvapení až k naprostému zmatku.

	„Co kdyby šli za něčím? Odvést je na místo, kde budou zničeni, a ne je tam zahnat.“

	„A jak je tam odvedeme?“ zeptal se Grogan a znovu zatáhl z cigarety.

	„Živí se lidským masem, správně?“ řekl patolog klidně a vyrovnaně. „Dejme jim, co chtějí.“

	„Proboha, to myslíte vážně?“ vyděsil se Grogan.

	„Chcete obětovat životy nevinných lidí, kteří budou plnit funkci pouhé volavky?“

	„Co je to tucet životů oproti těm, které můžeme zachránit?“ namítl Bennett.

	„Ani nemáme záruku, že to skutečně zabere,“ přesvědčoval ho inspektor.

	„Myslím, že máme,“ řekl mu patolog. „Sekrece, vylučovaná vedoucím slimákem, ty dráhy slizu, zřejmě působí jako stimulace pro ostatní. Stejně jako feromony na mravence. Čím silnější je sekrece, tím pravděpodobnější je, že za ní slimáci půjdou.“ Odmlčel se. „Lidé, infikovaní touto sekrecí, automaticky slimáky přitáhnou.“

	„Ale když je infikujete, pak stejně umřou na tu chorobu,“ řekl Finch.

	„Až za šest hodin,“ kontroval patolog. „Šest hodin na to, abychom vyčistili tunely, to je akorát.“

	„To je vražda,“ řekl Grogan, „Chladnokrevně nám tu povídáte o vraždění lidí.“

	„Povídám vám o záchraně zbytku města, o miliónech lidí, proboha,“ vybuchl Bennett. „To je jediná možnost.“ Studoval tváře ostatních v místnosti. „Nedívejte se na mě tak zhrozeně. Všichni víte, že mám pravdu.“

	Komisař Hughes se otočil a zadíval se na mapu kanalizační sítě.

	„Jak bychom to provedli?“ pronesl tiše a skoro spiklenecky.

	„Pane, to nemůžete myslet vážně,“ přerušil ho Grogan.

	Komisař se na něj podíval lesknoucíma se očima.

	„Máme snad na vybranou?“ vybuchl. „Mně se to nelíbí o nic víc než vám. Přál bych si, abychom měli ještě jinou možnost, ale ta není.“

	Dva muži na sebe chvíli chladně hleděli, pak Grogan zavrtěl rezignovaně hlavou.

	„Muže umístíme do tunelů před slimáky,“ vysvětloval Bennett. „Půjdou před nimi, dokud se nedostanou na místo, kde má být vpuštěn kyanid.“

	„To jim dáváte skutečně velkou šanci,“ zavrčel Grogan. „Buď budou sežraný zaživa, nebo otrávený, anebo umřou na tu zatracenou nemoc.“

	„Jak uzavřeme tunely?“ chtěl věděl Maconnell.

	„Skupiny vašich mužů mohou jít za slimáky v bezpečné vzdálenosti. Uzavřou tunel na povel. Ti, co je budou sledovat, nebudou v ohrožení, dokud se budou držet daleko. Slimáci se budou hnát za infikovanými.“

	„Takže napřed musíme zjistit, kde jsou koncentrováni,“ řekl Hughes a opět studoval mapu. Lehce ztišil hlas. „Bože, tam jich musí být strašně moc.“

	„To by neměl být problém,“ řekl Maconnell. „Určete oblast jejich posledních obětí a oni budou blízko.“

	„Kde získáte sekret, kterým chcete ty lidi infikovat,“ ptal se Finch.

	„Ze slimáků, kteří se vylíhli z těla toho chlapce,“ řekl mu patolog.

	„Co řekneme těm lidem, které chcete nakazit?“ zeptal se Grogan. „Že je hodláme použít jako potravu pro slimáky? Že i když je slimáci nedostanou, umřou stejně?“

	„Neřekneme jim nic,“ odpověděl Hughes dřív než se patolog nadechl. Povzdychl si. „Jestli se někdo z nich dostane ven, Bennette, co s nima bude dál? Nemůžeme tam jen tak sedět a dívat se, jak umírají.“

	Bennett polkl a pak pokrčil rameny. Promluvil velmi tiše.

	„Musí být zabiti. Zastřeleni, pokud už bude nemoc příliš rozvinuta.“

	„Jako vzteklí psi, co?“ zavrčel znovu Grogan.

	Nastalo napjaté ticho, jako by váha navrhnutého řešení všechny zbavila schopnosti mluvit.

	Grogan si zapálil další cigaretu, Bennett se usadil s rukama v klíně a lehce sklonil hlavu.

	Finch vstal, přešel k mapě a pečlivě ji studoval.

	„Ta voda se bude recyklovat na pitnou,“ mumlal si. „Pamatujete si, co nám říkal ten člověk z Úřadu vodohospodářství? Nemůžeme použít kyanid.“

	„Ale oblast, kde budou zničeni, se uzavře,“ protestoval Maconnell.

	„Slimáci se možná pryč nedostanou, ale nemůžeme zabránit tomu, aby jed nepronikl do dalších kanálů,“ přejížděl prstem po diagramu. „A případně do Temže.“

	„Je to naše jediná možnost,“ řekl mu Hughes. „Nemůžeme je spálit, nemůžeme je vyhodit do vzduchu. Jed je jediná alternativa.“

	Finch se znovu zadíval na diagram, mhouřil oči, jak studoval i další linie. Některé modré byly paralelní k síti kanálů.

	„Co je tohle?“ ukázal na linie.

	„Rozvody elektřiny,“ řekl mu Grogan.

	Finch se otočil a podíval se na ostatní, na rtech mu pohrával úsměv.

	„Už to mám,“ řekl. „Pustíme do nich proud.“

	Bennett zjistil, že už se také usmívá. Obdivně přikývl.

	„Zabere to?“ chtěl vědět Hughes.

	„Nevím, proč by to nezabralo,“ řekl Bennett. „Dostatečně silný proud aplikovaný dostatečně dlouho je zabít musí a voda je nejlepší vodič.“

	„Jaké mají tyhle kabely napětí?“ zeptal se Maconnell.

	„Nemusíme je použít,“ řekl Hughes. „Můžeme připravit přenosné generátory. Až se slimáci dostaví na své stanoviště, usmažíme je,“ zachechtal se.

	Maconnell roztáhl pusu od ucha k uchu.

	Poprvé se ozvala i Lisa.

	„Něco jste ale ještě nedohodli,“ řekla tiše. „Kdo bude ta volavka? Kdo půjde do kanálů?“

	[ 33 ]

	V 10.28 se lidem z Královské inženýrské podařilo lokalizovat první skupinu slimáků. Nacházeli se mezi Dean Street a Shaftesbury Avenue v tunelu střední úrovně.

	O pět minut později byla druhá skupina objevena v tunelu, který odvádí vodu při povodních, pod Brewer Street.

	Pečlivější prozkoumání oblasti přineslo objev třetí a největší skupiny oblud pod Sherwood Street.

	Zdálo se, že se slimáci nepohybují, ale nikdo netušil, jak to bude trvat dlouho.

	Náčelníci pátracích čet předali informace Maconnellovi, který byl ještě stále v New Scotland Yardu, a pak jednotkám policie, nacházejícím se v blízkosti Piccadilly.

	 

	Bennett vytáhl ze sklenice posledního slimáka a položil ho do mísy, která byla normálně rezervována jen pro lidské orgány. Patolog se zadíval na zmítající se černé příšery se směsicí strachu a hnusu. Některé byly delší než deset centimetrů a tlusté jako ukazováček. Přenesl mísu přes laboratoř a položil ji opatrně na jinou lavici. Nespouštěl oči ze slimáků, lezoucích po okrajích. Zaklepal na jednu stranu ostrou částí skalpelu a jednomu přetrhl tykadlo. Pak otevřel skříňku nad sebou, vytáhl sklenici kyseliny sírové a odšrouboval víčko. Polil jí slimáky a s potěšením pozoroval, jak se kyselina zažírá do jejich jemných, slizkých těl. Udeřil ho prudký zápach, ale oči z oblud neodvracel. Mísa se začínala plnit žlutou směsicí hnisu a slizu a poslední slimák se jednoduše rozložil. Bennett vylil rosolovitý obsah do umyvadla a pustil teplou vodu. Spláchl i poslední zbytky roztoku. Mísu vložil do igelitového sáčku, zapečetil ji, věděl, že ji musí zničit co nejdříve. Pak se otočil ke sklenici a prohlížel si ji.

	Uvnitř byla aspoň pěticentimetrová vrstva páchnoucího a hnusného slizu.

	Patolog vzal první ze tří injekčních stříkaček ležících vedle a natáhl do ní trochu slizu. Zbytek válce doplnil solným roztokem, aby se hmota lépe zapojila do krevního oběhu infikovaných mužů.

	Na chvíli se zastavil a vzdychl si.

	Nápad infikovat muže touto nemocí byl jeho. Čestný pokus vyřešit problém, který se zdál být nepřekonatelný. Ale když se teď zadíval na injekční stříkačku a její smrtící obsah, uvědomil si, jak blízko pravdě byl Grogan.

	Bennett se chystal zničit nejméně tucet mužů tou nejbolestivější a nejstrašnější nemocí, jakou si lze představit.

	Snažil se tu představu vyrovnat pocitem, že oběť je nezbytná, aby mohly být zachráněny další životy, ale přesto váhal.

	Vrah.

	To slovo mu zazářilo v hlavě jako neónový nápis.

	Mysli na to, kolik jich zachráníš.

	Ale ti lidé musejí zemřít. Mají rodiny.

	Je to malá oběť.

	Pochopí to jejich vdovy, dívky, děti a rodiče?

	Zastavil se, opřel se rukama o lavici a pokoušel se uklidnit mysl, zbavit se toho nekonečného sebeobviňování.

	Tohle byla skutečně jediná cesta, říkal si a naplnil druhou stříkačku.

	Všiml si, že se mu třesou ruce.

	V 10.34 přijelo na Piccadilly Circus šest velkých nákladních aut. Zaparkovala v půlkruhu kolem Amorova pomníku.

	Detektiv inspektor Ray Grogan přihlížel, jak policisté otevírají zadní dveře aut.

	Uvnitř každého z nich byl jeden přenosný generátor KVA 1000, dlouhý 4,5 metru a vysoký jako průměrný muž. Inženýři každý z nich zběžně prohlédli.

	Grogan pozoroval, jak protahují kabely do kanálových otvorů a spouštějí je do páchnoucí vody. Hluk automobilových motorů nahradilo vrčení generátorů.

	Byli připraveni.

	Piccadilly křižovaly kabely tlusté jako mužská paže. Kroutily se jako vyhřívající se hadi a čekaly, až jimi začne proudit síla.

	Grogan vytáhl další cigaretu z rychle se vyprazdňujícího balíčku a podíval se na hodinky.

	Bylo 11.04.

	 

	V 11.18 stovka mužů z prvního bataliónu Coldstream Guards losovala, kdo z nich půjde do kanálů. Neřekli jim důvod tohoto výběru. Do papírové krabice připravili stovku papírků, na dvanácti z nich byl nakreslen křížek.

	Celé losování trvalo pět minut.

	Muži s označenými papírky se měli přemístit do připraveného vozu, ostatní se vrátili na svá místa kolem Piccadilly.

	Těch dvanáct mužů odvezli do New Scotland Yardu, odvedli k patologově laboratoři a řekli jim, ať počkají venku.

	„Řekne nám někdo, co se tu, sakra, děje?“ prohodil vojín Terry Banks a nervózně přešlapoval. Mnul si buclaté tváře a rozhlížel se po svých společnících.

	„Určitě jsme nějací ‚dobrovolníci‘,“ řekl mu Chas Granger.

	„Pro co?“ naléhal Banks.

	„Kdybysme to věděli, tak si tu nebudeme hryzat palce a přemýšlet, proč tu jsme, ne?“ odsekl mu Pat Morrissey.

	„Ticho,“ houkl na něj Simon Johnson. „To zjistíme.“ Byl to důstojník, a tak se v jeho hlase ozývala jakási autorita a muži zaraženě zmlkli.

	„Kdybych tak měl cigáro,“ zamumlal Banks a okusoval si nehet na ukazováčku.

	Zpražil ho Johnsonův ledový pohled.

	„No tak, šéfe,“ ozval se Morrissey. „Co si myslíte, že se děje? Proč chtějí nás?“

	„Nechtějí právě nás,“ řekl Johnson. „My máme jenom tu smůlu, že jsme si vytáhli ty zatracený papírky.“

	Najednou obrátili svou pozornost ke dveřím laboratoře, které se otevřely a objevil se v nich kapitán Maconnell.

	„Jenom klid,“ řekl.

	Muži se snažili, ale napětí je neopouštělo.

	„Vstupujte po jednom,“ řekl Maconnell a pustil dál Grangera. Zavřel za ním.

	Banks se snažil přesunout dál, ale Johnson zavrtěl hlavou.

	„Jste na řadě, Banksi,“ řekl. „Nechcete přece přijít o překvapení, že?“

	Vojín si něco mumlal pod vousy, ale zmlknul, když se znovu otevřely dveře. Granger nevycházel a Bankse zavolali dál.

	Když vešel, uviděl svého společníka sedět na lavici na druhém konci laboratoře.

	„Vyhrňte si pravý rukáv,“ nařídil mu Bennett a dával si pozor, aby se na něj nezadíval blíže, hlavně ne do očí.

	Muži, které posílal na smrt, mu museli zůstat neznámí. Zamával mu před očima injekcí, popadl za zápěstí a namířil jehlu do velké tepny v loketní jamce, přitlačil a vpustil do vojákova krevního oběhu 10 ml tekutiny. Banks stiskl zuby, dokud jehlu zase nevytáhl. Bennett mu vložil do druhé ruky gázu a řekl mu, ať si ji přitlačí na ranku, než přestane krvácet.

	Banks si šel sednout vedle Grangera a oba pozorovali stejnou proceduru probíhající neuvěřitelnou rychlostí u jejich deseti kolegů.

	Když Bennett skončil, umyl si ruce.

	Jde vina smýt?

	Podíval se na Maconnella, důstojník přikývl a otočil se k mužům.

	„Pokusím se to zkrátit, jak jen to půjde,“ řekl. „Určitě jste zvědaví, co se děje.“ Odkašlal si, jako by mu pak měla slova přicházet na jazyk snáze. Nakonec se odvrátil a bouchl rozezleně pěstí do lavice. „Hergot,“ zaskuhral. Když se otočil zpátky, jeho rysy ztvrdly. „Sejdete dolů do kanálů,“ prohlásil. Došel k přesvědčení, že lež, kterou se chystal odříkat, nebude tak hořká, když to provede rychle.

	„Dva naši muži jsou tam dole a musíme je najít. Rozdělíte se do tří skupin po čtyřech. Projdete až k Piccadilly a tam najdete žebříky ven.“ Snažil se polknout, ale krk měl úplně vyschlý.

	„K čemu byly ty injekce, pane?“ zeptal se Johnson.

	Všechno to bylo dokonale nacvičené, a tak Maconnel ani nezaváhal.

	„Jak víte, ti slimáci přenášejí svým slizem chorobu. Ty injekce vás od ní ochrání.“ Poslední slova jen stěží dostal přes rty. „Nějaké otázky?“

	„Co s těmi dvěma, kteří se ztratili, pane?“ chtěl vědět Banks. „Co když jsou nakažený? Je to přece neléčitelné, ne?“

	Maconnell přikývl.

	„Jenom je najděte,“ řekl a snažil se vypadal klidně. Cítil, že by se měl těm mužům omluvit. Říct jim pravdu. Nakonec se od nich odvrátil. „Čeká na vás auto, aby vás odvezlo k určeným vchodům. Tam slezete do tunelů.“

	Muži se jako na povel postavili, zasalutovali a odešli, poslední zavřel dveře laboratoře.

	Když se zvuk jejich kroků vzdálil, Maconnell se podíval na patologa.

	„Nemáme jinou možnost,“ řekl Bennett. „Nemyslíte si, že bych to byl zařídil jinak, kdybych mohl?“

	„Sakra, Bennette, jsou to moji muži,“ zasyčel kapitán. „Věří mi a já jim tady vyprávím takovýhle pohádky a vím, že je posílám na smrt.“

	„Nemyslete si, že máte patent na svědomí, Maconnelli,“ řekl tiše patolog.

	Kapitán zamířil ke dveřím a tam se na chvíli zastavil. „Stejně jděte do háje, protože máte pravdu.“ Práskl za sebou dveřmi.

	Bennett osaměl, jediný zvuk v laboratoři bylo tikání nástěnných hodin. Podíval se na ně a uvědomil si, že tak jako tak právě infikoval dvanáct lidí, kteří budou za šest hodin mrtví.

	Solný roztok zrychlí pohyb látky v těle a roznese infekci mimořádnou rychlostí.

	 

	Necelou čtvrthodinu poté, co muži opustili laboratoř, je začaly svědit červené flíčky kolem vpichu a několik si jich i začalo uvědomovat tupou bolest v hlavě.

	Infekce již propukala.

	 

	Ve 12.03 sestupoval první z dvanácti mužů po kovovém žebříku do tmy kanálů pod Shaftesbury Avenue.

	[ 34 ]

	Alan Finch si otřel pot a vzdychl. Slunce dnes pálilo snad ještě víc. Jeho paprsky dopadaly na město jako rozpálené kladivo.

	Vedle něj stála Lisa se sklopenou hlavou a natahovala uši, aby v hluku auta zaslechla i trochu zastřené hlasy z armádní vysílačky. Auto stálo vedle jednoho z velkých náklaďáků, které přivezly KVA 1000. Generátor si dál hlasitě brumlal.

	Detektiv inspektor Grogan si vzal další cigaretu a hledal v kapse zápalky. Marně.

	Maconnell vytáhl zapalovač a připálil Groganovi jeho marlborku.

	Vysílačkou mezi praskáním pronikl znovu nějaký hlas.

	„…žádná stopa… pohybu tady dole,“ říkal ten hlas. „…naši lidé, nebo ti slimáci… tma… těžké rozeznat něco vpředu i přes… baterky.“

	Maconnell se naklonil k radistovi, aby si od něj vzal mikrofon.

	„Skupina jedna, příjem.“

	Ve sluchátku znovu zapraskalo, jako by se tam někdo procházel po skleněných střepech.

	„Skupina jedna. Příjem… ale… špatně… slyšíme… signály se ruší.“

	„Jak jste daleko?“ chtěl vědět kapitán.

	„…těžko… odhaduji asi tři st… metrů… trochu míň.“ Signál se ztratil úplně.

	„Skupino jedna, opakuj,“ řekl vzrušeně kapitán.

	Další divoké zapraskání.

	„Slyšíš mě?“

	„Slyším pane… jen… my… k zatáčce v tunelu… vpravo…“

	„Nemůžete s tím něco udělat?“ obořil se důstojník rozezleně na radistu.

	Muž si trochu pohrál s tlačítky, ale výsledek byl minimální.

	„Co když za nimi slimáci nepůjdou?“ řekla Lisa.

	„Půjdou,“ ujistil ji tiše Finch.

	Grogan znovu zatáhl mohutně z cigarety a za okamžik vydechl dlouhý pruh kouře. Zaškubal kravatou, aby ji trochu povolil.

	„Skupina jedna, čekáme na rozkaz.“

	Hlas se ozval s náhlou jasností, až všichni okolo nadskočili.

	Maconnell vytrhl radistovi mikrofon.

	„Váš rozkaz. Postupujte,“ řekl.

	„Pane… je tu něco… tunelu před námi. Nevidím, co to je… jeden z našich to jde prozkoumat… pleskání kolem… může to být…“

	Finch, Lisa i Grogan se otočili a poslouchali ten hlas, který byl náhle jasně slyšitelný a srozumitelný mezi krátkými elektrickými praskoty.

	„…Ježíšikriste… tady jsou jich tisíce… jsou ve vodě… na stěnách… RYCHLE PRYČ…“ Výkřik. „Slimáci všude… pokusíme se dostat k příštímu východu… kde to hergot je?…“ Další výkřik, hlasitější. „Ježíšmarjá… ztratil jsem baterku… slimáci jsou všude… kde je…“

	Další hlas, v něm bolest, agónie.

	„POMOC…“

	„Kapitáne… kde je východ… jsou všude kolem… BOŽE MŮJ… BOŽE MŮJ…“. Další výkřiky. Finchovi se ježily vlasy hrůzou.

	„…NEMŮŽEME PRYČ… NE… BOŽE LEZOU MI PO OBLIČEJI… MOJE OČI… MOJE OČI…“

	Ty výkřiky snad vycházely ze samotného pekla.

	„…MOJE OČI…, MOJE OČI…“

	„Vypněte to,“ štěkl Maconnell na radistu.

	Muž chvíli váhal a důstojník rozkaz opakoval.

	Spojení bylo přerušeno.

	Nastalo nadpozemské ticho, ale ozvěna výkřiků ještě visela ve vzduchu jako obvinění.

	„Bože,“ vydechla Lisa.

	Finch s Maconnellem si vyměnili pohledy, ve kterých se zračila vina a lítost.

	„Co ti další?“ chtěl vědět doktor. „Můžeme se s nimi spojit?“

	Důstojník se na delší dobu zamyslel, v uších mu stále zněly hlasité skřeky, pak přikývl a setřepal ze sebe únavu a vyčerpání. Řekl radistovi, aby se spojil s druhou skupinou, která se pohybovala pod Brewer Street. Operátor si znovu začal hrát s tlačítky svého přístroje.

	 

	Vojín Terry Banks držel zbraň před sebou a brodil se proudem vody, který mu dosahoval až ke kolenům. Muž za ním, o kterém věděl jen tolik, že se jmenuje Jenkins, držel v jedné ruce velkou baterku a v druhé vysílačku. Za nimi kráčeli Chas Granger a vysoký, zrzavý Skot Lewis, oba se chvílemi ohlíželi přes rameno do téměř hmatatelné černoty. Lewis vytáhl z opasku baterku a rozsvítil ji, kroužil proužkem světla po stěnách za sebou. Viděl pouze tmavězelenou plíseň.

	„Je něco vpředu?“ zeptal se Lewis.

	„Ještě ne,“ odpověděl Jenkins s úzkostí v hlase.

	„Hergot, jak můžem vědět, že jdem tím správným směrem?“ ozval se znovu Lewis.

	„Řekli, že máme jít pořád dopředu,“ prohlásil Banks a snažil se dýchat nosem co nejméně, aby se vyhnul odpornému pachu. „Že jo, Chasi?“

	Jeho hlas se odrážel od stěn tunelu.

	Granger neodpověděl.

	„Chasi.“

	„Co je?“ ozval se Granger vážným hlasem.

	„Řekli, že máme jít pořád dopředu,“ opakoval Banks a ohlédl se na svého společníka.

	Granger přikývl, ale v tom okamžiku ucítil, jak mu zadní část lebky svírá bolest, připomínající železnou pěst neustále zesilující svůj tlak, a trhnul sebou. Kůže ho pálila, jako by jí někdo přejel rozpáleným popelem, na čele mu vyrazil pot.

	Na levé líci se už začínaly tvořit dva velké puchýře.

	„Jak daleko je Piccadilly?“ chtěl vědět Lewis. „Já se z těchhle tunelů poseru.“

	Banks se rozesmál a pak najednou ztichl.

	„No, to můžeš, lepší místo by sis na to nemohl vybrat.“

	„Jo, děsná sranda,“ řekl Lewis. „Jak daleko půjdem?“

	„Myslím, že ještě tak sedm, osm set metrů,“ řekl mu Banks.

	Pokračovali, Jenkins málem upadl do kalného proudu. Vysílačka v jeho ruce najednou ožila a on si ji přiložil k uchu.

	„Skupino dvě, hlaste se.“

	Poznali Maconnellův hlas.

	„Skupina dvě. Slyšíme vás, pane,“ odpověděl Jenkins. „Slimáky jsme ještě neviděli.“

	Nastala nepříjemná pauza, pak opět promluvil Maconnell.

	„Ztratili jsme skupinu jedna,“ oznámil.

	„Ach, bože,“ zamumlal Terry Banks.

	„Pokračujte dál k Piccadilly,“ řekl jim kapitán. „Generátory jsou připravené.“

	„Generátory?“ divil se Lewis. „Co budou, sakra, dělat s generátory?“

	Jenkins mávl na obrovitého Skota, aby mlčel.

	„Rozumím, pane,“ řekl do vysílačky.

	„Zůstaňte na příjmu,“ nařídil Maconnell.

	Pak už bylo zase ticho, přerušované jen šploucháním vody, jak se muži brodili dál.

	Granger zpomalil, bolest v jeho hlavě se rychle šířila, rozlézala se, až měl pocit, že mu uvnitř lebky řádí buchar. Stiskl zuby.

	Na krku se mu vytvořil velký puchýř a pod uniformou už cítil další. Natáhl ruku, aby se opřel o slizké zdi. Umazal si ji od měkké plísně, ale neznepokojovalo ho to.

	Ohlédl se na Lewise, pak se podíval na muže před sebou. Na Jenkinse s vysílačkou a svítilnou v ruce na Bankse, který pořád svíral ručnici.

	Granger spustil pravou ruku k opasku, prsty sevřel pažbu svého bajonetu. Začal ho vytahovat z pouzdra.

	„Podívejte se,“ ozval se Jenkins a kroužil svítilnou.

	„Kudy půjdem?“ zeptal se Lewis.

	Tunel zatáčel doprava, ale i na levé straně byl menší průchod. Vytékal odtud silný proud, který se vléval do hlavního. Muži přešli až k otvoru a Jenkins posvítil dovnitř. Paprsek ozařoval jen asi devět metrů. Co je za neproniknutelnou temnou hradbou, to nikdo netušil.

	„Myslím, že se budem dál držet tohohle tunelu,“ řekl Banks. Pokusil se polknout, ale nešlo to. Ústa i hrdlo měl úplně vyschlá. Na zadní straně krku se objevila tupá úporná bolest, která sílila.

	„Souhlasím,“ vychrlil Lewis, snažil se co nejrychleji utéct od černé díry a jejího nevyřčeného tajemství. Tajemství, po jehož odhalení nikdo netoužil.

	„Jestli půjdem špatně, tak jsme v háji,“ staral se Banks. „Slimáci nás zlikvidujou.“

	Granger už vyložil bajonet z pouzdra. Když zkoumal své tři společníky, oči mu málem vylézaly z důlků. Jeden z vředů na krku mu už prasknul, cítil, jak mu po těle stéká jeho hustý obsah.

	„Možná bych se měl zeptat kapitána,“ navrhl Jenkins.

	„Ten ať jde k čertu,“ vybuchl Banks. „Ten tu není. Říkám, že máme jít dál.“

	Do vojákovy nohy narazilo něco tlustého a velkého a on vykřikl. Jeho vyděšený hlas se nesl tunelem.

	Ostatní se zarazili a báli se nejhoršího.

	Všichni, kromě Grangera, který svíral bajonet.

	Banks se zadíval na zem, trochu couvnul, srdce mu divoce naráželo na hrudník.

	„Co je to?“ zaskuhral Jenkins.

	„Hovno, co by to bylo,“ vydechl si ulehčeně Banks. Otočil se ke Grangerovi. „Co s…“

	Dál se nedostal.

	Bajonet vyrazil kupředu vedený ďábelskou silou Grangerovy paže.

	Banks otevřel ústa, ostří mu proniklo mezi rty a zamířilo na patro, cestou vyrazilo několik zubů. Nůž prořízl patro, roztrhal dásně a málem odtrhl i horní ret, když byl vyškubnut zpět.

	Druhá rána probodla hrdlo těsně pod pravým uchem, odkud vyrazil gejzír krve. Granger cítil, že bajonet zavrzal na kosti, když ho otáčel. Nevšímal si horkého proudu, který ho poléval.

	Pak se otočil k Lewisovi, který se snažil houpat před sebou ručnicí, aby se kryl. Ale Granger se v půlmetrovém proudu pohyboval překvapivě rychle. Přitáhl si Skota k sobě a namířil bajonet do jeho břicha, těsně nad pupek. Vytáhl ho dřív, než narazil špičkou na páteř. Břicho se otevřelo jako šklebící se ústa, okraje rány se roztáhly, protože se z ní vyvalila střeva, která s hlasitým šplouchnutím dopadla do špinavé vody. Hustá, zelená žluč vytékala z roztrženého žlučníku a Skot se třásl a pokoušel se vrátit si vnitřnosti do odporné trhliny ve svém těle.

	S výkřikem upadl a zmizel pod hladinou.

	Jenkins toho využil a rozběhl se, ale voda ho zdržovala, dokonce párkrát uklouzl a málem upadl. Proti proudu to vypadalo, že spíš pomalu kluše, každý krok byl poloviční. Neohlížel se. Neodvažoval se ohlédnout, ale slyšel šplouchání a čeření vody, jak ho Granger pronásledoval stále s bajonetem v ruce.

	Jenkins začal řvát hrůzou, protože si uvědomil, že ho pronásledovatel dohonil. Třetím smyslem odhadl, že ostří bajonetu mu teď míří na nechráněná záda. Pořád svíral v ruce baterku, jejíž světlo se divoce míhalo po stěnách, když utíkal.

	Věděl, že má jen jednu možnost.

	Otočil se a uhodil těžkou svítilnou.

	Trefil Grangera do spánku a pod tím úderem puknul jeden z vředů, které se tam vytvořily. Z rány vytryskl hnis. Ten útok Grangera zarazil jen na chvilku, brzy zase pokračoval.

	Jenkins udeřil podruhé. Tentokrát jeho nepřítel uhnul a zvedl ostří. Špička se zaryla do Jenkinsova předloktí a odtrhla část svalstva, když se vracela. Ruka mu znehybněla a on upustil vysílačku. Uvědomoval si proud krve vytékající z rány a zacouval. Vyzývavě před sebou držel baterku a ozařoval Grangerovu zakrvavenou tvář plnou vředů, ve které zářily oči šílence.

	Tentokrát mířil Jenkins na Grangerovo rameno, ale výpad útočníka je oba srazil do páchnoucí vody. Odpad vnikl Jenkinsovi do nosu a do úst a žaludek se mu prudce stáhl, ale než se stačil zvednout, přitlačilo se mu něco ostrého na krk.

	Bajonet proklouzl svaly i žílami a lehce pronikl i krkavicí.

	Granger se vynořil nad hladinou jako nějaká příšera z hororu, obluda z močálů, ze které crčí krev a páchnoucí voda. Chvíli klidně stál, pak se otočil a zamířil zpátky k druhému tunelu. Svědkem jeho rychlého pochodu už byla jen černočerná tma.

	Tento tunel byl mnohem užší. Když roztáhl paže, mohl se lehce dotýkat obou stěn. Instinktivně se brodil dál temnotou. Jestli byl ten instinkt správný, měl by brzy najít východ.

	Povedlo se mu to za pár minut.

	Kovový žebřík vedl vzhůru na povrch.

	Ke světlu. Pryč z toho páchnoucího kanálu.

	Pryč od slimáků.

	Grangera sužovala veliká bolest. To neustálé napětí, které cítil v zadní části hlavy, se teď změnilo v divokou bolest. Vředy, pokrývající jeho tvář i tělo, nabíhaly a pulsovaly, z mnohých už vytékal hnis. S bajonetem za opaskem začal stoupat vzhůru. Když se vyšplhal až nahoru, odpočinul si a těžce dýchal. Zakašlal a ucítil v ústech odpornou pachuť splašků. Zachrchlal a prudce plivl, aby se zbavil toho, co před chvílí polkl. Ještě okamžik visel na žebříku se zaťatými zuby. Pomalu nadzvedl mřížku na otvoru kanálu.

	Do očí mu proniklo jasné sluneční světlo. Málem upadl. Když si trochu přivykl na ten jas, začal se rozhlížet kolem. Ulice, ve které se vynořil, byla prázdná.

	Stálo tu jen opuštěné vojenské auto, zaparkované u chodníku.

	Řidič se opíral o dveře a kouřil.

	Byl otočen zády ke Grangerovi.

	Vojín odsunul mřížku dál, zaskřípala na chodníku, ale řidič nic neslyšel. Dál si spokojeně bafal.

	Granger vyklouznul z díry a překulil se ve snaze dostat se až ke vchodu do blízkého obchodu. Zvedl oči a uviděl cedulku. Byla na ní bílá šipka a nápis PICCADILLY. Granger se ušklíbl a olízl nějakou hořkou kapku vytékající z puchýře těsně nad horním rtem.

	Chvíli před sebou držel bajonet, potom stáhl z ramene pušku a nasadil bajonet na ni. Zkontroloval, je-li zbraň zajištěná a přesvědčil se, že jeho krátké ponoření pod hladinu automat nepoškodilo. Pokusil se zmáčknout kohoutek a zjistil, že vše funguje normálně. Odjistil.

	Řidič vojenského auta dál pokuřoval a nevnímal pohyb za sebou.

	Granger odhadl, že jej od nic netušícího muže dělí tak třináct metrů.

	Sklonil zbraň, přiblížil se, nespouštěl oči z nechráněných mužových zad.

	Na jeho šílené tváři se mihl úsměv.
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	 „Ztratili jsme skupinu dvě, pane,“ oznámil radista Maconnellovi a začervenal se, jako by to byla jeho vlastní chyba.

	Kapitán uhodil pěstí do tabule a zlostně vzdychl.

	„Co teď?“ rozčiloval se.

	„Spusťte to,“ pobídl ho Finch. „Zaktivujte generátory. Jestli jsou slimáci někde tady, pak už pár metrů nehraje roli. Elektřina je zabije tak jako tak.“

	„Jsou tam pořád ještě lidé, pane,“ ozval se operátor.

	Maconnell ho ignoroval a otočil se k Finchovi.

	„Dejte rozkaz,“ řekl doktor. „Hned.“

	„Tahle síla zabije milióny těch potvor,“ dodal Grogan téměř vzrušeně.

	Věděli, že jich tam jsou skutečně milióny.

	„Dejte rozkaz,“ pobízel ho Finch znovu a přistupoval ke kapitánovi.

	„Ale ti muži tam dole…“ protestoval znovu operátor.

	„Ti budou lepší mrtví,“ zašeptal Maconnell.

	„Tak to udělejte,“ téměř vykřikl Finch. Měl pocit, že bude muset důstojníkem zatřást.

	„Připravte se na aktivaci,“ vykřikl kapitán a jeho mohutný hlas se nesl ztichlým Piccadilly Circus. Civilní inženýři, kteří ovládali generátory, čekali jen na poslední rozkaz. Stroje vrčely jako milióny rozzlobených včel. Vzduch se třásl v očekávání rozpoutané energie. Lisa se přiblížila k Finchovi, cítila, že nastal rozhodující okamžik.

	Šest KVS 1000 zlověstně vrčelo a Finch málem čekal, že spatří žár, který obklopoval velké náklaďáky, jež generátory přivezly.

	Chtěl polknout, ale zjistil, že má úplně vyschlá ústa.

	Grogan odhodil nedopalek a zašlápl ho. Zadíval se na Maconnella a potom na síť kabelů, které se plazily přes náměstí a nořily se do kanálu.

	Kapitán Maconnell ztěžka vydechl a modlil se, aby tento poslední zoufalý pokus vyšel. Zvedl paži a dal znamení.

	„Jedem,“ zakřičel.

	V tom okamžiku uslyšeli řev.

	Chvíli si nikdo nebyl jist, odkud to přichází. Pak se všechny oči otočily ke kanálu.

	Výkřiky byly stále hlasitější a hlasitější, na chvíli se zdálo, že už nikdy nepřestanou. Všichni a všechno ztuhlo.

	Desátník Simon Johnson se vynořil z kanálu, pár metrů se potácel, paže natažené jako náměsíčník.

	Z těla mu visely desítky slimáků a požírali jej za chůze.

	Nějakým zázrakem se dokázal udržet na nohou, které byly dravými černými obludami téměř ohlodané. Klopýtal kupředu, krev stříkala na chodník, jak se pokoušel odtrhnout ty příšery ze svého likvidovaného těla. Jeden slimák se mu zahryzl do oka a vyděšení muži jen přihlíželi, jak ho Johnson uchopil, zatáhl a za slimákem se objevila i sklovina a vylézala kousek po kousku, jako by tahal nějakou obrovskou třísku. Slimák byl pokrytý krví a oční hmotou a to vše téměř zaplnilo prázdnou oční jamku. Johnson se dál s křikem, i když se dva slimáci zahryzli do jeho jazyka, blížil k nejbližší skupince mužů. Třesoucí se rukou konečně vydoloval dalšího netvora z hlavy. Upustil ho, stoupl na něj a tlustá příšera vybuchla.

	Maconnell se přiblížil, vytáhl z pouzdra revolver a zamířil. Vystřelil, kulka proletěla Johnsonovi hlavou a odnesla její vršek. Klesl k zemi, slimáci, vytrvale se krmící jeho tělem, přelezli k otevřené jeskyni jeho hlavy a pospíchali k šedočernému mozku, který se jim takto nabídl.

	Maconnell vystřelil podruhé, pak se znechuceně otočil.

	„Zapněte to,“ zahřměl.

	Když generátory ožily a první vlna ničivé síly prolétla kabely do kanálů, přitáhl si Finch Lisu ještě pevněji. Z díry se ozývalo hlasité praskání, které se neslo do daleka. Doktor cítil, jak se mu vzadu na hlavě ježí vlasy, když se kolem něj vznášel silný elektrický náboj. I automobily, ve kterých generátory stály, vypadaly, že vibrují, jako by ta síla byla naprosto nespoutaná. Kabely proudilo přes 30 000 voltů, nejeden stroj se zahříval.

	Dole v kanále se kabely ponořené do vody divoce zmítaly jako chapadla nějaké veliké, šílené chobotnice. Nejbližší slimáci byli zničeni okamžitě, jejich těla se nadula a praskla. Proud se šířil tunelem, nalézal jednoho každého slimáka, kteří vybuchovali a svým slizem barvili již tak špinavou vodu.

	Vzduch v kanálech dostával namodralou barvu, zahřívaná voda bublala a stříkala jako gejzír. Několik ložisek metanu se vznítilo poletujícími jiskrami, explodovalo a na povrchu pak mohli spatřit ohnivé jazyky olizující otvor do kanálu. Tento proces doprovázel velký, hnědobílý oblak páry, který zakryl celý Piccadilly Circus do neproniknutelné mlhy. Silný puch několik lidí rozkašlal.

	A generátory řičely dál, kabely se dál zmítaly, jak jimi procházel proud obrovské síly.

	Trvalo to celých deset minut. Pak začal Maconnell přecházet od jednoho auta k druhému a dával rozkazy akci ukončit. Znovu nastával klid, přerušovaný jen občasným zakašláním.

	Za chvíli se rozplynul i odporný mrak a betonový kruh se opět mohl těšit ze slunečných paprsků.

	Vojáci, kteří stáli blízko Johnsonova těla, k němu přešli a rozšlapali slimáky svými těžkými botami.

	„Teď budeme čekat,“ prohlásil tiše kapitán. „Za půl hodiny pošlu další své muže, aby prohlédli tunely.“

	„A co když to nezabralo?“ zeptal se Grogan a zapálil si další cigaretu.

	Jeho otázka visela ve vzduchu jako poslední proužky dýmu nezodpovězená.

	„Jenom doufám, že ti poslední muži byli mrtví dřív, než k nim dorazili slimáci,“ řekl unaveně Maconnell. Zasunul revolver zpátky do pouzdra a opřel se o kapotu landroveru.

	Finch se podíval na hodinky.

	Bylo přesně 13.00. Zdálky slyšel známé zvonění Big Benu. V tuto dobu je na Piccadilly Circus nemožné zvon slyšet, ale v neobvyklém tichu sem ten zvuk zalétával. Zazněl jediný úder, který se rozplynul v teplém letním vánku. Vítr, přinášející změnu, pomyslel si Finch a uvažoval, proč ho ten nápad tak pobavil. Objímal Lisu.

	Skličující ticho najednou prořízl burácející motor.
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	Získat ten náklaďák bylo úplně jednoduché, myslel si Chas Granger, když sešlápl plyn.

	Řidič ho ani neslyšel, když se k němu blížil. Zareagoval, až když mu k hlavě přitlačil pušku, ale to už bylo příliš pozdě. Rána z blízkosti mu oddělila velkou část hlavy a krev, části kostí a hmota mozku potřísnily i boční dveře auta. Granger si vzal od mrtvého klíče a nastartoval. A teď si to hasil sedmdesátkou k Regent Street.

	Tady musím odbočit, pomyslel si. Jistě, samozřejmě, tady stálo první z velkých aut. Uviděl skupinky mužů, zaujímajících střelecké postavení. Namířil přímo do toho auta. Náraz to byl obrovský a roztříštil celou zadní část vozu. Muži, kteří nestačili utéci, byli zachyceni boky náklaďáku nebo rozdrceni pod jeho koly. Granger slyšel výkřiky a cítil slabé nárazy, když auto někoho přejíždělo, ale nevěnoval tomu větší pozornost, než kdyby zabíjel hmyz.

	Bočním sklem proletěly dvě střely a roztříštily ho. Sklo se sypalo po kabině a jedna z kulek zachytila Grangerovo ucho a odtrhla lalůček. Ale on řídil dál a mířil do skupiny osobních aut, která stála před ním.

	Finch viděl náklaďák, razící si cestu mezi muži i dalšími auty a stáhl Lisu bokem, protože se to začalo blížit k nim.

	Maconnell znovu vylovil svého browninga a třikrát vystřelil. Druhá kulka proletěla předním sklem. Sklo se roztříštilo, ale Granger je pěstí prorazil, s nohou dál přitisknutou na plynu.

	Narazil do Finchovy Chevetteky a poskládal ji, jako by byla z papíru. Doktor stáhl Lisu k zemi, protože vzduchem lítaly jako smrtící šrapnely kousky automobilu.

	„Benzín,“ vykřikl Grogan, když si všiml nazlátlé tekutiny, vytékající z vraku. Utíkal se skrýt, před sebou viděl Finche s Lisou.

	Oheň zažehla zbloudilá kulka.

	Ozvala se strašlivá rána a hned po ní děsivý výkřik, jak benzín vzplál. Vyšlehly žlutorudé plameny a od nich se táhl černý hustý kouř. Plamen se rozlézal po celém Piccadilly Circus jako nějaká obrovská améba, která touží zaplavit každého, kdo je v její blízkosti.

	Tlaková vlna vznesla Lisu do vzduchu, i když se ji Finch snažil udržet. Odnesla ji jako lísteček v podzimním větru a vrhla ji na Maconnellův landrover. Na čele se jí objevila snad deseticentimetrová rána, krev jí stékala po tvářích. Doktora to vyneslo také, ale měl víc štěstí. Narazil na beton, kde se chvíli točil. Odnesl si z toho jen ránu pod levým okem. Okamžitě se vyškrábal zpátky na nohy a utíkal k Lise s kapesníkem v ruce. Poskládal ho a přitiskl na ránu, druhou rukou Lisu hladil.

	Detektiv inspektor Grogan pospíchal ke svému vlastnímu autu, vklouzl za volant a zuřivě točil klíčkem v zapalování. Motor naskočil a Grogan dupnul na plyn. Kola se chvíli protáčela a pak jeho volvo vyrazilo vpřed jako vystřelené z děla. Ve zpětném zrcátku zahlédl Maconnellův landrover. Obě vozidla, uháněla za náklaďákem, který teď mířil k Shaftesbury Avenue.

	Těsně před Cambridge Circus se Grogan dostal na úroveň náklaďáku. Uviděl řidiče, který byl téměř položený na volantu a tvář měl posetou vředy a šrámy.

	Granger otočil volantem a narazil bokem auta do volva.

	Vůz se zatočil a narazil do zdi domu, ale Grogan nad ním neztrácel kontrolu. Slyšel skřípání kovu o beton a viděl jiskry odlétávající od boku auta, když se snažil dostat zpět na silnici. Děkoval bohu, že tato část města byla vyklizena.

	Když se vrátil na cestu, zařadil se už Maconnell po bok náklaďáku. Ten zamířil také na něj, ale Maconnell otočil volantem a unikl. Obě auta dostala smyk, pneumatiky skřípěly, ale kapitán se rychle vzpamatoval a vystřelil.

	První kulka narazila do rámu těsně nad předním sklem, druhá sklouzla po blatníku.

	Granger zaklel, vystrčil automat z okna a vypálil. Kulky pokropily landrover, jedna sjela po klice u dveří, další roztříštila přední sklo. Třetí dostal Maconnell do ramene.

	Vykřikl a málem ztratil kontrolu nad svým vozem, když mu paží projela ostrá bolest. Cítil, jak mu z rány teče krev, ale nějakým zázrakem dokázal udržet volant. Auta uháněla po Charing Cross Road v jedné řadě, jako při závodech.

	Grogan s obavami kontroloval náklaďák, každou chvíli se odděloval z řady, aby ho ten šílenec nemohl znovu odrazit.

	Ale Grangera to zřejmě v tomto okamžiku nezajímalo. Tělem se mu šířila nesnesitelná bolest, až málem omdlel. Zasténal, když mu praskl veliký puchýř nad pravým okem a jeho obsah ho málem oslepil. Setřel to hřbetem ruky a dál tiskl plyn k zemi, jako by chtěl podlahu vozu prorazit.

	Maconnell svíral zuby bolestí, ale přesto znovu zamířil a střílel.

	První kulka sjela po kapotě. Druhá se zaryla do Grangerova boku. Zařval bolestí a náklaďák odtlačil detektivovo volvo do autobusové zastávky.

	Když vůz narazil na překážku, sklonil se Grogan k podlaze.

	Ozvala se ohlušující rána a sklo se rozlétlo do všech stran, část ho prolétla i do policistova vozu. Jeden dlouhý kus mu rozřízl levé předloktí a narazil až na kost.

	Detektivovi se však podařilo vůz zvládnout. Uvědomoval si, že se blíží k zatáčce na Oxford Street.

	Maconnell znovu vystřelil.

	Kulka se uvelebila v ovládací desce náklaďáku. Další sebou odnesla část zpětného zrcátka.

	Třetí střela už byla osudná.

	Rychlostí 275 metrů za sekundu prolétla Grangerovou hlavou, roztříštila spodní čelist a na druhé straně za sebou nechala otvor veliký jako pěst. Z rány vytryskla krev a mozkomíšní hmota se rozprskla po kabině. Tělo se nahnulo dopředu. Maconnell si uvědomil pozdě, co se bude dít.

	Velký náklaďák se převrátil na stranu a zaseknul se do landroveru. Nárazníky se spojily a vytvořily tak automobilová siamská dvojčata.

	Důstojník škubal volantem ve snaze uvolnit svůj vůz z tohoto sevření, ale nepodařilo se to.

	Před nimi zazářily velké skleněné dveře divadla Dominion.

	Za nimi se středem silnice otáčel Groganův vůz. Inspektor zvedl oči právě v okamžiku, kdy oba blíženci prolétli vchodem divadla.

	V příští vteřině došlo k explozi. Vzplál oheň. Grogan se svezl na podlahu, protože jeho auto začaly bombardovat trosky. K zemi se s hlukem snášel skleněný déšť. V budově začala třaskat světla a z divadla se vyvalil obrovský černý mrak, který na chvíli zakryl slunce. Grogan se vyškrábal z auta, držel si pořezanou paži a vnímal horko plamenů, které tančily kolem zničených vozů.

	Uslyšel za sebou hluk motorů a otočil se. Přijížděl další landrover a dvě armádní auta, pospíchající ke scéně zmaru. Všiml si, že se sem blíži i modrá cortina, ze které vystoupili Finch a seržant Nicholson. Oba se zadívali na hořící divadlo.

	„Zavolejte sem okamžitě hasiče,“ zakřičel Grogan na seržanta. „Dřív než chytne celá tahle zatracená ulice.“

	„A ambulanci,“ zavolal za ním Finch, když uviděl ránu na Groganově předloktí.

	„Je slečna Fosterová v pořádku?“ chtěl vědět inspektor.

	Finch přikývl.

	„Odvezli ji do nemocnice. Je to ošklivá rána, ale až to zašijí, bude v pořádku.“ Zadíval se na plameny. „Co je s Maconnellem?“

	„Uhořel tam, chudák.“

	Finch si vzdychl. „Musí se prohlédnout ty kanály,“ řekl tiše.

	Grogan přikývl. Opřel se o kapotu svého auta, bolest byla stále silnější.

	„Můžou tu být ještě další nakažení,“ řekl.

	„Tu oblast prohledali. Byli by je našli.“

	„Doufám, že máte pravdu,“ prohlásil unaveně inspektor.

	Finch se znovu zadíval na hořící budovu, na pobíhající vojáky, na sklo a další trosky rozseté po cestě.

	„To bude něco pro noviny,“ řekl. „To, co se stalo za poslední týden, jim vydrží na měsíce. Lidožroutský slimáci.“ Pobaveně se zasmál. „Už se nemůžu dočkat, až uvidím ty titulky.“

	Ještě chvíli se díval do ohně, pak zavřel oči a přál si, aby obrázek před ním zmizel a s ním i ty hrůzy, které se udály předtím.

	Finch věděl, že se to nestane. To, co zažil a viděl za posledních několik dní, to se mu už nesmazatelně zapsalo do paměti a nikdy to z ní nedostane.

	Když znovu otevřel oči, Grogan byl v bezvědomí.

	„Kde je ta zatracená sanitka?“ křikl na Nicholsona a klekl k inspektorovi, aby ho mohl ošetřit, jak se v té chvíli dalo nejlépe.

	Vysoko nad nimi se jako zlatý míček opět vynořilo slunce.

	
EPILOG

	Theresa Finchová se vracela k renaultu s náručí plnou plechovek koly a krabic s jídlem a něco si mumlala, protože jí na prsty stékala mastná šťáva z hamburgeru.

	Zaštěkal na ni pes zavřený ve žlutém combi. Tlačil se na okno, jako by se snažil uniknout z bezpečí zavřeného auta.

	Parkoviště u motorestu Little Chef bylo plné. Stálo tu vše, od motorek ke kamiónům, a všechno se to smažilo na slunci.

	Odjela z Londýna v neděli ráno, potom, co se jí nepodařilo přesvědčit Richarda, aby jel s ní a s Chrisem. Mířila na sever ke svým rodičům, kteří žili u skotských hranic. Odpočinula si jen při noční zastávce. Teď bylo poledne, pondělí, do cíle dorazí asi za hodinu.

	Možná měl její bývalý manžel pravdu o té tajemné nemoci. Theresa si nebyla jistá, ale nechtěla riskovat. Ať už si o Alanovi myslí cokoli, ví, že Chrise má nejraději na světě.

	Chris si na náhlý odjezd nestěžoval. Vlastně se spíš těšil. Ale dnes už byl mnohem klidnější a odevzdanější.

	Když se jeho matka přiblížila k autu, uviděla ho, jak nepřítomně zírá z otevřeného okénka.

	„Tady to máš, zlatíčko,“ řekla a podala mu kolu a hamburger. Sklouzla za volant a trochu se zachvěla, když ucítila rozpálené sedadlo. Napila se z plechovky s dietní pepsi a usmála se na syna.

	„Jedeme ještě daleko, mami?“ zeptal se.

	„Už jenom kousek,“ řekla a odhrnula mu pramínek světlých téměř stříbrných vlasů z čela.

	Zvedl k ní oči a unaveně se usmál.

	Theresa si všimla, jak mu zčervenal obličej i ruce. To slunce musí být silnější, než se zdá, pomyslela si.

	Chris snědl půlku hamburgeru a spláchl ho kolou. Když dojedl, opřel se o sedadlo a přál si, aby ta bolest v jeho hlavě konečně pominula.

	Na pravém rameni, skryté pod tričkem, se začínaly tvořit první dva puchýře.
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	Horor, podle něhož byl natočen film, se odehrává v klasickém londýnském West Endu, známém z idilických časů E. Wallace a příběhů Sherlocka Holmese. Shaun Hutson, kritikou zvaný „bad boy of horrors“, má však k idilické atmosféře hodně daleko – je autorem četby jen pro nejtvrdší povahy a odolné žaludky, protože každá epizoda jeho prózy má to nejhorší možné rozuzlení.
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	Policie, armáda a lékaři vedou proti slimákům válku, která se mění v masakr na obou stranách…
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